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Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen
verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster-
oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Haus entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Bildteil und einen Textteil. Den Bildteil finden
Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im Sinn der

EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig und vollstandig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten und befolgen Sie
insbesondere alle Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine Gefahr, die zu Verlet-
zungen oder zum Tod fuhren kann. Im Textteil wird das allgemeine Warn-
symbol in Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweisen zusétzliche Angaben auf die Erlduterungen im
Textteil.

A\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstérung des Pro-
dukts fuhren kann.

2 A Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Dieses Garagentor ist nur flr den privaten Einsatz konstruiert und vorgesehen.
Der Dauerbetrieb ist nicht zul&ssig.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Nur sachkundige Personen (kompetente Person gemé&B EN 12635) diirfen
das Sektionaltor montieren, warten, reparieren und demontieren.

e  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéangigkeit oder anderen
Stérungen unverziglich eine sachkundige Person mit der Priifung und
Reparatur.

¢  Die sachkundige Person muss die jeweiligen nationalen Vorschriften der
Arbeitssicherheit einhalten.

*  Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Tor mechanisch fehlerfrei ist. Das
Tor muss auch von Hand leicht bedienbar sein (EN 12604).

e Die EN 13241 bestimmt den Anwendungsbereich des Sektionaltors.

e  Beachten Sie bei der Tormontage mdgliche Gefahren im Sinn der EN 12604
und EN 12453.

2.3 Umweltbedingungen

ACHTUNG

Beschéadigung durch Temperaturunterschiede

Unterschiedliche AuBentemperaturen und Innentemperaturen kénnen
Durchbiegungen der Torelemente und Schaumabriss (Bi-Metall-Effekt)
verursachen. Bei Torbetatigung besteht dann die Gefahr von Beschéadigungen.
»  Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.

Das Tor ist fir folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:

Temperatur: AuBenseite -40°C bis +60°C
Innenseite -20°C bis +60°C
relative Luftfeuchte 20 % bis 90 %

3 Montage

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch bauliche Veranderungen

Das Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kann wichtige

Sicherheitsbauteile auBer Funktion setzen. Dies kann zu unkontrollierten

Torbewegungen flihren. Personen oder Gegenstande kdnnen eingeklemmt

werden.

»  Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.

»  Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an. Die Zugfedern
entsprechen genau dem Torblattgewicht. Zusatzliche Bauteile kdnnen die
Federn Uberlasten.

»  Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebs die Hinweise des
Antriebsherstellers und des Torherstellers. Verwenden Sie immer die
Originalanschllsse des Torherstellers.

Vor dem Einbau des Tors miissen die Toréffnung und der Gebaudeboden

fertiggestellt sein.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

e  Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukdrper her.

e  Prifen Sie, ob die mitgelieferten Befestigungsmaterialien sich fir die
baulichen Gegebenheiten eignen.

e Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Gebaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

*  Sorgen Sie fiir ausreichenden Wasserablauf im Bereich der Bodendichtung
und der Zargenteile. Sonst besteht Korrosionsgefahr (siehe Einbaudaten).

e  Sorgen Sie fir ausreichendes Trocknen bzw. Belliften des Geb&udes. Sonst
besteht Korrosionsgefahr.

e  Schitzen Sie das Tor bei Malerarbeiten und Putzarbeiten. Spritzer von
Mortel, Zement, Gips, Farbe etc. kénnen die Oberflache beschédigen.

e Schutzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden Mitteln wie:
— Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mortel
— S&uren, Laugen und Streusalz
— Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial

*  Sonst besteht Korrosionsgefahr.

e Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und einem weichen
Schwamm. Verwenden Sie ein neutrales nichtscheuerndes Reinigungsmittel.

»  Fiir einen einfachen und sicheren Einbau die Arbeitsschritte im Bildteil
sorgfaltig durchfiihren.

3.1 Federspannen

A\ waARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Federspannung

Federn stehen unter hoher Spannung. Federn kdnnen bei ungesichertem
Federspannen groBe Krafte freisetzen.

»  Arretieren Sie das Torblatt vor dem Federspannen.

Das Torblatt hat bei richtiger Federspannung im Torlauf eine leichte Tendenz nach
oben.

»  Prifen Sie die Federspannung bei jeder Wartung. Spannen Sie ggf. nach.

»  Priifen Sie das Sektionaltor vor dem ersten Betrieb entsprechend dem
Kapitel Priifung und Wartung.

4 Betrieb
41 Torbedienung

A\ wARNUNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sektionaltor schlieBt senkrecht nach unten. Dabei kénnen Personen oder

Gegenstande eingeklemmt werden.

»  Vergewissern Sie sich, dass sich wahrend der Torbetétigung keine
Personen, insbesondere Kinder und keine Gegenstande im
Bewegungsbereich des Tors befinden.

»  Halten Sie den Offnungsbereich des Sektionaltors immer frei.

»  Betétigen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Nur unterwiesene Personen diirfen das Tor bedienen. Sachkundig montiert und
gepruft ist das Sektionaltor leichtgangig und einfach bedienbar.

4141 Kraftbetitigte Tore
Die Automatisierung eines Sektionaltors erfordert das Beachten besonderer
Sicherheitsvorschriften. Kontaktieren Sie hierzu lhren Lieferanten.

5 Reinigung und Pflege

Zum Reinigen und Pflegen genligt klares Wasser. Bei Verwenden Sie bei
starkeren Verschmutzungen warmes Wasser mit einem neutralen nicht
scheuernden Reinigungsmittel (Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7). Reinigen Sie
mindestens alle 3 Monate AuBen- und Innenseite des Produkts und die
Dichtungen. Nur so bleiben die Oberflacheneigenschaften erhalten. Halten Sie
den Gleitbereich hinter den Seitendichtungen permanent sauber und gleitfahig.
Verdeckt liegende Bereiche, die nicht durch Regen oder Abspritzen mit Wasser
abgesplilt werden, miissen dennoch gereinigt werden. In Kiistennéhe, bei
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zeitweiser Gischt das gesamte Produkt zuséatzlich mit Wasser abspilen, um
Salzablagerung zu vermeiden.

Salzablagerungen auf der AuBen- und Innenseite beschleunigen die
Korrosion des Produkts!

Halten Sie den Gleitbereich hinter den Seitendichtungen permanent sauber und
gleitfahig.

Unterschiedlichste Umwelteinfliisse erfordern evtl. zuséatzliche
Schutzanstriche,(siehe Farbbehandlung auf Seite 3). Das gilt z.B. fiir Seeklima,
Séuren, Streusalz, Luftbelastung und Lackbeschadigung.

6 Priifung und Wartung
6.1 Priifungen und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Aufgrund ungentigender Priifung und Wartung kénnen wichtige

Sicherheitsbauteile ausfallen oder defekt sein.

»  Beauftragen Sie sachkundige Personen flr regelmaBige Prifungen und
Wartungen.

Beauftragen Sie vor dem ersten Betrieb eine sachkundige Person mit den
folgenden Priifungen und Wartungsarbeiten. Beauftragen Sie die Arbeiten
mindestens einmal jahrlich anhand dieser Anleitung.

6.1.1 Tragmittel

A\ waRNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung

Seile stehen unter hoher Spannung. Beschédigte Seile kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

»  Arretieren Sie das Torblatt vor dem Austausch beschadigter Seile.
»  Tauschen Sie beschadigte Seile besonders vorsichtig aus.

»  Prufen Sie Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhangungen) und
Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und Beschadigungen. Ersetzen Sie
schadhafte Bauteile.

6.1.2  Gewichtsausgleich

A\ wARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken des Sektionaltors
Wenn der Gewichtsausgleich falsch eingestellt ist, kann das Tor unkontrolliert
absacken und dabei Personen oder Gegenstande einklemmen.

»  Spannen Sie die Zugfedern nach.

Hohe Federspannung

Federn stehen unter hoher Spannung. Federn kénnen bei ungesichertem
Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

»  Arretieren Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an den Zugfedern.

Kontrolle des Gewichtsausgleichs des Torblatts:

»  Offnen Sie das Tor manuell auf halbe Héhe.
Das Tor muss diese Position beibehalten.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:

»  Spannen Sie die Zugfedern nach.

6.1.3 Befestigungspunkte
»  Prifen Sie, ob alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper hin fest
sind. Ziehen Sie die Befestigungspunkte bei Bedarf fest.

6.1.4  Laufrollen und Laufschienen
Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen sein.

»  Falls nétig, stellen Sie die Laufrollen ein. Beachten Sie die Einbauhinweise
der Antrieb. Hier erhalten Sie Hinweise zu Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung.

»  Falls nétig, reinigen Sie die Laufschienen. Fetten Sie niemals die
Laufschienen.

6.1.5 Scharniere und Rollenhalter
»  Olen Sie Scharniere und Rollenhalter.
6.1.6 Dichtungen

»  Prifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung und Vollstandigkeit.
Ersetzen Sie ggf. die Dichtungen.

7 Stérungen und Schadensbehebungen

A\ wARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kénnen unkontrollierte Torbewegungen Personen oder

Gegenstande einklemmen.

»  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéngigkeit oder
anderen Stérungen sofort eine sachkundige Person mit der Priifung und

Reparatur.

71 Farbbehandlung

Das Torblatt ist mit einer Polyester-Grundbeschichtung ausgestattet. Falls Sie das
Tor fur eine andere Farbgebung tberlackieren mdchten, ein Renovierungsanstrich
oder ein zusatzlicher Schutzanstrich erforderlich ist:

*  Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier (mind. 180er Kérnung)

. mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten

e weiterbehandeln mit handelsiiblichen Kunstharzlacken fiir den AuBeneinsatz
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Dunkle Anstriche sind bei doppelwandigen Toren zu vermeiden.
Verarbeitungshinweise des Lack-Herstellers beachten!

8 Demontage und Entsorgung
HINWEIS:
Beachten Sie beim Abbau alle geltenden Vorschriften der Arbeitssicherheit.

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung, sinngemas in
umgekehrter Reihenfolge.

8.1 Verpackung entsorgen

@ Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein:
— Pappe und Karton zum Altpapier
— Folien in die Wertstoffsammlung

9 Garantiebedingungen

Dauer der Garantie

Zusétzlich zu der gesetzlichen Gewahrleistung des Handlers aus dem Kaufvertrag

leisten wir folgende Teilegarantie ab Kaufdatum:

e  Fur die Zeit von 2 Jahren ab Kaufdatum erhalt der Kaufer eine Garantie auf
Federn, Drahtseile, Laufrollen, Scharniere und Umlenkrollen

*  bei normaler Beanspruchung von max. 3 Torbetétigungen (Auf/Zu) pro Tag

Durch die Inanspruchnahme der Garantie verléngert sich die Garantiezeit nicht.
Fir Ersatzlieferungen und Nachbesserungsarbeiten betragt die Garantiefrist

6 Monate, mindestens aber die laufende Garantiezeit.

Voraussetzungen

Der Garantieanspruch gilt nur in dem Land, in dem das Geréat gekauft wurde. Die
Ware muss auf dem von uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein.
Der Garantieanspruch besteht nur fir Schaden am Vertragsgegenstand selbst.
Der Kaufbeleg gilt als Nachweis fir Ihren Garantieanspruch.

Leistungen

Fur die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mangel am Produkt, die
nachweislich auf einen Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind. Wir
verpflichten uns, nach unserer Wahl die mangelhafte Ware unentgeltlich gegen
mangelfreie zu ersetzen, nachzubessern oder durch einen Minderwert zu
ersetzen. Ersetzte Teile werden unser Eigentum.

Die Erstattung von Aufwendungen firr Aus- und Einbau, Uberpriifung
entsprechender Teile sowie Forderungen nach entgangenem Gewinn und
Schadensersatz sind von der Garantie ausgeschlossen.

Ebenfalls ausgeschlossen sind Schaden durch:

e unsachgemaBen Einbau

e unsachgemaBe Inbetriebnahme und Bedienung

e 3duBere Einflisse wie Feuer, Wasser, anormale Umweltbedingungen

. mechanische Beschadigungen durch Unfall, Fall, StoB

e fahrlassige oder mutwillige Zerstérung

e normale Abnutzung oder Wartungsmangel

e Reparatur durch nicht qualifizierte Personen

e Verwenden von Teilen fremder Herkunft

e  Entfernen oder unkenntlich machen des Typenschilds

10 Leistungserklarung
Leistungserklarung siehe: www.isomatic.net/dop
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication
of its content are prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in
damage compensation obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an illustrated section. The

illustrated section can be found after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in the EC

Directive 2006/42/EC. Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay particular attention to
all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger that can lead to injury or
death. In the text, the general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated section, an additional
instruction refers back to the explanation in the text.

A\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

2 A Safety Instructions

21 Intended use
This garage door is designed and intended for private use only.
Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

e  Fitting, maintenance, repair and dismantling of the sectional doors may only
be carried out by specialists (competent persons in accordance with
EN 12635).

*  Inthe event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/repair work.

e  The specialist must ensure that the respective national regulations regarding
occupational safety are complied with.

e  Before the door is put into service, it must be tested to make sure that it is
mechanically sound, in perfect working order as well as correctly balanced,
making it also easy to operate manually (EN 12604).

e The field of application the sectional doors is laid down in EN 13241.

*  When the door is fitted, attention must be paid to potential hazards as defined in
EN 12604 and EN 12453.

2.3 Environmental conditions
ATTENTION

Damage due to temperature differences

Differences in the inside and outside temperatures may cause deflection of the
door elements (bi-metal effect). This may result in damage when the door is
operated.

»  Comply with the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:

Temperature: Exterior side -40°C tos +60°C
Interior side -20°C to +60°C
Relative humidity 20 % to 90 %

3 Fitting

A\ WARNING

Danger of injury as the result of structural modifications

Changing or removing functional parts may put important safety components

out of action. Uncontrolled door travel could occur and persons or objects may

be trapped as a result.

» Do not alter or remove any functional parts.

» Do not attach any additional components. The torsion springs are
precisely matched to the door leaf weight. Additional components may
overload the springs.

»  If equipping the door with an operator, pay attention to the instructions
provided by the manufacturers of the door and operator. Only use the
original connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the door opening and the building floor must be

completely finished.

Observe the following during fitting:

e  Establish a secure connection with the building structure.

e  Check that the fixing materials supplied are suitable for the given structural
conditions.

e Do not fasten the door system to supporting structural members unless you
have obtained the prior approval of the structural engineer.

. Ensure adequate water run-off in the area of the bottom seal and the frame
parts, otherwise there is a danger of corrosion. (see Technical Manual)

e  Ensure sufficient drying and ventilation in the building, otherwise there is
danger of corrosion.

e  The door must be effectively protected before carrying out plastering and
paintwork, as splashes of mortar, cement, plaster, paint etc. can damage the
door surface.

e  Protect the door from caustic, aggressive substances, e.g. nitrous reactions
from stones or mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints
or sealants. Failure to do so, could lead to corrosion.

e  Clean the door surfaces with clear water, a soft sponge and a neutral, non-
abrasive cleaning agent.

» To ensure simple and secure fitting, please follow the work steps listed
in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/\ WARNING

Danger of injury due to high spring tension

Springs are under high tension and may discharge high forces if they are not

secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting the
tension springs.

When the springs are tensioned correctly, the moving door leaf has a slight
tendency to pull upwards.

»  Each time the door is serviced, the tension of the springs should be checked
and, if necessary, subsequently re-adjusted.

»  Before putting the door into operation for the first time, inspect the door
according to the chapter Inspection and Maintenance!

4 Operation
41 Operating the door

/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door opens to the top vertically; persons or objects may be

trapped.

»  When operating the door, always make sure that there are no objects or
persons, especially children, within the door's range of movement!

»  Always keep the opening area of the door clear.

» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed persons. If the sectional
door is competently fitted and inspected, it can be easily moved and operated.

4141 Power-driven doors
The automation of a sectional door requires that special safety regulations be
observed. Consult your supplier.

5 Cleaning and Care

Clear water is sufficient for cleaning and care. In case of heavier soiling, use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning agent (household
detergent, pH value°7). Clean the outside and inside of the product and the seals
at least every 3 months. This is the only way of retaining the surface properties.
Always keep the sliding area behind the side seals clean and lubricated.
Concealed areas that are not rinsed off by rain or hosing with water must still be
cleaned. Near the coast, in case of occasional sea spray, rinse the entire product
additionally with water to avoid salt deposits.

Salt deposits on the outside and inside accelerate the corrosion of the
product!

4013 867 RE/03.2024
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A variety of environmental influences (e.g. maritime climate, acids, road salt, air
pollutants, paint damage) may make additional protective coating necessary (see
Paint treatment on page 5).

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become defective if not sufficiently
inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and maintenance work at

regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be carried out by a
specialist in accordance with these instructions, before initial operation and at
least once a year!

6.1.1 Inspect all load-bearing components

A\ wARNING

Danger of injury due to high cable tension
Cables are under high tension. Damaged cables may cause serious injuries.

»  Fix the door leaf to prevent movement before exchanging damaged
cables.

»  Be particularly careful when exchanging damaged cables.

»  Check load carriers (cables, springs, tracks, supports) and safety devices for
breakage and damage, replacing any damaged components as necessary.

6.1.2  Weight counterbalance

A\ wARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted, this may result in an
uncontrolled door drop, which could trap persons or objects.

»  Retighten the tension springs.

High spring tension

Springs are under high tension and may discharge high forces if they are not
secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting the

tension springs.

Check the counterbalance of the door leaf

»  Open the door manually up to the half-way point.
The door must be capable of holding this position.

If the door moves substantially downwards:

»  Re-adjust the tension of the springs

6.1.3 Fixing points

»  Check all the fixing points on the door and the building structure and make
sure that all the fastenings are securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4 Rollers and tracks
When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

»  Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting notes; they contain
details on roller adjustment.

»  Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5 Hinges and roller holders
»  Oil hinges and roller holders.

6.1.6 Seals
»  Check for damage, deformations and completeness. If necessary, replace.

7 Malfunctions and Troubleshooting

/\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements may trap persons or

objects.

» Inthe event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/ repair
work.

71 Paint treatment

The door leaf is provided with a polyester-primer coating. If you want to paint the

door a different colour, or if a renovation coating or additional protective coating is

necessary:

e  Lightly sand the surface with fine sand paper (at least 180 grain size).

e  (Clean with water, dry and remove any grease

e Treat further with commercially available synthetic resin paints suitable for
outdoor applications.

Avoid dark coatings on double-skinned doors.

Follow the directions of the paint manufacturer!

8 Dismantling and Disposal
NOTE:

When disassembling, observe the applicable regulations regarding occupational
safety.

4013 867 RE/03.2024

Dismantle the door in accordance with these fitting instructions, in the logically
correct reverse order.

8.1 Disposing of the packaging

@ Dispose of the packaging sorted by materials:
— Cardboard and paper in the paper recycling
—  Film in the mixed recycling

9 Warranty Conditions

Warranty period

In addition to the statutory warranty provided by the dealer in the sales contract,

we grant the following warranty for parts from the date of purchase:

e For the period of 2 years from the date of purchase, the buyer receives a
warranty on springs, cables, rollers, hinges and return pulleys

*  With normal wear of no more than 3 door movements (Open/Close) per day

Claims made under the warranty do not extend the warranty period. For
replacement parts and repairs the warranty period is six months or at least the
remainder of the warranty period.

Prerequisites

The warranty claim only applies in the country where the equipment was
purchased. The product must have been purchased through our authorised
distribution channels.

A claim under this warranty exists only for damage to the object of the contract
itself.

Services

For the duration of the warranty we shall eliminate any product defects that are
proven to be attributable to a material or manufacturing fault. We pledge to
replace free of charge and at our discretion the defective goods with non-
defective goods, to carry out repairs, or to grant a price reduction. Replaced parts
become our property.

Reimbursement of expenditure for dismantling and fitting, testing of parts as well
as demands for lost profits and compensation for damages are excluded from the
warranty.

Damage caused by the following is also excluded:

*  Unprofessional fitting

e Improper initial start-up and operation

. External factors such as fire, water, abnormal environmental conditions

e Mechanical damage caused by accidents, falls, impacts

*  Negligent or intentional destruction

e Normal wear or deficient maintenance

e Repairs conducted by unqualified persons

*  Use of non-original parts

e Removal or defacing of the data label

10 Declaration of performance
Declaration of performance see: www.isomatic.net/dop
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou

C

ommunication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout

manquement & cette regle est illicite et expose son auteur au versement de dommages

e
d

t intéréts. Tous droits réservés en cas de dépét d’un brevet, d’un modele d’utilité ou
’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie illustrée. Vous
trouverez cette derniere a la fin de la partie texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au sens de la directive
CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et suivez les présentes instructions. Elles
contiennent des informations importantes concernant le produit. Veuillez en
particulier respecter toutes les consignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes instructions!

1

A Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un danger susceptible de
causer des blessures graves ou la mort. Dans la partie texte, le symbole
général d’avertissement est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication supplémentaire ren-
voie aux explications du texte.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

2 A Consignes de sécurité

21

Utilisation appropriée

Cette porte de garage est congue et fabriquée uniquement pour I'usage privé.
Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2

Consignes de sécurité générales
Le montage, I'entretien, la réparation et le démontage des portes sectionnelles
doivent uniquement étre réalisés par des spécialistes (personne compétente
conformément a la norme EN 12635).
En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification / réparation a un
spécialiste.
L'expert doit veiller a ce que les prescriptions nationales correspondantes en
matiere de sécurité du travail soient respectées.
Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est équilibrée et se trouve
dans un état irréprochable d’un point de vue mécanique, de telle sorte
qu’elle soit également facile a actionner manuellement (norme EN 12604).
Le secteur d'utilisation des portes sectionnelles est déterminé par la norme
EN 13241.
Lors du montage de la porte, prenez en compte les risques possibles au
sens des normes EN 12604 et EN 12453.

>
4

Iinstallation. Le cas échéant, des trajets de porte incontrolés peuvent se
déclencher et des personnes ou des objets peuvent étre coinceés.

Ne modifiez ni ne déposez aucune piéce fonctionnelle.

Ne montez aucun autre élément de construction étranger. Les ressorts de

traction sont congus précisément pour le poids du tablier de la porte. Des

éléments supplémentaires pourraient surcharger les ressorts.

Lors du montage d’une motorisation, respectez les consignes du fabricant
de la porte et de la motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine du
fabricant de la porte.

Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du batiment doivent étre
achevés.
Lors du montage, tenez compte de ceci:

3.1

Etablissez une liaison s(re au corps de batiment.

Veérifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis avec les données
concernant le batiment correspondant.

Fixez I'installation de porte aux éléments porteurs du batiment uniqguement
avec I'accord du staticien.

Assurez-vous qu'il y a un écoulement d’eau suffisant dans le secteur du joint
bas et des montants du cadre dormant pour éviter tout risque de corrosion
(voir données techniques).

Assurez-vous que la dessiccation et I’'aération du batiment soient suffisantes,
sans quoi il existe un risque de corrosion.

Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit absolument étre
protégée de maniére efficace puisque des éclaboussures de mortier, ciment,
platre, peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la surface.

Protégez la porte des produits agressifs ou décapant, tels que salpétre
dégagé par les briques ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de
corrosion.

Nettoyez les surfaces de porte/grille a I'eau claire, avec une éponge souple
et un produit nettoyant neutre non décapant.

Afin de poser I'installation de porte de fagon simple et sire, effectuez
soigneusement les étapes de travail contenues dans la partie illustrée.

Tension des ressorts

A AVERTISSEMENT

>

Risque de blessure da a une tension de ressorts trop élevée
Les ressorts sont contraints par une tension élevée et peuvent libérer des forces
importantes si leur tension lache.

Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, protégez la porte de
mouvements incontrélés.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte a légérement
tendance a remonter dans le trajet de porte.

>

>

4
4.1

La tension des ressorts doit étre controlée et corrigée si nécessaire lors de
chaque entretien.

Avant la premiére mise en marche, procédez a une vérification de la
porte conformément au chapitre Inspection et maintenance!

Fonctionnement
Commande de la porte

/\ AVERTISSEMENT

>

>
4

Risque de blessure lors du trajet de porte
La porte sectionnelle s’ouvre verticalement vers le haut et peut, lors de ce
trajet, coincer des personnes ou des objets.

Assurez-vous que pendant I’actionnement de la porte, aucune personne,
en particulier aucun enfant et aucun objet ne se trouve dans la zone de
levage de la porte.

Laissez toujours I'espace nécessaire a I'ouverture de la porte libre.

Ne manceuvrez pas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes formées. Un montage et
une vérification professionnels assurent un déplacement aisé et une manceuvre
simple de la porte sectionnelle.

4013 867 RE/03.2024
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411 Portes motorisées
En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il convient de respecter des
consignes de sécurité particulieres. Adressez-vous a votre fournisseur.

5 Nettoyage et entretien

6.1.6 Joints
»  Contrdler les dommages, déformations et I'intégralité des joints. Les
remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de problémes

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage

L’abrasion des vitres provoque des rayures.

»  Rincez tout d’abord les particules de crasse et de poussiéere a I'eau. Si
besoin est, nettoyez ensuite la porte uniquement a I'eau, avec du

nettoyant domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

De I'eau claire suffit au nettoyage et a I’entretien. En cas de salissure
importante, utilisez de I’eau chaude avec un détergent neutre non abrasif
(nettoyant ménager, pH 7). Nettoyez I’extérieur et P'intérieur du produit et les
joints au moins tous les 3 mois. C’est la seule fagon de préserver les propriétés
de la surface. Maintenez en permanence la zone coulissante derriére les joints
latéraux propre et en état de coulisser.

Les zones masquées qui ne sont pas rincées a I’eau par la pluie ou le lavage au
jet doivent néanmoins étre nettoyées. En bord de mer, en cas d’embruns
temporaires, rincez en plus I’ensemble du produit a I'eau pour éviter les dépots
de sel.

Les dépots de sel a 'extérieur et a l’intérieur accélérent la corrosion du
produit !

Différentes influences environnementales (telles que

climat marin, acides, sel d’épandage, charges atmosphériques, endommagement
des vernis) peuvent rendre nécessaires d’autres couches de protection

(voir Peinture a la page 7).

6 Inspection et maintenance
6.1 Travaux de contrdle et de maintenance

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent causer la panne ou la
défaillance de composants importants pour la sécurité.

»  Faites réguliérement effectuer des travaux d’inspection et de maintenance par

un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance suivants avant la
premiére mise en service et au moins une fois par an selon les présentes
instructions par un professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de cable trop élevée

Les cables sont sous une tension élevée. Les cables endommagés peuvent

provoquer de graves blessures.

»  Avant de remplacer des cables endommagés, protégez la porte de tout
mouvement intempestif.

»  Remplacez les cables endommagés avec une prudence particuliére.

»  Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et le dispositif de
sécurité doivent étre contrdlés pour déceler ruptures et dégats. Les éléments
défectueux doivent étre remplacés.

6.1.2  Systeme d’équilibrage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement incontrélé de la porte

Un réglage incorrect du systéme d’équilibrage peut provoquer un tassement
incontrdlé de la porte et ainsi coincer des personnes ou des objets.

»  Retendez les ressorts de traction.

Tension de ressort élevée

Les ressorts sont contraints par une tension élevée et peuvent libérer des

forces importantes si leur tension lache.

»  Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, protégez la porte de
mouvements incontrolés.

Contréle du systéeme d’équilibrage du panneau de porte:
»  Ouvrez manuellement la porte a moitié.
La porte doit se maintenir dans cette position.
Si la porte s’abaisse violemment:
»  Retendez les ressorts de traction.

6.1.3 Points de fixation

»  Tous les points de fixation de la porte et du corps de batiment doivent étre
vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4 Galets et rails de guidage

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque la porte est fermée.

»  Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les remarques de
montage des motorisations, puisque celles-ci indiquent les particularités du
réglage des galets de guidage.

»  Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les graissez pas!

6.1.5  Charniéres et support-galet
»  Huilez les charniéres et le support-galet.

4013 867 RE/03.2024

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de porte incontrélés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte incontrolés et ainsi le

coincement de personnes ou d’objets.

»  En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

71 Peinture

Le panneau de porte est équipé d’un revétement d’apprét polyester. Si vous

souhaitez laquer la porte pour lui donner une autre coloration ou si une rénovation

ou une couche de protection supplémentaire sont nécessaires, vous devez alors:

e Poncer Iégérement la surface a I'aide d’un papier-émeri (grain 180 au moins)

e Nettoyer a I'eau, sécher et éliminer toute trace de graisse

e Poursuivre le traitement avec des peintures synthétiques communes pour
I'extérieur.

Les peintures foncées sont déconseillées pour les portes a double paroi.

Respectez les consignes d’utilisation du fabricant de peinture!

8 Démontage et élimination
REMARQUE :

Lors du démontage, respectez toutes les prescriptions en matiere de sécurité sur
le lieu de travail.

La porte se démonte conformément a cette notice de montage dans I'ordre
inverse des étapes.

8.1 Elimination de ’emballage

@ Eliminez les emballages par type :
— Papier avec le papier
— Carton avec le carton
— Films avec le plastique

FR
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9 Conditions de garantie

Durée de la garantie

Outre la garantie Iégale du vendeur inhérente au contrat de vente, nous

accordons, & compter de la date d’achat, les garanties piéces suivantes :

e Pendant une période de 2 ans a compter de la date d’achat, I'acheteur
bénéficie d’une garantie sur les ressorts, les cables de traction, les galets de
guidage, les charniéres et les poulies de renvoi soumis

e en conditions normales d’utilisation de max. 3 activations de la porte
(Ouvert/Fermé) par jour

Le recours & la garantie ne prolonge pas le délai de garantie. Pour la livraison de

piéces détachées et les travaux de remise en état, le délai de garantie est de six

mois et couvre au moins le délai de garantie initial.

Conditions préalables

La garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de I'appareil. Les

marchandises doivent avoir été achetées au travers du canal de distribution

spécifié par notre société. La garantie porte uniquement sur les dommages subis

par I'objet du contrat lui-méme.

La preuve d’achat sert de justificatif pour la garantie.

Prestations

Pendant la période de garantie, nous remédions a tous les défauts du produit

résultant incontestablement d’un vice de matériaux ou de production. Selon notre

choix, nous nous engageons a échanger le produit défectueux contre un produit

sans défaut, a I'améliorer ou a convenir d’'une moins-value. Les piéces

remplacées deviennent notre propriété.

Le remboursement de frais pour le démontage et le montage, le contréle de ces

pieces, ainsi que les revendications de perte de bénéfice et d’indemnisations,

sont exclus de la garantie.

Sont également exclus de la garantie les dommages causés par:

®  une pose non conforme

® une mise en service et une commande non conformes

e des influences extérieures telles que le feu, I'eau ou des conditions
environnementales anormales

e des détériorations mécaniques par le biais d’accident, de chute ou de choc

*  une destruction volontaire ou involontaire

®  une usure normale ou un manque de maintenance

e  des réparations effectuées par des personnes non qualifiées

®  une utilisation de piéces d’origine étrangére

* un retrait ou une détérioration de la plague d’identificatio

10 Déclaration de performance
Déclaration de performance voir : www.isomatic.net/dop
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Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento, asi como su
uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso
de infraccion se hace responsable de indemnizacion por dafos y perjuicios. Se reservan
todos los derechos, en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y una parte de
ilustraciones. La parte de las ilustraciones se encuentra a continuacion de la parte
de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun la directiva

CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en cuenta en particular todas
las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro que puede provocar
lesiones o la muerte. En el texto se utiliza el simbolo de advertencia general com-
binado con los niveles de advertencia que se describen a continuacién. En la parte
de ilustraciones una indicacién especial hace referencia a las explicaciones del
texto.

2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

Debido a la diferencia de temperatura entre el interior y el exterior, se pueden
curvar los paneles de la puerta (efecto de bimetal). Si se acciona la puerta,
pueden producirse dafos.

»  Cumpla las condiciones de funcionamiento.

La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de funcionamiento:

Temperatura: Lado exterior —40°C hasta +60°C
Lado interior —20°C hasta +60°C
Humedad relativa 20 % hasta 90 %

3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones constructivas

Si se modifican o eliminan piezas funcionales, pueden dejarse fuera de servicio

elementos de seguridad importantes. Esto puede provocar movimientos de

puerta incontrolados y aprisionar a personas u objetos.

»  No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

»  No afiada ningiin componente de otros fabricantes. Los muelles de
traccién estan adaptados exactamente al peso de la hoja. Los
componentes adicionales pueden sobrecargar los muelles.

»  Encaso de instalar un automatismo, siga las indicaciones de los
fabricantes de la puerta y del automatismo. Utilice siempre las conexiones
originales del fabricante de la puerta.

Antes de proceder a la instalacion de la puerta, debe estar acabado el hueco de

la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e  Establezca una conexién segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacion que se adjuntan son adecuados a
las condiciones existentes en la obra.

¢ Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes del edificio inicamente
con autorizacion del especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que el desagle sea suficiente para el agua en la zona de la
junta inferior y los elementos del cerco ya que, de lo contrario, existe peligro
de corrosién. (Ver Guia técnica)

e Asegurese de un secado y ventilacion suficientes del edificio, ya que de lo
contrario, existe peligro de corrosion.

*  Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es imprescindible
proteger bien la puerta, ya que las salpicaduras de mortero, cemento, yeso,
pintura, etc. pueden dafar su superficie.

*  Proteja la puerta de los productos agresivos y causticos, como p. €j. el
salitre de las reacciones de los ladrillos o del mortero, &cidos, dlcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos ya que, de lo contrario,
existe peligro de corrosion.

e Limpie las superficies de la puerta con agua clara, una esponja blanda y un
detergente neutro no abrasivo.

»  Para un montaje sencillo y seguro, realice cuidadosamente los pasos de
trabajo de la parte de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

ATENCION

Peligro de lesion por muelles demasiado tensados

Los muelles se encuentran bajo una tension elevada y pueden liberar grandes

fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de traccion, asegure la
hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Indica un peligro que puede daiiar o destruir el producto.

2 A Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado
Esta puerta de garaje esta construida y prevista Unicamente para el uso privado.
No estd permitido un funcionamiento permanente.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

e El montaje, mantenimiento, reparacion y desmontaje de las puertas
seccionales deben ser realizados Unicamente por expertos (personas
competentes segln la norma EN 12635).

e En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) se debe
encargar inmediatamente a un experto su revisién/reparacion.

e El experto debe prestar atenciéon a que se cumplan las correspondientes
normas nacionales de seguridad laboral.

*  Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar si la puerta se
encuentra en perfecto estado mecanico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente (EN 12604).

*  El campo de aplicacion de las puertas seccionales estéd determinado por la
norma EN 13241.

e Durante el montaje de la puerta deben tenerse en cuenta posibles peligros
segln EN 12604 y EN 12453.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene una ligera tendencia
hacia arriba.

»  En cada mantenimiento compruebe la tension de los muelles y, en caso
necesario, vuelva a tensarlos.

»  Antes de la primera puesta en marcha, compruebe la puerta segun el
capitulo Comprobacion y mantenimiento.

4 Funcionamiento
4.1 Manejo de la puerta

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional abre verticalmente hacia arriba, al hacerlo pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

»  Asegurese de que durante el accionamiento de la puerta no se encuentre
ninguna persona, en especial ningln nifio, ni ningln objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la puerta.

»  No accione la puerta cuando haya vientos muy fuertes.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente instruidas. Si la puerta
seccional se ha montado y comprobado correctamente, funciona con suavidad y
se maneja facilmente.
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411 Puertas de accionamiento mecanico
Si desea equipar una puerta seccional con un automatismo, tenga en cuenta las
normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su proveedor.

5 Limpieza y cuidado

Para la limpieza y el cuidado es suficiente con agua limpia. En caso de
suciedad mas intensa, se puede utilizar agua caliente con un limpiador neutro y
no abrasivo (lavavajillas doméstico, pH 7). Limpie, al menos cada 3 meses, el
exterior e interior del producto y las juntas. Solo asi se conservan las propiedades
de la superficie. Mantenga la zona de deslizamiento detras de las juntas laterales
siempre limpia y deslizante.

Las zonas ocultas que no se enjuagan con lluvia o agua se deben limpiar
igualmente. Cerca de la costa, en caso de rociado intermitente, enjuague todo el
producto adicionalmente con agua para evitar la acumulacién de sal.

Los depdsitos de sal en el exterior y el interior aceleran la corrosion del
producto.

Debido a las mas distintas influencias climatolégicas (p. €j., clima maritimo,
4cidos, sales de deshielo, contaminacion del aire, dafios en la pintura) pueden
requerirse capas de pintura protectora adicionales (ver Tratamiento de color en la
pagina 9).

(] Comprobacion y mantenimiento
6.1 Trabajos de comprobaciéon y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes importantes para la seguridad
defectuosos

Debido a una comprobacién y mantenimiento insuficientes pueden estar fuera
de servicio o averiarse componentes de seguridad importantes.

»  Encargue la realizacién de los trabajos de comprobacion y mantenimiento

regularmente a personal experto.

Los siguientes trabajos de comprobacién y mantenimiento deben realizarse por
un experto conforme a las presentes instrucciones antes de la primera puesta en
marcha y al menos una vez al afio.

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de cuerda

Los cables se encuentran bajo una elevada tension. Bajo ciertas circunstancias

los cables defectuosos pueden ocasionar lesiones graves.

»  Antes de sustituir los cables averiados, asegure la hoja para que no pueda
moverse de forma incontrolada.

»  Sustituya los cables dafiados con mucho cuidado.

»  Compruebe la existencia de roturas y dafios en los elementos de soporte
(cables, muelles, guias, suspensiones) y en los dispositivos de seguridad,
y sustituya los elementos dafados.

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta incontrolado

Si la compensacion de peso no esta correctamente ajustada, la puerta puede
caerse de forma no controlada y aprisionar a personas u objetos.

»  Vuelva a tensar los muelles de traccion.

Elevada tension del muelle

Los muelles se encuentran bajo una tension elevada y pueden liberar grandes

fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de traccion, asegure la
hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:

»  Abra la puerta manualmente hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:

»  Vuelva a tensar los muelles de traccion.

6.1.3 Puntos de fijacion
»  Compruebe todos los puntos de fijacién de la puerta y de la obra, y, en caso
necesario, apriételos.

6.1.4 Ruedas y carriles-guia
Cuando la puerta estéa cerrada, las ruedas deben poder girarse con facilidad.

»  En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta las indicaciones de
instalacién de los automatismos, ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

»  En caso necesario, limpie los carriles-guia, no utilice aceite.
6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
»  Lubrigue las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Juntas

»  Compruebe si las juntas presentan dafios o deformaciones, y si estan
completas; en caso necesario, cambielas.
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7 Averias y eliminacion de danos

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta incontrolados pueden aprisionar

personas u objetos.

»  En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) encargue
inmediatamente a un experto su revision/reparacion.

71 Tratamiento de color

La hoja esta provista con una imprimacién base de poliéster. Si desea pintar la

puerta de otro color o si fuera necesario renovar el lacado o un recubrimiento

protector adicional, proceda de la siguiente manera:

e  Lije suavemente la superficie con papel de esmeril fino (min. del 180)

e Limpie con agua, seque, desengrase

e Continte el tratamiento con pinturas de resinas sintéticas convencionales
para uso en el exterior

Deben evitarse los colores oscuros en puertas de paneles sandwich.
Siga las instrucciones de elaboracion del fabricante de la pintura.

8 Desmontaje y reciclaje
INDICACION:

Durante el desmontaje siga todas las normas vigentes en materia de seguridad
laboral.

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones de montaje en orden
inverso.

8.1 Eliminacion del embalaje

LY Eliminar el embalaje de forma diferenciada:
— El papel y el cartén con los residuos de papel
— Las laminas con los residuos reciclables

9 Condiciones de garantia

Duracion de la garantia:

Adicionalmente a la garantia legal del distribuidor que se deduce del contrato de

compra, concedemos la siguiente garantia parcial a partir de la fecha de compra:

e  Durante el periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra, el comprador
dispone de una garantia para muelles, cables metélicos, ruedas-guia,
bisagras y poleas de inversién

e Para un requerimiento de uso normal de 3 accionamientos de puerta
méaximos al dia (abrir/cerrar)

El periodo de garantia no se prolonga por haberla utilizado. Para los suministros
de recambios y trabajos posteriores de mejora, el periodo de garantia es de 6
meses, pero como minimo el periodo de garantia en curso.

Requisitos:

La garantia sélo es valida en el pais en el que se comprd el aparato. La mercancia
se debe haber adquirido por la via de comercializacion predeterminada por
nosotros. El derecho de garantia sélo abarca dafios en el objeto del contrato.

El comprobante de compra sirve como prueba de su derecho a la garantia.
Prestaciones:

Durante el periodo de garantia solucionamos todos los defectos del producto que
se deban demostrablemente a fallos de material o de fabricacién. Nos
comprometemos, a nuestra eleccion, a sustituir de forma gratuita la mercancia
defectuosa por otra sin defectos, a repasarla o a sustituirla por un menor valor.
Las partes sustituidas pasan a ser nuestra propiedad.

Estan excluidos de la garantia el reembolso de gastos para montaje y
desmontaje, la comprobacién de las piezas correspondientes, asi como las
reclamaciones por beneficios perdidos y compensacién de dafos.

También quedan excluidos dafios debidos a:

. un montaje incorrecto

e puesta en marcha y servicio incorrectos

* influencias externas tal como fuego, agua, condiciones climéticas anormales
e dafios mecanicos por accidente, caida, golpe

e destruccién negligente o intencionada

e  desgaste normal o por falta de mantenimiento

®  reparaciones por personas no cualificadas

. utilizacion de piezas de otra procedencia

e eliminar o hacer irreconocible la placa de caracteristicas

10 Declaracion de prestaciones
Declaracién de prestaciones ver: www.isomatic.net/dop
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CopepxxaHue 2.3 YcnoBusi okpyxatolei cpefbl
BHUMAHUE
1 Beep 10
1.1 Vcnonb3yemble cnocobbl NpeaynpexaeHnst 06 ONacHOCTU................ 10 MospexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenaaaMn TemnepaTyp
2 YKa3aHusi o 6e30nacHOCTM 10 BcnepcTsue pasnnyHoii Temnepatypbl C Hapy>XHOW 1 BHYTPEHHEN CTOPOHbI
2.1 VICNONBE30BAHIE MO HAZHAUGHMIO .....eeveeeverreereesseseesseessessesseesssesaneeas 10 BOPOT MOXET NPOM3ONTI NPOriG 371EMEHTOB BOPOT (athpexT GumeTanna). B
20 O6LuMe ykasaHusi Mo 6e30MacHoCTH . 10 3TOM CJlyyae Npu OTKPbITUM BOPOTa MOTYT GbITb NMOBPEXAEHbI.
2.3 Ycnosus oKpyxkatoLeii cpeabl 10 »  Cobniopaiite aKcnayaTaLnoHHbIe YCNoBUS.
3 MoHTax 10 .
3.1 HATSIKEHNE MPYIKMH ...ttt sie e sse e nae e 10 Bopora paccumTatsl Ha paGoTy B CReAyIoLLIX yGoBuAX:
4 3kcnnyarauus BOpoT 10 Temnepartypa Bo3gyxa: HapyxHas ctopoHa oT-40°C po +60°C
4.1 YNPABIEHNE BOPOTAM.....ecuvieuiieiiieteieiteie st ese bbb 10 BHyTpeHHsAs cTopoHa oT-20°C go +60°C
5 OuucTtka u yxoa 1 OTHocuTenbHas
6 WUcnbiTaHne n o6cnyxusaHme 11 BNaXHOCTb BO3Ayxa o1 20 % 0o 90 %
6.1 KOHTPObHbIE paboThl 1 PaboThl N0 TEXOOCNYKUBAHMIO. ......c.cvuereenene 11
7 HencnpaBHOCTU 1 ycTpaHeHWe HeucrnpaBHoOCTel 3 MoHTax
71 OkpawmBaHue
8 [leMOHTaX 1 yT ws 11 A ONMACHO!
8.1 YTUANBAUNSA YIAKOBKM ......cneiiiiieriie e sae s seesse e as e sne s 11 ONAacHOCTL TPABM B CBA3N C NBMEHEHNIMN CTPOMTENBHOM KOHCTPYKLMK
9 Ycnoeus rapantumn 1 BHeceHe nameHeHni B hyHKUNOHambHbIe AeTanm uam yaaneHue aTux aetanei
10 [exnapauus xapakTepucTuK KadecTsa 12 MOryT noMeLLaTb PaboTe BaXKHbIX 3ALLUTHBIX ANEMEHTOB. STO MOXET NPUBECTU K
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Bes Hannuus cneunanbHOro paspeLLeHs 3anpeLLeHo lo6oe pacnpocTpaHerne nnm
BOCMPOV3BEAEHNE JaHHOIO JOKYMEHTa, a TaKkKe UCMOSb30BaHNe N pasMellieHune rae-
nmbo ero coaep>kaHnsi. HecobntofgeHre JaHHOro MONOXXEeHNA BNneYeT 3a Coboi CaHKLmmn
B BUe BO3MeLLeHus ylliep6a. Bce 06bekTbl MaTeHTHOro npasa (Toproeble MapKu,
NPOMBILLIEHHbIE 06pasLibl U T.4.) 3almLLeHbl. [paBo Ha BHECEHWe U3MEHEHNI
COXpaHseTCs.

YBakaemble nokynarenu!
MeI pafbl, 4TO Bbl NpuHANK pelleHne NprobpecTy n3penve Hallein KoMnaHum.

1 BBepeHue

J[laHHOEe PYKOBOACTBO COCTOUT 13 TEKCTOBOW W UANIOCTPATUBHOW YacTel.
MnntocTpaTtBHas YacTb HAXOAMUTCS cpady nocse TEKCTOBON YacTu.

[aHHOEe PYyKOBOACTBO SIBMSIETCA OPUrMHaNbHbIM PYKOBOACTBOM MO
aKcnJlyaTauum B COOTBETCTBUN C aupekTusoli EC 2006/42/EC. BHUMaTensHO
npoymnTaiiTe HacTosLLee PyKOBOACTBO 1 cobntofainTe ero ykasaHusi. B Hem
cofep)xarcsi BaxxHble cBegeHusi 06 nsgenun. OCo6eHHO BHUMATENIbHO NPOoYTUTE
MHbOpMaLMIo, OTHOCSILLYIOCA K TpeGoBaHsM No 6e30nacHOCTM 1 cnocobam
npepynpexxaeHns 06 onacHoOCTu.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PYKOBOACTBO!

1.1 Ucnonbayemble cnocobbl npeaynpexaeHnst 06 onacHOCTU

CaMOmpPOV3BOLHOMY [BVKEHNIO BOPOT 1 3aLLEMIEHNIO NitoAei v NpeaMeTos.

>  He ypansiite n He UsmeHsliTe (hyHKLMOHASbHbIE YacTu.

»  He ycraHasnuBaiiTe AONONHUTENbHbIE AETANN, NPOU3BEAEHHbIE APYrMn
urpmamu. MNpy>KuHbI pacTsKeHUst TOYHO NofobpaHbl C y4eToM Beca
NnonoTHa BOPOT. [JONONHWTENbHbIE AeTanun MOMYT Bbi3bIBaTb NEPErpy3Ky
MPY>XWH.

» [pu ycTaHoBKe npuBoAa cobniofjaliTe ykasaHus U3roToBuUTENst BOPOT U
npusopa. Bcerpa ucnonb3ayite opurmHanbHble COeAUHUTENbHbIE AeTanm
13roToBWTENs BOPOT.

A [aHHbI npegocTeperaoLwmii cumBos 0603HaYaeT ONacHOCTb, KOTOPast
MO>XET NPVBECTU K TPaBMaM Wi CMepPTH. B TEKCTOBOI YacTu JaHHbI CUMBON
MCMONb3YETCS B COYETAHUM C YKa3blBaeMbIMU Aaniee CTENEHSAMU ONacHOCTM.

B unntocTpaTtBHON 4acTu AOMOMHUTENBHO YKa3blBaeTCs Ha HaN4me pasbsc-
HEHWIN B TEKCTOBOMN YacTu.

A\ onAcHo!

0O603Ha4YaeT oNacHOCTb, KOTopasi MOXET NMPUBECTW K CMEPTU UIN TSHKENbIM
TpaBMaMm.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT OnacHoCTb, KOTOpasi MOXeT NpUBECTU K NOBPeXaeHuto

NI NONIOMKe n3genus.

2 A YKa3saHus no 6esonacHocTn

2.1 WUcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuUo

[aHHble rapakHble BOpoTa NpefHa3HayveHbl TONbKO Afist GbITOBOro
MNCMONb30BaHUS.

He ponyckaeTcsi HeMpepbIBHbI PEXUM JKCTyaTaLmm.

2.2 OG6Lme yka3aHus nNo 6e3onacHocTu

. MoHTax, TeXo6Cy>XBaHUE, PEMOHT 11 AEMOHTaXK rapaXkHbIX CEKLMOHHbIX
BOPOT O0J1XKHbI BbINONTHATLCA TOJIbKO KBaI‘IVICbI/ILI,I/IpOBaHHbIMI/I
cneuvanuctamn (KOMI‘IeTeHTHbIMVI Jmuamu B COOTBETCTBUN CO CTaHO4APTOM
EN 12635).

* B cnydyae kakoro-nn6o noBpexxaeHns BOPOT (3aTPYAHEHHbIV XO4 Unn gpyrvue
HeVcnpaBHOCTY) HEOGXOAVMMO HEMELNEHHO NOPYHUTb CreLnanucTy
NpoBeAEeHNE NPOBEPKMN / PEMOHTA.

. CreumnanucT JOKEH CnefuTb 3a cCObM0AeHNEM COOTBETCTBYOLLMX
HaunoHanbHbIX NPaBuJl1 1 HOPM TEXHUKN 6e3onacHocTu.

. Mepen BBOAOM BOPOT B 9KCMnyaTaumio HeobxoanmMo y6eauTcs B TOM, H4TO
MeXaHn3M BOPOT HaxoauTcsi B UICNPaBHOM COCTOSIHUW, a TakKXXe crenyeTt
nNpOBEpPWTb, YPaBHOBELLEHbI I BOPOTA, N MOXXHO N nepeasuraTb Nx pyKon
(EN 12604).

° O6nacTb NcnonL30BaHNs CEeKUMOHHbIX BOPOT onpefensieTcs ctaHaapTomMm
EN 13241.

. |_|pI/I MOHTa>ke BOpOT yHI/ITbIBaI7ITe BO3MOXXHYO OMAaCHOCTb, OrOBOPEHHYIO B
cTtaHpapTax EN 12604 n EN 12453.

[o Havana MoHTaXxxa BOPOT Y)Ke [0MKHbI BbITb FOTOBbI MPOEM BOPOT ¥ MOS B 3A4aHUN.

Mpw BbINONHEHWN MOHTaXKa obpallaiiTe BHUMaHUe Ha cnepyioLlee:

e JlomkHo 6bITb CO3AAHO HAAEXKHOE COEAUHEHNE C ANEMEHTOM CTPOUTESNBHOM
KOHCTPYKLMW.

e HeobxopyMo NpoBepuTb KpenexXHble AeTany, Bxoasiime B 06bemM NoCTaBky,
Ha NPeMET NPUroAHOCTMN AN KOHKPETHbBIX YCNOBUIA MOHTaXKa.

e KpenneHune yCTaHOBKV BOPOT Ha HECYLLMX HaCTAX 3AaHNSA JOMKHO 6biTb
065a3aTesnbHO COrNacoBaHO C UHXXEHEPOM MO CTaTuke.

*  CnepgyeT obecneynTb HEOOXOANMBIN OTBOA BOAbI B 06/1aCTN HANONBHOIO
YNNOTHEHWS 1 YacTeli Kopobku. B npoTnBHOM cny4yae cyliectsyeT
OMaCHOCTb MOSBNEHNSt KOPPO3WK (CM. AaHHbIE A1 MOHTaXa).

. Hapo no3abotutbes 06 achheKTMBHON BEHTUNALMM 3aaHus. B npoTuBHOM
Cly4ae CyLLecTBYEeT ONaCHOCTL NOSBAEHNS KOPPO3UN.

e [epen HayanoM LWITYKaTYPHbIX U MansipHbIX paboT cnepyeT o6e3onacutb
BOpOTa OT NonajaHns Ha HUX 6PbI3r CTPOUTENBLHOIO PacTBopa, LIEMEHTa,
runca, Kpacku n T.4., KOTopble MOryT NoBpeanTL NOBEPXHOCTL BOPOT.

* 1N UCKNIOYEHNSI BOSHUKHOBEHUS KOPPO3UM HEOBXOAMMO 3alMTUTL BOpoTa
OT arpecCcuBHbIX U eOKUX BELLECTB, HAMPUMeEpP, Takux, KOTopble MOTyT
BO3HUKHYTb B Pe3yNbTaTe peakumyn ¢ KaMHSMU WA CTPOUTENbHLIMU
pacTBopamu, KUCOT, LeNoYeit, Conum, Nockinaemoin 3MMON, arpecCuBHbIX
OKPaCOYHbIX MaTEpPUaNoB UNM YNIOTHUTENBHBIX MaTepUanos.

e Ouuwante 3aBecy BOPOT NPU NOMOLLY YNCTON BOAbI, MArKOW ry6Ku u
HenTpanbHOro HeabpasmBHOrO MOIOLLEro CPeacTBa.

>  [ins ocywecTBAEHUs MPOCTOro U TEXHUYECKU NPaBUIbHOrO MOHTaXa
Bam cnefyeT BHUMaTeNbHO BbIMOJIHATHL BCe YKa3aHHble B
WNNIOCTPaTUBHOIN YacTy 3Tanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHune npy>xuH

A\ onacHo!

OnacHOCTb NOJslyYeHUsi TPABM NO NPUYUHE CUNTbHOIO HATSXKEHUS NMPYXUH

BcnencTeue CUbHOMO HATSHKEHUS MPYXKWH, B Cly4Yae OTCYTCTBUS

COOTBETCTBYIOLLErO 3aLUTHOrO NPKUCNocobeHNst BO3SMOXXHO BbICBOBOXAEHME

60nbLINX CUII.

»  [pw BbINOAHEHWUN PaBoT MO PEryNNPOBKE NPY>XINH PaCTSHXKEHNSt NPOYHO
3advKCnpyiiTe MOMOTHO BOPOT BO U36eXaHme CryvaiHbIX ABUKEHUIA.

Mpu NpaBrABHOM HATSXKEHUN NPYXXWH NONOTHO BOPOT NP ABVKEHUN UMeeT

He3HaYNTENbHYI0 TEHAESHLMIO ABUKEHNSI BBEPX.

»  Tpy KaXKAOM TEXHUHECKOM 06CNY>KUBaHWN HYXXHO NPOBEPATL HATSXKEHNE
NPY>XVH 1 NPY HEOGXOAMMOCTU PEryNPOBaTb HaTSXKEHME.

» lepep nepBoii akcnayaTauueli BOPOT NPpoBeAnTe UX NPOBepKy B
COOTBETCTBUU C TPE6OBaHUAMMU rnaBbl VCrbiTaHne n 06CyxusaHme!

4 Okcnnyataymsa BOpoT
4.1 YnpaBneHue BopoTamu
/A onacHor

OnacHOCTb NoJsly4eHusi TpaBM BO BPEeMsi ABUKEHUSI BOPOT

CeKUMOoHHbIE BOPOTa OTKPbIBAIOTCA BEPTUKALHO BBEPX. BO Bpems oTKpbITUS

BOPOT MOXET NPON30ITY 3aLlemneHne noaen unn NnpegMeToBs.

» llepep ynpasneHnem BopoTamun ybeanTech B TOM, H4TO B 061acTut nx
OBWKEHUS HET Ntofield, 0COBEHHO AeTEN, U HUKaKMX MOCTOPOHHUX
NpPeameToB.

»  Bcerpa oep>xute cBo6OAHON 30HY OTKPbITUSi BOPOT.

»  He nonb3yiiTecb BOpoTamy BO BPEMSI CUSbHOMO BETPA.
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YnpasneHvne BopoTamu JO/HKHO OCYLLECTBNSTLCA 06yHeHHbIM nepcoHanom. Mpu
Haf/iexxalleM MOHTaXe 1 NPOBEPKe CEKLMOHHbIe BOPOTA UMEIOT NIErkunii Xog, n
NPOCTbI B yNpaBieHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoaa

A\ onacHo!

OnacHOCTb NoJsly4eHusi TpaBM Npu HeKBaNMMULMPOBAHHOM ynpaBneHun

BOpoTamu

B cnyyae HekBannuUMPOBaHHOIO YNpaBieHnsi BOPOTaMu MOXET NPON30MATH

3alemneHne noaeit nnn NpeaMeTos.

»  OTKpblBaiTe 1 3aKpbiBaniTe BOPOTA TOSIbKO C MOMOLLLIO 3/IEMEHTOB
ynpaBneHnsi, BXOAALLMX B KOMMNEKT BOPOT (KOHTPONIMPYEMOE,
pPaBHOMEPHOE [ABVXEHNE).

> [pwv 3aKpbITUM BOPOT CReauTe 3a TeM, 4TOGbl 3aMOK HAZIEXXHO 3anupancsi.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusogom

|_|pl/l aBTOMATU4YECKOM YyrnpaBJieHUN CEKLMOHHbIMU BOPOTaMUN HY>KHO COﬁI‘I}O,anb
cneumnanbHble Mepbl 6e30nacHOCTU. [POKOHCYNbTUPYATECH MO 3TOMY BOMPOCY Y
Bawero nocrasLuvka.

5 OuucTtka u yxop,

Onsi oUNCTKMN 1 yxofa [OCTAaTOYHO YMCTOW BoAbl. [py HANMYUM CUIBHBIX
3arpsisHeHNin MICNoNb3yNTe TENNYIO BOAY C HEMTPasibHbIM, HeabpasuBHbIM
YUCTSLLIMM CPeACTBOM (ObITOBOE CPEACTBO ANs MblTbs Nocyabl, pH =7).
OumwanTe Kak MUHUMYM pa3 B 3 MecsiLia BHELLHIOW 11 BHYTPEHHIOK CTOPOHbI
N30enns 1 ynnoTHeHNs. TONbKO B TaKOM Clly4ae NMOBEPXHOCTb COXPaHNT CBOU
csoiicTBa. CneanTe 3a TeM, YTOObI 30HA CKOMbXXEHUS 3a GOKOBbLIMU
YNIOTHEHVSIMI MOCTOSIHHO BblNia YACTON U CKONMB3SLLENA.

CKpbITbIE Y4aCTKU, KOTOPbIE HE CMbIBAIOTCS JOXAEM WU BOASHOI CTpyeil, Bce
paBHO JOMKHbI ObITe O4ULLIEHBI. MPU HAaXOXAEHWUN BONM3N NoBepexbs, B cnyvae
nepyoaN4ecKoro nonaaaHns MOPCKNX 6pbI3r HEOGXOAMMO AOMNONHUTENBLHO
NPOMbITb BCE U3AENNe BOAOI BO n3bexxaHne 06pasoBaHns CONEBbIX OTIOXKEHUIA.
OTnoXxeHusi conu ¢ U BHYTP A CTOPOHbI YCKOPSIOT KOPPO3uto
nagenus!

Mo NpuyrHe PasnnyHbIX KIMMaTUYECKUX OCOBEHHOCTEN, a TakKe BO3AENCTBUA
oKpy>KaloLLeii cpepbl (Hanpyumep, MOPCKOro Knnmara, KUCAOTHOCTMW, Conn Ans
MOCBINKM YNNLL, 3arpa3HEHNs Bo3ayxa, MOBPEeXAEHUS NaKOKPACOYHOTO NMOKPbITYS)
MOXET NOSIBUTLCS HEOBXOAVMOCTb B [OMONHUTENBbHbIX 3aLUUTHBIX CNOSIX

(cm. paspen OkpalunsaHue Ha cTpaHuue 11).

6 UcnbiTaHne n o6cnyxnBaHue
6.1 KoHTponbHble pa6oTbl M pa6oTbl NO TEXO6CNYXMBaHUIO
/A onacHo!

OnacHOCTb NMOJly4eHUsl TPaBM M3-3a HEUCTNPABHBIX 3aLYUTHbIX IEMEHTOB

Mo nprymHe HeKBanMMULMPOBaHHOTO BbIMOMHEHWS MPOBEPKMN U TEXHUHECKOTrO

06CNYy>XMBaHNSi HEKOTOPbIE BaXKHbIE 3aLUWTHbIE 3N1EMEHTbI MOTYT BbIATY 13

cTposi.

»  [opy4nTe KBanMhULMpPOBaHHOMY NEPCOHAY PErynsipHOe BbiMOSHeHVe
paboT No NPoBepKe 1 TEXHUHECKOMY 06CNY>KMBaHNIO.

Bce npviBeAeHHbIe HIKE onepaLumn no NpoBePKe 1 TEXHUYECKOMY
06CNy>XXMBaHWIO BOPOT Nepes X BBOLOM B 3KCMJyaTaLmio, a Takxke, Kak
MVUHUMYM, KaXable Nofroaa, AOMKHbI MPOBOANTLCS TOMBKO
KBaNMMULMPOBAHHLIM CNELMANCTOM N B COOTBETCTBUMN C AAHHOW MHCTPYKLVEN.

6.1.1 Hecywpue cpepctBa

A\ onacHo!

OnacHocTb TpaBMaTM3ma No NpUYNHE CUNIbHOIO HaTsXKEHUs Tpoca

Tpochl UMEIOT O4eHb CUNIbHOE HaTsXKeHne. MoBpeXaeHHbIE TPOCHI MOryT Npun

OnpeAeneHHbIX YCNOBUAX CTaTb NMPUYNHON TSHXKENbIX TPaBM.

> Tlepepn 3ameHON NOBPEXAEHHbIX TPOCOB NPOYHO 3auKCUpyiTe NONOTHO
BOPOT BO U36exaHne cny4anHbiX ABUKEHNNA.

»  3ameHuTe NOBpPEeXAeHHbIN Tpoc. ByabTe Npy 3TOM 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI.

» [lpoBepbTe Hecylme cpeacTBa (TPOChl, MPY>XXWHbI, HaNpasnstoLwme,
noABeckKU) 1 ycTponcTea 6e30nacHOCTY Ha OTCYTCTBUE TPELLVH,
paspyLLUEHUI 1 MOBPEXAEHWI. 3aMeHnTe fedeKTHbIE AeTanu.

6.1.2 YpaBHoBeluMBaHue BOpoT

/A onAcHo!

OnacHOCTb TeNleCHbIX NOBPeXAeHUiA U3-3a CaMONpPOU3BOJIbHOrO
OrnycKaHus BOPOT

Ecnu ypaBHoOBeLLBaHNE BOPOT 6bIfI0 NPOU3BEAEHO HENPABWLHO, TO MOXET
NPOU30ITY CaMONPOU3BOJLHOE OMyCKaHWe BOPOT, a Mo Ui NpeameThbl,
HaxoAsLUMeCs B 3TO BPEMS MO BOPOTaMu, MOrYT ObITb 3aLLEMEHbI.

»  HaTaHUTe NPYXXuHbI PACTSXKEHUS.

CunbHOE HaTsXKeHue NPYXXUH

BcnencTeue CUNbHOMO HaTSHKEHUS MPYXXWH, B CllyYae OTCYTCTBYUS

COOTBETCTBYIOLLEro 3aLLMTHOro NPUCNIOCOBEHNSI BO3SMOXXHO BbICBOGOXAEHME

60onbLUMX CUI.

»  [pw BbINONHEHWM PABOT MO PETYIMPOBKE NPYXXNUH PACTSXKEHNS NPOYHO
3arKCHpyiiTe NONOTHO BOPOT BO U36eXKaHmne CryvaiiHbIX ABUKEHWUIA.

MpoBepka ypaBHOBELUMBAHUS BOPOT:
»  OTKpoOITE BOPOTA BPYHHYIO HA MOJOBHY BbICOTbI OTKPbIBAHUS.
BopoTa [omkHbI OCTaTbCsi B 3TOM MOJIOXKEHNN.
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Ecnu BopoTa ocTaHaBNMBaloTCA He MOJIHOCTbIO U NPOAOIKAOT ABUraTbCA
BHU3:

> MoaTaHuTe NPYXKUHBI PACTSKEHUS.

6.1.3 To4ku KpenneHus

»  Bce TOuKYM KpenneHus Ha BopoTax N Ha CTPOUTENbHOM KOHCTPYKLMN HYXKHO
NPOBEPUTb HAa NPOYHOCTb KPEneHUs 1 NOATSAHYTh NPY HEOGXOAVMOCTU.

6.1.4 XoaoBble POJIMKU U XOA,0BbI€ LUNHbBI
XopoBble PONMKK JOMKHBI NErko BpaLLaTbCs Npy 3akpbITbIX BOPOTax.

»  Tpwn HeobxogumMocTy oTperynupyiTe ux. Cobniopaiite ykasaHus no
MOHTaXXy NMPUBOAOB, T.K. B 3TUX YKa3aHUsAX COAepXXNTCA nHhopmaums o6
0COBEHHOCTSIX PEryMpOBKN POSIMKOB.

> Tpu HeO6XOANMOCTY OHMLLIANTE HaNPaBAsoLLME LLUMHBI, HO He cMa3biBaiiTe ux!
6.1.5 LLlapHupbl 1 ponukoaepxarenu
»  CMaKbTe MacsioM LUapHUPbI U PONIMKOAEp KaTenu.

6.1.6 YnnotHeHus

> [NpoBepbTe YNIOTHEHSI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUI, AedopMaLmmn 1 Ha
KOMMEKTHOCTb. Mpy HEOGXOAMMOCTI NPOU3BEANTE 3aMEHY.

7 HeucnpaBHocTu n ycTpaHeHne HeucnpasHoOCTEN

A\ onacHo!

OnacHOCTb NoJly4eHusi TpaBM NpU HEKOHTPONIMPYEMOM ABUXXEHUN BOPOT

B cny4ae c605i HEKOHTPOMPYEMOE ABUKEHNE BOPOT MOXET NPUBECTU K

TpaBMam NoAel 1 3alleMeHnio NpeaMeToB.

> B cnyyae Kakoro-nm6o NoBpeXAeHNsi BOPOT (3aTPyAHEHHbIN Xog nnn
Apyrue HeUcnpaBHOCTY) HEOGXOANMO HEMEANEHHO MOPYYUTL
cneuyanncTy NpoBeaeHne NPOBEPKM / PEMOHTA.

71 OkpalumBaHue

MonoTHO BOPOT MMEET NONM3CTEPOBOE MPYHTOBOYHOE NOKpPbITUE. ECnin Bbl

XOTUTE NepeKpacuTb BOpoTa B APYroi LBET, NOAKPACHTb UX B CBA3U C PEMOHTOM

NOKPbITYS NN HAHECTN AOMONHUTENbHBIN CNOV (CNOM) Kpacku, To caenanTe

cnepytollee:

e ToHkol wnudosansHon 6ymaroii (3epHo MuH.180) cnerka oTwnudyiite
NOBEPXHOCTb.

e OynCTUTE ee BOAON, BbICYLUMTE U yAanuTe CMasky.

e OkpacbTe BopoTa 06bI4HbIM JIaKOM Ha OCHOBE CUHTETUYECKOI CMOJbl ANst
Hapy>XHOro NPUMEHEHMSI.

BopoTa ¢ ABOIHbIMW CTEHKaMU He CnefyeT OKpaluuBaTh B TEMHbIE TOHa.
CobniopainTe ykaszaHusi U3roToBUTENS MO UCMOMb30BaHUIO akal

8 JAeMoHTaX v yTunusauus
,ueMOHTa)K BOPOT NPON3BOAUTCA B NOCNe[0oBaTe/IbHOCTH, OﬁpaTHOI7I NX MOHTaxy.
YKA3AHUE:

Mpy AeMoHTaxe cobniopaiiTe BCe AeiCTBYOLME NPaBnia TEXHNKN
6e3onacHocTy.

8.1 YTunusaumsa ynakosku

@ YTnnnanpyite ynakoBky COrlaCHO ee COCTaBy:
— KapToH n 6yMaxkHble KOPOOKMN — B KOHTENHEP AN1A ByMaXKHbIX
0TX0A0B
—  neHo4Hyto ynakoBKy — B OTXOAbl ANsi BTOPUYHO NepepaboTku

9 Ycnosusi rapaHTumn

FapaHTUiiHbIA CPOK:

JlononHnTensbHO K rapaHTuy npoAasLa, NpeayCMOTPEHHON 3akOHOAATEIbCTBOM

1 BbITEKatoLLen U3 forosopa Kynnm-npoaaxkui, Mbl NPeaoCcTaBnsieM CneayoLLyto

rapaHTuio Ha OTAesbHble AeTann 1 y3bl C AaTbl NPOAAXN:

e Tlokynartenb nosny4aeT rapaHTuio Ha 2 roaa ¢ Aathl NOKYMKN Ha NPYXXWHbI,
NPOBOJIOYHbIE TPOChI, XOA0BbIE PONVKY, LLIAPHUPbI 1 HANPaBSOLLME POSMKN

3 Mpw ycnosum o6bI4HOI Harpy3Ku, TO CTb NPV NPUBEAEHUN BOPOT B
nevictere (OTKp./ 3akp.) Makc. 3 pasa B fieHb

MpenbsBneHne rapaHTUiHbIX TPE6OBaHNI HE ABNSETCS OCHOBaHMEM LSt
NPOANEHNS CPOKa AENCTBUSA rapaHTui. MapaHTuiiHbIi CPOK Ha AeTanu v yanbl,
nocTaBnsieMble B NOPSAKE 3aMeHbl, & TaKKe Ha yCryri o 4opaboTKe CoCTaBnsieT
6 MECsILEB, HO HE MEHee TEKYLLIEro rapaHTUiHOro cpoka.

OGs3aTrenbHble YCNOBUSA:

[apaHTuitHble TPeboBaHMA MOTYT NPEAbSBAATLCSA TONBLKO B TOW CTPaHe, B
KOTOPOIA 6bINO KynneHo naaenve. Tosap JoMKeH BbiTb NPUOGPETEH
oduLmanbHbIM NyTem, NPeayCMOTPEHHBLIM Hallel KomnaHueii. FapaHTuiiHbie
TpeboBaHUsi MOryT BbITb 3asiBNEHbI TONBKO B CBS3M C yLepOoM B OTHOLLEHNN
Cco6CTBEHHO NpeamMeTa Aorosopa.

ToBapHbIl YeK CHUTAETCA AOKYMEHTOM, NoATBepxaatoLmmM Balle npaso Ha
yOOBNETBOPEHUE FrapaHTUHbIX TPEGOBaHNN.

CepBuc:

B TeyeHne cpoka AecTBYS rapaHTn Mbl YCTPaHsieM BCe HelOCTaTKy U3fenus,
06yCﬂOBﬂeHHble owmnbkamm n ﬂereKTaMI/I martepuana n npon3soacTea, npu
YCnoBuu, 41O 3TN ownbKn n [J,eq.’)eKTbl AOKYMEHTaNIbHO NOATBEP>KAEHbI. Mol
065s13yeMcsl, Ha Halle YCMOTpeHne 6o GecnnaTtHo NPOU3BECTU 3aMeHy U3Lenis,
nnéo YCTPaHUTb HeOoCTaTKN, nméo KOMMeHCcnpoBaTb HEOCTATKN 3a CHET
CHM>XXEeHUS LUeHbl. 3ameHeHHble AeTanun 1 y3nbl CTAaHOBATCA Hawlen
COBCTBEHHOCTbIO.



PYCCKUW

[apaHTua NCKNoYaeT BO3MELLEHNE N3EPXKEK B CBSA3N C AEMOHTAXKEM U

MOHTaXXOM, KOHTPOJNEM U MPOBEPKOI COOTBETCTBYIOLLMX AETanei 1 y3nos, a

Takxe npeabsBneHne TpeboBaHNin NO BO3MELLEHUIO YMYLLEHHON NPUGLIN 1

KOMMeHcauun yobITKOB.

Hawwm rapaHTuiiHble 0653aTenbcTBa He pacnpOoCTPaHSOTCS paBHbIM 06pa3oM Ha

[edeKTbl, Bbi3BaHHblE CeayoWmnMmn NpuinHamm:

e HekBanudnumpoBaHHbIA MOHTaX

*  HekBanuduumpoBaHHble BBOA B 9KCrlyatauuio 1 ynpasneHue

*  BnusHve BHELWHNX haKkTOPOB, TaKUX Kak OroHb, BOAA, aHOMasbHble yCNoBus
OoKpy>KaioLLen cpeapl

*  MexaHn4eckne NoBpexXaeHUs BCNeACcTBYE aBapum, NageHns, yaapa

e [loBpexAaeHns, HaHeCEeHHbIE NO XanaTHOCTW WU NPeaHaMepPeHHO

e ECTeCTBEHHbI U3HOC NN HEJOCTaTKN TEXO6CNYXNBaHNS

®  PeMOHT, NpounsBefeHHbIN HeKBanMLMpOBaHHLIMY TnLamm

. Vcnonb3oBaHue getanen n y3nos Apyrux npovssoguTenei

e [leMOHTaX MM nopya 3aBofAcKol Tabnnykm

10 [Aeknapauusa xapakTepucTuK Ka4yecTBa
[eknapauus xapakTepucTuk Ka4ecTsa cM.: www.isomatic.net/dop
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Inhoud De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden voorzien:
Temperatuur: Buitenzijde -40°C tot +60°C
1 Bij deze handleiding 13 Binnenziide —20°C tot +60°C
1.1 Gebruikte waarsChuwINgen ............ccveueiiniiiciincc e 13 Relati ) luchtvochtiaheid 20%1 J; 90%
elatieve luchtvoc ei o
2 Veiligheidsrichtlijnen 13 ieve luchtvochtighet ° o
21 Gebruik voor de beoogde bestemming.
2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften. 3 Montage
23 Milieuomstandigheden
3 Montage A\ WAARSCHUWING
81 Ops?an.nen van de veren.... Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant
4 Bediening... Door functionele delen te veranderen of te verwijderen, kunnen belangrijke
4.1 Deurbediening ... veiligheidsonderdelen buiten werking worden gesteld. Daardoor kunnen
5 Reiniging en instandhouding 13 ongecontroleerde deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen
6 Controle en onderhoud 14 geklemfi yvorden. . . |
6.1 Controle- en onderhoudswerken.... 14 »  Wijzig of verwijder geen functionele delen!
7 Verhel ) hade 1 »  Breng geen extra voorzieningen van vreemde oorsprong aan. De trekveren
; Se:\'lz pen van storingen en scha by zijn exact op het deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen kunnen de
7. Childeren ... veren overbelasten.
8 Demontage en berging 14 »  Bij het installeren van een aandrijving dient u de instructies van de deur- en
8.1 Verpakking AFVOBIEN ... 14 aandrijvingsfabrikant in acht te nemen. Gebruik steeds de originele
9 Garantievoorwaarden 14 aansluitingen van de deurfabrikant!
10 Prestatieverklaring 14

@% 55

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan
zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot
schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel
of een monster voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.

Geachte klant,
Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. De illustraties
vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke gebruiksaanwijzing in de zin van
EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het bijzonder alle veiligheids-
en waarschuwingsverwijzingen in acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool kentekent een gevaar dat kan
leiden tot lichamelijke letsels of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. In de illustraties verwijst een bijkomende aanduiding
naar de verklaringen in de tekst.

A\ WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernieling van het
product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

21 Gebruik voor de beoogde bestemming
Deze garagedeur is enkel voor privégebruik gebouwd en voorzien.
Voortdurend gebruik is niet toegestaan.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

¢  De montage, het onderhoud, de herstelling en de demontage van
sectionaaldeuren dienen door een vakman te worden uitgevoerd (bevoegde
persoon volgens EN 12635).

e  Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen) dient onmiddellijk
met een vakman contact te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

. De vakman dient erop te letten dat de betreffende nationale voorschriften
van de arbeidsveiligheid in acht worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan of de deur zich
mechanisch in een foutloze toestand bevindt en in evenwicht is, zodat ze
ook gemakkelijk met de hand kan worden bediend (EN 12604).

*  Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren wordt bepaald door EN 13241.

*  Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het kader van de normen
EN 12604 en EN 12453.

2.3 Milieuomstandigheden

OPGELET

Beschadiging door temperatuurverschillen

Door verschillende binnen- en buitentemperaturen kunnen doorbuigingen van
de deurelementen ontstaan (bi-metaal-effect). Bij deurbediening bestaat dan
gevaar voor beschadigingen.

»  Respecteer de gebruiksvoorwaarden.
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Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

*  Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige omstandigheden.

*  Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen enkel met toestemming
van de staticus.

e  Zorg voor voldoende waterafvoer aan de vloerafdichting en de kozijndelen,
anders bestaat er corrosiegevaar (zie inbouwgegevens).

e  Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het gebouw, anders bestaat er
corrosiegevaar.

e  Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende te worden beschermd,
aangezien mortel-, cement-, gips- en verfspatten beschadigingen van het
oppervlak tot gevolg kunnen hebben.

*  Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen, bv.
salpeterreacties in metselwerk of mortel, zuren, logen, strooizout, agressief
werkende verven of afdichtingsmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

* Reinig het deuropperviak met helder water, een zachte spons en een
neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel.

»  Voer voor een eenvoudige en veilige montage de stappen in de
illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij onbeveiligde

veerspanning grote krachten vrijgeven.

»  Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren tegen ongecontroleerde
bewegingen vast.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een lichte neiging om naar
boven te lopen.

»  Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden gecontroleerd en indien
nodig te worden bijgespannen.

»  Controleer voor de eerste inbedrijfstelling de sectionaaldeur zoals
beschreven in het hoofdstuk Controle en onderhoud!

4 Bediening
4.1 Deurbediening

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur opent verticaal naar boven waarbij personen of voorwerpen

kunnen worden geklemd.

> Vergewis u ervan dat zich tijdens de deurbediening geen personen, in het
bijzonder kinderen of voorwerpen, in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

»  Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.
»  Bedien de deur niet bij sterke windbelasting.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen die hierover werden
ingelicht. Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de sectionaaldeur licht
lopend en gemakkelijk te bedienen.

4.1.1 Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen bijzondere
veiligheidsvoorschriften in acht te worden genomen. Neem hierover contact op
met uw leverancier.

5 Reiniging en instandhouding

Voor het reinigen en onderhouden is schoon water voldoende. Bij iets
sterkere verontreiniging gebruikt u warm water met een neutraal, niet-schurend
reinigingsmiddel (huishoudspoelmiddel, pH-waarde 7). Reinig de buiten- en
binnenkant van het product en de afdichtingen minstens om de 3 maanden. Dit is
de enige manier om de oppervlakte-eigenschappen te behouden. Houd het
glijgedeelte achter de zijafdichtingen voortdurend schoon en glad.



NEDERLANDS

Verborgen plekken die niet worden afgespoeld door regen of afspuiten met water,
moeten alsnog worden gereinigd. Spoel in de buurt van de kust, bij
intermitterende nevel, het hele product extra af met water om ophoping van zout
te voorkomen.

Zoutafzetting aan de buiten- en binnenkant versnelt de corrosie van het
product!

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv. zeeklimaat, zuren, strooizout,
luchtvervuiling, lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling
noodzakelijk maken (zie Schilderen op bladzijde 74).

6 Controle en onderhoud
6.1 Controle- en onderhoudswerken

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrijke
veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

»  Laat regelmatig controles en onderhoudswerkzaamheden door deskundig

personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de eerste inbedrijfstelling
en minstens eenmaal per jaar door een vakman uitvoeren volgens deze
handleiding.

6.1.1 Draagmiddelen

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoge kabelspanning

De kabels staan onder hoge spanning. Beschadigde kabels kunnen zware

letsels veroorzaken.

»  Zet het deurblad vast zodat het niet kan bewegen wanneer u beschadigde
kabels vervangt.

»  Vervang beschadigde kabels uiterst voorzichtig.

»  Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen, ophangingen) en
veiligheidssysteem op breuken en beschadigingen, vervang defecte
onderdelen.

6.1.2 Uitbalancering

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld, kan de deur
ongecontroleerd zakken en daarbij personen of voorwerpen klemmen.
»  Span de trekveren aan.

Hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij onbeveiligde

veerspanning grote krachten vrijgeven.

»  Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren tegen ongecontroleerde
bewegingen vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:
»  Open de deur manueel tot op halve hoogte.
De deur dient in deze positie te blijven staan.
Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
»  Span de trekveren aan.

6.1.3 Bevestigingspunten

»  Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan de bouwcontructie en
draai deze indien nodig vast.

6.1.4 Looprollen en looprails
De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen worden gedraaid.

»  Regel indien nodig de looprollen bij. Neem de montagerichtlijnen van de
aandrijving in acht aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij de
looprolregeling.

»  Reinig de looprails eventueel, vet ze niet in!

6.1.5  Scharnieren en rolhouders
»  Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Afdichtingen

»  Controleer afdichtingen op beschadigingen, vervormingen en volledigheid en
vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en schade

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen personen verwonden

of voorwerpen klemmen.

»  Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen)
onmiddellijk contact op met een vakman voor de controle of de herstelling.

71 Schilderen

Het deurblad heeft een polyester grondlaag. Indien u de deur in een andere kleur
wilt lakken, een renovatieverf wilt aanbrengen of indien een extra bescherming
noodzakelijk is:

e Schuur het oppervlak lichtjes met fijn schuurpapier (korreling min. 180).

*  Reinig met water, droog, ontvet.

e  Behandel met in de handel verkrijgbare kunstharslak voor buitentoepassing.

Donkere kleuren moeten bij dubbelwandige deuren worden vermeden.
Neem de toepassingsrichtlijnen van de verffabrikant in acht!

8 Demontage en berging
LET OP:
Respecteer bij demontage alle geldende voorschriften betreffende veilig werken.

De deur dient volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde te
worden gedemonteerd.

8.1 Verpakking afvoeren

L Voer de verpakking gelijksoortig af:
— Karton en dozen bij het oudpapier
— Folie bij de recycling

9 Garantievoorwaarden

Garantieduur

Naast de wettelijke garantie van de handelaar, die voortvloeit uit het koopcontract,

geven wij de volgende garantie op onderdelen vanaf de datum van aankoop:

e Gedurende een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum krijgt de koper
garantie op veren, stalen kabels, looprollen, scharnieren en omkeerrollen

¢  Bij een normale belasting van max. 3 deurbedieningen (open/dicht) per dag

Een garantieclaim verlengt de garantieduur niet. Voor vervanging van onderdelen
en reparatiewerkzaamheden bedraagt de garantietermijn 6 maanden, met een
minimum van de lopende garantietermijn.

Voorwaarden

De garantieclaim geldt alleen in het land waar het toestel werd gekocht. Het
product moet via de door ons bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. De
garantieclaim geldt alleen voor schade aan het product zelf.

De aankoopbon geldt als bewijs voor uw garantieclaim.

Prestaties

Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten aan het product
waarvan bewezen kan worden dat ze aan materiaal- of productiefouten te wijten
zijn. Wij stellen ons verplicht, naar keuze, het defecte onderdeel te vervangen, te
herstellen of door een waardevermindering te vergoeden. De vervangen
onderdelen worden onze eigendom.

De terugbetaling van zowel de kosten voor uit- en inbouw, het testen van
overeenkomstige delen als claims over gemiste winst en schadevergoeding zijn
uitgesloten van garantie.

Eveneens uitgesloten is schade door:

e onvakkundige inbouw

e ondeskundige inbedrijfstelling en bediening

e externe invloeden zoals vuur, water, abnormale milieuomstandigheden

* mechanische beschadigingen door een ongeval, een val of een schok

e onachtzame of moedwillige vernieling

e normale slijtage of gebrek aan onderhoud

*  reparatie door niet-gekwalificeerde personen

e  gebruiken van onderdelen van vreemde oorsprong

e  verwijderen of onleesbaar maken van het productienummer

10 Prestatieverklaring
Prestatieverklaring zie: www.isomatic.net/dop
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto
per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato per iscritto
dalla societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione
legale contro la persona o la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

Gentile Cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata. La parte illustrata si
trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.
Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le forniranno importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e la corretta manutenzione del prodotto.
La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio di lesioni fisiche o
addirittura di morte. Nel testo il simbolo di avvertimento generale viene utiliz-
zato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo seguente. Nella
sezione illustrata un'ulteriore indicazione rinvia alle spiegazioni nel testo.

/\ AVWERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

2 A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma
Questo portone per garage & stato costruito e concepito solo per I'uso privato.
Un esercizio continuo non & consentito.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

e | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e lo smontaggio dei
portoni sezionali per devono essere eseguiti esclusivamente da specialisti
(persona competente secondo la norma EN 12635).

e Incaso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della riparazione.

* Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le norme locali per la
sicurezza sul lavoro.

*  Prima della messa in funzione del portone verificare che il portone sia in
buono stato dal punto di vista meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente (EN 12604).

e |l campo d'impiego dei portoni sezionali & stabilito dalla norma EN 13241.

e Durante il montaggio del portone tener conto degli eventuali pericoli ai sensi
delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura

Gli sbalzi di temperatura fra I'interno e I'esterno possono causare la flessione
degli elementi del portone (effetto bimetallico). Durante il movimento del
portone esiste quindi la possibilita di danneggiamenti.

»  Osservare le condizioni d'esercizio.
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Il portone € previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:

Temperatura: Lato esterno da-40°Ca+60°C
Lato interno da-20°Ca+60°C
Umidita dell‘aria relativa dal 20 al 90 %

3 Montaggio

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive

Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'e il rischio di mettere fuori

funzione importanti componenti di sicurezza. Possono infatti essere effettuate

manovre incontrollate del portone e persone o oggetti possono rimanere
incastrati.

»  Non modificare o togliere alcun componente funzionale.

»  Non installare componenti supplementari di terzi! Le molle a trazione sono
adattate con la massima precisione al peso del manto. Componenti
montati in aggiunta possono sovraccaricare le molle.

» In caso di installazione di una motorizzazione, seguire le istruzioni del
produttore del portone e della motorizzazione. Utilizzare sempre i
collegamenti originali del produttore del portone.

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il pavimento dell'edificio

devono essere pronti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

*  Realizzare un collegamento sicuro alla struttura dell'edificio.

e  Verificare l'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in dotazione in relazione
alle condizioni della struttura.

e  Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo previa autorizzazione
dell'ingegnere strutturale.

e  Garantire un sufficiente scarico dell'acqua nell'area della guarnizione a
pavimento e delle parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione
(vedere le schede tecniche).

e  Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione dell'edificio, altrimenti
esiste il pericolo di corrosione.

e  Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il portone deve essere protetto
in modo efficace, poiché gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.
possono provocare danni alla superficie.

*  Proteggere il portone dall'azione aggressiva e corrosiva di p. es. reazioni
nitriche da pietra o malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

e Pulire le superfici con acqua pulita, una spugna morbida ed un detersivo
neutro, non abrasivo.

»  Per un montaggio semplice e sicuro eseguire accuratamente i passi
descritti nella parte illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

A\ AVWERTENZA

Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata delle molle

Se la tensione delle molle ¢ elevata in caso di tensione non corretta possono

entrare in azione forze intense.

» In caso di interventi di correzione della molla a trazione bloccare il manto
per evitarne movimenti incontrollati.

Se la tensione delle molle & corretta, durante la manovra il portone tende a
muoversi verso |'alto.

»  Ad ogni lavoro di manutenzione € necessario controllare la tensione ed
eventualmente correggerla.

»  Prima della prima messa in funzione, controllare il portone in base al
capitolo Controllo e manutenzione!

4 Funzionamento
4.1 Manovra del portone

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si apre verticalmente verso I'alto e persone o oggetti

possono rimanere incastrati.

»  Assicurarsi che durante la manovra del portone non si trovino oggetti né
persone, in particolare bambini, nella zona di manovra del portone.

»  Lasciare sempre libera la zona di passaggio del portone.

»  Non azionare il portone in caso di forte influenza del vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti. Se montato e
controllato da uno specialista il portone sezionale € semplice da usare e di facile
manovra.

4.1.1 Portoni motorizzati
Per I'automazione di un portone sezionale rispettare le specifiche norme di
sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al Suo fornitore al riguardo.

5 Pulizia

Per la cura e la pulizia e sufficiente dell‘acqua pulita. In caso di sporco piu
intenso utilizzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasivo (detersivo
per piatti, pH 7). Pulire almeno ogni 3 mesi il lato esterno ed interno del prodotto
e le guarnizioni. Solo cosi € possibile preservare le caratteristiche della superficie.
Mantenere sempre pulita e scivolosa la zona di scorrimento dietro le guarnizioni
laterali.



ITALIANO

Le aree nascoste che non vengono risciacquate dalla pioggia o dal lavaggio con
acqua devono essere pulite. In prossimita della costa, in caso di spruzzi
occasionali, sciacquare ulteriormente I'intero prodotto con acqua per evitare
depositi di sale.

| depositi di sale all’esterno e all’interno accelerano la corrosione del
prodotto!

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi, sale antigelo,
inquinamento atmosferico, danneggiamenti della vernice) possono rendere
necessaria un'ulteriore mano di vernice protettiva (vedere Trattamento con vernice
a pagina 16).

(] Controllo e manutenzione
6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti componenti di sicurezza

possono mancare o essere difettosi.

»  Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad intervalli regolari da
personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione successivi prima della prima
messa in funzione ed almeno una volta all'anno da uno specialista in base alle
presenti istruzioni.

6.1.1 Elementi di sospensione

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata della fune

La tensione delle funi € elevata. Funi danneggiate possono causare lesioni

gravi.

»  Prima di sostituire le funi danneggiate proteggere il manto da movimenti
incontrollati.

»  Sostituire le funi danneggiate con estrema cautela.

»  Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla, accessori, sospensioni)
e il dispositivo di sicurezza non presentino punti di rottura e di
danneggiamenti e sostituire i componenti danneggiati.

6.1.2 Bilanciamento del peso

/\ AVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del portone

Se il bilanciamento del peso non & stato regolato correttamente il portone puo
abbassarsi in modo incontrollato e cid pud portare allo schiacciamento di
persone o oggetti.

»  Correggere la tensione delle molle a trazione.

Tensione elevata della molla

Se la tensione delle molle € elevata in caso di tensione non corretta possono

entrare in azione forze intense.

» In caso di interventi di correzione della molla a trazione bloccare il manto
per evitarne movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

»  Aprire manualmente il portone per meta della sua altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:

»  Correggere la tensione delle molle a trazione.

6.1.3 Punti di fissaggio

»  Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla struttura dell'edificio,
eventualmente serrare.

6.1.4 Ruote e guide di scorrimento
Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a portone chiuso.

»  Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di montaggio delle
motorizzazioni, poiché qui vengono fornite indicazioni sulle particolarita della
regolazione delle ruote di scorrimento.

»  Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non ingrassare!

6.1.5 Cerniere e portaruote
»  Lubrificare le cerniere e i portaruote.

6.1.6 Guarnizioni

»  Controllare che le guarnizioni siano prive di deformazioni e che siano com-
plete, eventualmente sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei danni

/\ AVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del portone possono por-

tare allo schiacciamento di persone o oggetti.

» In caso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi) inca-
ricare immediatamente uno specialista del controllo e della riparazione.

741 Trattamento con vernice

Il manto & verniciato con una mano di fondo a base di poliestere. Se desidera

riverniciare il portone con un'altra tonalita di colore, & necessaria una vernice di

manutenzione o un'ulteriore mano di vernice protettiva:

e Raschiare la superficie con una carta abrasiva fine (granulazione min. 180).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare.

e  Continuare il trattamento con una comune vernice in resina sintetica per
impiego esterno.

Evitare vernici di colore scuro per i portoni a doppia parete.

Seguire le istruzioni del produttore della vernice!

8 Smontaggio e smaltimento
NOTA:
Durante il lavoro di smontaggio rispettare tutte le norme vigenti relative alla
sicurezza sul lavoro.
Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni per il montaggio in ordine
inverso.
8.1 Smaltimento dell’imballaggio
@ Smaltire I'imballaggio in base alla tipologia:

% - Il cartone e gli scatoloni vanno smaltiti come carta di recupero
— Le pellicole vanno smaltite nel materiale riciclabile

Inquadrare per indicazioni sullo smaltimento vigente
in ltalia.
Verificare sempre le disposizione del proprio comune.

9 Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:

In aggiunta alla garanzia legale, rilasciata dal rivenditore e risultante dal contratto

di vendita, assicuriamo la seguente garanzia sulle parti, valida dalla data

d’acquisto:

e  Peril periodo di 2 anni dalla data di acquisto I’acquirente riceve una garanzia
relativa a molle, cordini di sollevamento, carrelli di scorrimento, cerniere e
rulli di rinvio

e Con normale sollecitazione di max. 3 azionamenti portone (Apertura/
Chiusura) al giorno

Il ricorso alla garanzia non avra effetto sulla durata della stessa. Per le forniture di
compensazione e i lavori di riparazione il periodo di garanzia € di 6 mesi, o
almeno il periodo di garanzia corrente.

Condizioni:

Il diritto alla garanzia ¢ valido soltanto nel Paese in cui & stato acquistato il
prodotto. La merce deve essere stata acquistata attraverso i canali di vendita da
noi stabiliti. Il diritto alla garanzia puo essere fatto valere soltanto per danni
all’oggetto del contratto.

La ricevuta originale certifica il Suo diritto alla garanzia.

Prestazioni:

Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi carenza del prodotto
derivante da un difetto del materiale o della produzione, che dovra essere
dimostrato. Ci impegniamo a riparare o a sostituire, a nostra scelta, gratuitamente
la merce difettosa con merce esente da vizi oppure a compensare la perdita di
valore. Le parti sostituite ritornano ad essere di nostra proprieta.

La restituzione di spese per il montaggio, lo smontaggio, il controllo delle relative
parti e richieste per lucro cessante e risarcimento danni sono esclusi dalla
garanzia.

La garanzia non copre altresi i danni causati da:

*  montaggio improprio

e messa in funzione e uso impropri

. influenze esterne come fuoco, acqua, condizioni ambientali anomale

e danneggiamenti meccanici provocati da incidenti, cadute, urti

e  distruzione di natura dolosa o negligente

® unanormale usura o mancanza di manutenzione

*  riparazioni effettuate da persone non qualificate

e utilizzo di prodotti di terzi

e eliminazione o irriconoscibilita della targhetta

10 Dichiarazione di prestazione
Dichiarazione di prestazione vedere: www.isomatic.net/dop
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E proibida a divulgagdo e a reprodugdo do presente documento, bem como a utilizagéo
e a comunicacdo do seu teor, desde que ndo haja autorizagdo expressa para o efeito.
O incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes,
modelos registados ou registo de modelos registados de apresentagé@o. Reservados os
direitos de alteracao.

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrugbes estdo estruturadas numa parte escrita e numa parte ilustrada. A
parte ilustrada encontra-se a seguir a parte escrita.

Estas instru¢cdes sdo um manual original segundo a directiva

comunitdria 2006/42/CE. Leia e respeite estas instrugdes. As mesmas contém
informagdes importantes acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que podera levar a lesées
ou a morte. Na parte escrita, o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto
com os seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma informagéo adicional
remete para as explicagbes na parte escrita.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes graves.
ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificaga@o ou destrui¢cdo do produto.
2 A Instrucoes de seguranca
2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

Esta porta de garagem foi construida e concebida somente para a aplicagao
particular.
Nao é permitido o funcionamento continuo.

2.2 Instrugdes gerais de seguranca

* A montagem, manutencao, reparacao e desmontagem das portas seccionais
s6 poderao ser realizadas por pessoal habilitado (pessoa competente, de
acordo com a norma europeia EN 12635).

e  Aguando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparacéo.

* O pessoal habilitado terd de cumprir as normas nacionais vigentes relativas
a segurancga no trabalho.

e Antes da colocagao em funcionamento da porta verifique, se a porta se
encontra em bom estado mecéanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser faciimente operada a méo (EN 12604).

e O ambito de aplicagcdo das portas seccionais € definido pela norma
EN 13241.

e  Aguando da montagem da porta tera de se ter em atengéo a possiveis
perigos, de acordo com as normas europeias EN 12604 e EN 12453.
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Danos devido a diferencas de temperatura

Devido as diferengas de temperatura interior e exterior podem verificar-se
flexdes dos elementos da porta (efeito bimetal). Aquando do accionamento da
porta existe a possibilidade de danos.

»  Respeite as condigdes de servigo.

O funcionamento da porta estd previsto nas seguintes condicdes:

Temperatura: Lado exterior -40°C a+60°C
Lado interior -20°Ca+60°C
Humidade relativa do ar 20% a 90 %

3 Montagem

A aviso

Perigo de lesao devido a alteracoes construtivas

Devido a alteragdo ou remocéo de pegas de fungdo, poderdo ser imobilizadas

componentes importantes de seguranca. Desta forma, poderao ser

despoletadas deslocagdes de porta descontroladas, podendo pessoas ou
objectos ficaram entaladas.

»  Na&o altere nem remova pegas de fungdo.

»  Na&o aplique elementos de constru¢édo adicionais. As molas de tracgéo
estéo ajustadas ao peso da folha da porta. Os elementos de construgao
adicionais podem sobrecarregar as molas.

»  Aguando da aplicagdo de um automatismo, cumpra as instrugdes do
fabricante da porta e do automatismo. Utilize sempre as ligagdes de
origem do fabricante da porta.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de estar concluidos antes da

montagem da mesma.

Aquando da montagem tenha em atengao o seguinte:

*  Providencie uma ligagao segura ao corpo de construgao.

e Verifique a qualidade dos meios de fixagao fornecidos, de acordo com os
dados construtivos.

*  Fixe o dispositivo da porta a pegas sustentadas do edificio e sé com a
autorizagao do especialista em estética.

*  Providencie um escoamento de dgua suficiente na zona da vedagédo de solo
e das pegas do caixilho, caso contrario, existe o perigo de corroséo. (Ver
dados de montagem)

*  Providencie uma secagem ou ventilagdo suficiente do edificio, caso contrario
existe o perigo de corrosao.

¢  Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta tera de ser obrigatoriamente
protegida, uma vez que os salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta,
etc. levam a danos na superficie.

*  Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos, como reacgdes de
nitrato de potassio de tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar,
tintas com efeito agressivo ou material de vedagao, caso contrério existe o
perigo de corrosao.

. Limpe as areas da porta com dgua limpida, uma esponja macia e um
detergente neutro nédo abrasivo.

» Para uma montagem simples e segura, realize cuidadosamente os
passos de trabalho, que se encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A aviso

Perigo de lesao devido a elevada tensao nas molas

As molas encontram-se sob elevada tensédo e aguando de uma tenséo de

molas instavel podera libertar grandes forcas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de
trabalhos de ajuste na mola de tracgao.

Aquando de uma tenséo correcta das molas, a folha da porta tem tendéncia a
movimentar-se para cima.

»  Em qualquer manutencéo, verificar a tensdo das molas e, se for necessario,
reajustar.

»  Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta, de acordo com o
capitulo referente a Ensaio e manutencdo!

4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A aviso

Perigo de lesdo aquando da deslocacao da porta

A porta seccional abre na vertical, para cima, pessoas ou objectos podem ficar

entaladas.

»  Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas, sobretudo criangas ou
objectos na area de movimento do portao durante o accionamento do
mesmo.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Na&o accione a porta aguando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas instruidas. Se a porta
seccional for correctamente montada e inspeccionada, entdo a sua deslocagéo é
facil e o seu accionamento torna-se simples.
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411 Portas accionadas mecanicamente
Aquando da automatizagdo de uma porta seccional, cumprir as normas de
seguranca especificas. Fale com o seu fornecedor a este respeito.

5 Limpeza e conservacao

Para a limpeza e a manutengao é suficiente agua limpa. Se forem verificadas
sujidades mais fortes, utilize agua quente com um produto de limpeza neutro e
ndo abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Limpe o exterior e o interior
do produto e as vedagdes pelo menos de 3 em 3 meses. Apenas assim as
propriedades de superficie sdo preservadas. Mantenha a zona de deslizamento
por detras das vedagdes laterais permanentemente limpa e escorregadia.

As zonas ocultas que ndo séo lavadas pela chuva ou por uma mangueira com
agua devem ser limpas. Perto do litoral, em caso de respingos ocasionais, lavar
adicionalmente todo o produto com agua para evitar a acumulagao de sal.

Os depésitos de sal no exterior e no interior aceleram a corrosao do
produto!

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima maritimo, acidos, sal
para degelar, pressdes de ar, danos no verniz) podem exigir pinturas de
protecgéo adicionais (ver Tratamento da cor na pagina 18).

(] Ensaio e manutencgao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutengao
A aviso

Perigo de lesdo devido a componentes de seguranca defeituosos

Devido ao ensaio e a manutengéo insuficiente, componentes de seguranga
importantes poderao falhar ou estar defeituosos.

»  Peca a pessoal habilitado para proceder a realizagao regular dos trabalhos

de ensaio e manutengao.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutengéo, antes do primeiro
funcionamento e pelo menos uma vez por ano teréo de ser realizados por
pessoal habilitado, de acordo com estas instrugdes.

6.1.1 Meios de suporte

A aviso

Perigo de lesao devido a elevada tensao nos cabos

Os cabos estdo sob elevada tensdo. Os cabos danificados podem originar

lesbes graves.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados antes da substi-
tuicdo de cabos danificados.

»  Substitua cuidadosamente os cabos danificados.

»  Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens, suspensoes) e os
dispositivos de seguranca no que diz respeito aos pontos de ruptura e as
danificagcdes. As pecas defeituosas deverao ser substituidas.

6.1.2 Compensacao de peso

A aviso

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da porta

Se a compensacgao de peso hao estiver correctamente ajustada, a porta pode
ceder de forma descontrolada, podendo entalar pessoas ou objectos.

»  Retensione as molas de traccgao.

Elevada tensdo nas molas

As molas encontram-se sob elevada tens@o e aquando de uma tensao de
molas instavel podera libertar grandes forgas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de

trabalhos de ajuste na mola de tracgéo.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:
»  Abrir manualmente a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posigéo.
Se a porta ceder visivelmente para baixo:
»  Retensionar as molas de tracgéao.

6.1.3 Pontos de fixagao

»  Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de construgéo terdo de ser
verificados quanto ao ajuste fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.

6.1.4 Polias e barras de guia
As polias terdo de ser faciimente rodadas, quando a porta se encontrar fechada.

»  Se for necessario, terdo de ser ajustadas as polias. Cumprir as instrugdes de
montagem dos automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

»  Se for necessdrio, limpar as barras de guia, ndo olear!

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
»  Olear as dobradigas e os suportes de rolo.

6.1.6  Vedacoes

»  Verificar as vedagdes quanto a danificagdes, deformagdes e integridade e,
se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A aviso

Perigo de lesao devido a deslocacao descontrolada da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da porta podem lesionar

pessoas ou entalar objectos.

» Aguando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparagao.

71 Tratamento da cor

A folha da porta esta equipada com uma lacagem de base em poliéster. Se

pretender pintar a porta de uma outra cor entdo é necessdria uma pintura de

restauro ou uma pintura de protecgéao adicional:

e  Lixe levemente a superficie com um lixa fina (min. 180 de granulagéo)

e  Limpe com agua, seque e desengordure

e  Tratamento posterior com um verniz de resina sintética corrente para a
aplicagéo exterior.

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas com painel duplo.
Cumpra as instrugdes de tratamento do fabricante do verniz!

8 Desmontagem e tratamento
NOTA:

Aquando da desmontagem, cumpra todas as normas vigentes relativas a
segurancga no trabalho.

A porta devera ser desmontada em sequéncia contrdria, de acordo com estas
instrugcdes de montagem.

8.1 Tratamento da embalagem

(X Proceda ao tratamento da embalagem de acordo com o seu tipo:
% - Papel e cartdo no papelao
— Peliculas no centro de reciclagem

9 Condi¢des de garantia

Duracéo da garantia

Para além da garantia legal do vendedor resultante do contrato de compra
damos a seguinte garantia em pegas, a partir da data de compra:

e Durante o periodo de 2 anos, a partir da data de compra, o comprador

obtém uma garantia para molas, cabos metalicos, polias, dobradigas e
polias de desvio

* No caso de condigdes normais de max. 3 acionamentos de porta
(aberto/fechado) por dia

O prazo da garantia ndo se prolonga com a utilizagdo. O prazo de garantia para
os fornecimentos de pegas sobresselentes é de 6 meses, no entanto, o minimo
é o prazo de garantia corrente.
Pressupostos
O direito a garantia sé se aplica ao pais no qual foi comprado o aparelho. A
mercadoria tem de passar pelo nosso sistema de processamento. O direito a
garantia s6 existe se forem verificados danos no proprio objeto contratual.
O recibo serve de comprovativo para ter direito a garantia.
Prestacoes
Durante o prazo da garantia reparamos todos os defeitos do produto que
resultaram de um erro de fabrico ou de material. Comprometemo-nos a substituir
gratuitamente as mercadorias defeituosas por mercadorias sem defeitos a
melhora-las ou a aplicar um valor mais baixo, de acordo com a nossa escolha.
Ficaremos com as pegas substituidas.
A restituicdo de despesas relativas @ desmontagem e a montagem, a verificagéo
das respetivas pegas, bem como, as pretensdes de perda e indemnizagdo
encontra-se excluida da garantia.
Excluem-se igualmente danos que resultaram devido:
. montagem incorreta
e acolocagdo em funcionamento e ao manuseamento incorretos
e  asinfluéncias externas, como por exemplo, fogo, dgua, condigdes
atmosféricas anormais
o aos danos mecanicos por acidente, queda, embate
e adestruicdo intencional ou negligente
*  ao desgaste normal ou a falta de manutengéo
a reparagdo por parte de pessoal ndo qualificado
e autilizagdo de pegas de um outro fabricante

e aremocao ou adulteragédo do logétipo

10 Declaracao de desempenho
Declaragdo de desempenho ver: www.isomatic.net/dop
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Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do
powyzszego postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z
rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Szanowni Klienci,
cieszymy sig, ze zdecydowaliscie sie Paristwo wybra¢ produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na cze$¢ opisowa i ilustrowana. Czes¢ ilustrowana
znajduje sie bezposrednio po czesci opisowe;j.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna w rozumieniu dyrektywy 2006/42/
WE. Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukcji. Zawiera ona
wazne informacje na temat produktu. Prosimy stosowac sie do wszystkich
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych bezpieczerstwa.

Prosimy starannie przechowywa¢ niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze

A Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
prowadzi¢ do urazéw lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol ostrze-
gawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi stopniami zagrozenia.
W czesci ilustrowanej dodatkowy odnos$nik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowej.

A\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
$mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub znisz-
czenie wyrobu.

2 A Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

21 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ta brama garazowa jest przewidziana do stosowania wytgcznie w budynkach

prywatnych.

Zabrania si¢ uzytkowania bramy w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Montaz, konserwacje, naprawe i demontaz garazowych bram
segmentowych moze przeprowadzac tylko osoba posiadajaca stosowne
kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktdcenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do przestrzegania obowigzujacych
przepiséw krajowych w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

®  Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowaé, czy brama znajduje sie
w nienagannym stanie mechanicznym oraz czy jej ciezar jest rbwnowazony
w stopniu pozwalajacym na tatwe reczne otwieranie i zamykanie (EN 12604).

e  Zakres stosowania bram segmentowych okresla norma EN 13241.

*  Podczas montazu bramy prosimy zwréci¢ uwage na ewentualne zagrozenia
okreslone w normach EN 12604 i EN 12453.
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2.3 Warunki zewnetrzne

UWAGA

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Rdéznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze prowadzi¢ do uginania
sie elementéw bramy (efekt bimetalu). W takiej sytuacji uruchomienie bramy
moze spowodowac jej uszkodzenie.

»  Nalezy przestrzega¢ warunkéw eksploataciji.

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych warunkach:

Temperatura: strona zewnetrznae -40°C do +60°C
strona wewnetrzna -20°C do +60°C
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza 20 % do 90 %

3 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich usunigcie moze

spowodowac uszkodzenie waznych zabezpieczajacych elementéw

konstrukcyjnych. Istnieje tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

»  Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

»  Nie nalezy montowac zadnych dodatkowych czesci innych producentow.
Sprezyny naciggowe zostaty $cisle dopasowane do ciezaru ptyty bramy.
Dodatkowe elementy moga spowodowac przecigzenie sprezyn.

»  Podczas wykonywania montazu napedu nalezy przestrzega¢ wskazéwek
producenta bramy i napedu. Stosowac¢ wytacznie oryginalne elementy
taczace.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykoriczy¢ otwor w $cianie i posadzke w

budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzega¢ nastepujacych zasad:

*  Wykona¢ solidne potgczenie bramy ze $ciang budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatno$¢ dostarczonych elementéw mocujgcych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

e Brame mocowac do elementéw nosnych budynku tylko za zgoda specjalisty
ds. statyki.

* W obszarze uszczelki progowej i elementéw oscieznicy wykonaé
odpowiednie odprowadzenie wody, co pozwoli unikna¢ korozji. (Patrz Dane
montazowe).

* Nalezy zapewni¢ wystarczajace suszenie wzgl. wentylacje budynku, aby
wyeliminowaé ryzyko korozji.

*  Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich nalezy bezwzglednie
zabezpieczy¢ brame przed odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby itp.,
ktére moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych i agresywnych srodkéw, np.
zwigzkow saletry z cegiet i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drdg, silnie reagujacych materiatéw malarskich lub
uszczelniajgcych, w przeciwnym razie istnieje niebezpieczerstwo
wystapienia korozji.

e Powierzchnie bramy nalezy czysci¢ migkka gabka, stosowac czysta woda z
dodatkiem neutralnego, nieszorujacego $rodka czyszczacego.

»  Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy wykonywaé starannie
w podanej kolejnosci, co utatwi prawidtowe wykonanie montazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek duzego napigcia sprezyn

Ze wzgledu na duze napigcie sprezyn istnieje niebezpieczeristwo doznania

urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciagania.

»  Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na sprezynach naciagowych
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciggu sprezyn wykazuje lekkg tendencje do
podnoszenia sie.

»  Przy kazdym przegladzie kontrolowac naciag sprezyn i w razie potrzeby
wyregulowac.

»  Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy skontrolowac zgodnie z
rozdziatem Kontrola i konserwacja!

4 Uzytkowanie
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy

Brama segmentowa otwiera sie pionowo w gére i moze spowodowac

przytrzasniecie ludzi lub przedmiotéw.

»  Przed uruchomieniem nalezy sig¢ upewnié, ze w obszarze pracy bramy nie
przebywaja ludzie — w szczegdlnosci dzieci — lub nie stoja na przeszkodzie
zadne przedmioty.

»  Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.

»  Nie uruchamia¢ bramy przy bardzo silnym wietrze.

Brame mogg obstugiwaé wytgcznie przeszkolone osoby. Prawidtowo
zamontowana i sprawdzona brama segmentowa porusza sie ptynnie i jest tatwa w
obstudze.
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4.1.1 Bramy z napedem elektrycznym

W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych nalezy przestrzega¢
szczegdlnych przepiséw bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowacé
sig z Paristwa dostawca.

5 Czyszczenie i pielegnacja

Do czyszczenia i pielegnacji wystarczy uzywacé czystej wody. Silniejsze
zabrudzenia mozna usuwac ciepta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego $rodka czyszczacego (ptyn do mycia naczyn, pH 7). Uszczelki
oraz produkt nalezy czysci¢ od zewnetrznej i wewnetrznej strony co najmniej
raz na 3 miesiace. Tylko taki sposéb postepowania pozwala zachowaé
wiasciwosci powierzchni. Powierzchnie $lizgowa za uszczelkami bocznymi nalezy
utrzymywac w statej czystosci i dbac o jej sliskosc.

Zawsze tez nalezy czysci¢ zakryte powierzchnie, ktére nie sa sptukiwane przez
deszcz lub wode. W strefach przybrzeznych, gdzie okresowo powstaja aerozole
solne, nalezy dodatkowo sptukiwaé¢ caty produkt woda, aby zapobiec
gromadzeniu sie soli.

Osady soli z zewnetrznej i wewnetrznej strony produktu przyspieszaja jego
korozje!

Wptyw zewnetrznych warunkéw otoczenia (np. klimat morski, kwasy, sél do
posypywania nawierzchni drég, zanieczyszczenie powietrza atmosferycznego,
uszkodzenia powtok lakierniczych) moze spowodowaé konieczno$¢ naniesienia
dodatkowych powtok ochronnych (patrz Wykoriczenie ostateczne na

stronie 20).

6 Kontrola i konserwacja
6.1 Przeglad i prace konserwacyjne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek uszkodzonych elementéw

zabezpieczajgcych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢ do obnizenia

sprawnosci dziatania lub uszkodzenia waznych elementéw zabezpieczajacych.

»  Prosimy powierzy¢ wykonanie okresowego przegladu i prac
konserwacyjnych osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje — przed
pierwszym uruchomieniem bramy, a nastgpnie przynajmniej raz w roku.

6.1.1 Elementy nosne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek za duzego napiecia liny

Liny znajduja sie¢ pod duzym naprezeniem. Uszkodzone liny moga spowodowaé

ciezkie obrazenia.

»  Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin nalezy zabezpieczy¢
ptyte bramy przed uruchomieniem.

»  Wymiane uszkodzonych lin prosimy przeprowadzaé ze szczegding
ostroznoscia.

»  Skontrolowa¢ stan urzadzen zabezpieczajacych i elementéw nosnych (liny,
sprezyny, prowadzenie, zawieszenie) pod katem ewentualnych peknigé
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

6.1.2  Zréwnowazenie ciezaru

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego opadniecia
bramy

Nieprawidtowo zréwnowazony ciezar moze spowodowac niekontrolowane
opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi lub przedmiotéw.

»  Nalezy wyregulowac napigcie sprezyn.

Duzy naciag sprezyny

Ze wzgledu na duze napigcie sprezyn istnieje niebezpieczeristwo doznania

urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciagania.

»  Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na sprezynach naciggowych
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Kontrola zréwnowazenia cigezaru bramy:

»  Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci.
Brama powinna pozosta¢ w tym potozeniu.

Jesli brama znacznie opada w doét:

»  poprawi¢ napigcie sprezyn naciagowych.

6.1.3  Punkty mocowania

»  Sprawdzi¢ trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i $cianie
budynku, w razie potrzeby dokrecié.

6.1.4 Rolki biezne i prowadnice
Przy zamknigtej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie obracaé.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne. Przestrzega¢ zasad dotyczacych
montazu napedéw, gdyz obowigzujg inne zalecenia dotyczace regulaciji rolek
bieznych.

»  Prowadnice ewentualnie oczyscic, nie smarowad!

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
»  Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Uszczelki

»  Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletnos$¢ uszczelek, w uzasadnionych przypadkach wymienié.
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7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego
uruchomienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego uruchomienia
spowodowag przytrzasnigcie ludzi lub przedmiotéw.

» W razie nieprawidfowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktdcenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

71 Wykonczenie ostateczne

Brama posiada powtoka gruntujgca na bazie farby poliestrowej. Jezeli zamierzacie

Panstwo polakierowa¢ brame na inny kolor, wykona¢ powtoke renowacyjna lub

dodatkowg powtoke ochronna, nalezy:

e lekko przeszlifowa¢ powierzchnie drobnym papierem $ciernym (ziarnisto$é
min. 180)

e oczysci¢ woda, wysuszy¢, odttuscic

*  wykorczy¢ powierzchnie lakierem na bazie sztucznej zywicy do stosowania
na zewnatrz.

Nalezy unika¢ ciemnych koloréw w bramach ocieplanych.
Przestrzegaé instrukcji producenta lakieru!

8 Demontaz i utylizacja
WSKAZOWKA:

Podczas przeprowadzania demontazu nalezy przestrzegaé wszystkich
obowigzujacych przepiséw BHP.

Brame nalezy zdemontowaé w odwrotnej kolejnosci, postugujac sie w tym celu
instrukcjg montazu.

8.1 Utylizacja opakowania

@ Zutylizowac¢ opakowanie z podziatem na surowce:
— tekture i karton do makulatury
— folie do surowcéw wtérnych

9 Warunki gwarancji

Okres gwarancji

Do ustawowej rekojmi udzielanej przez sprzedawce, wynikajacej z umowy kupna-

sprzedazy, udzielamy dodatkowej gwarancji czesciowej od daty zakupu:

e Naokres 2 lat od daty zakupu Kupujacy otrzymuje gwarancje na sprezyny,
liny stalowe, rolki biezne, zawiasy i rolki zmiany kierunku

*  przy normalnym obcigzeniu, to jest maks. 3 uruchomieniach bramy
(otwarcie / zamknigcie) dziennie

Skorzystanie z gwarancji nie powoduje przedtuzenia okresu gwarancyjnego. Na

dostawy czesci zamiennych lub na prace naprawcze udzielamy 6-miesiecznej

gwarancji, jednak nie krétszej niz biezacy okres gwarancyjny.

Warunki

Gwarancja obowiazuje tylko na terenie kraju, w ktérym dane urzadzenie zostato

zakupione. Towar musi by¢ zakupiony w autoryzowanym przez nas punkcie.

Roszczenia z tytutu gwarancji odnosza sie tylko do uszkodzen samego

przedmiotu umowy.

Dowdd zakupu stanowi podstawe roszczer gwarancyjnych.

Swiadczenia

W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady produktu, ktére wynikaja

z wady materiatowej lub winy producenta i mozna je udokumentowac.

Zobowigzujemy sie do nieodptatnej wymiany wadliwego towaru na wybrany przez

nas towar bez wad, do jego naprawy lub zwrotu minimalnej wartosci. Czesci

wymienione stanowig nasza wtasnosé.

Z zakresu gwarancji wytgcza sig¢ zwrot naktadéw poniesionych z tytutu demontazu

i montazu, sprawdzenia stosownych czesci oraz zadania zwrotu utraconego

zysku, jak réwniez roszczenia odszkodowawcze.

Ponadto gwarancja nie obejmuje szkéd spowodowanych przez:

e niefachowy montaz

e niefachowe uruchomienie i obstuge

e wplyw czynnikdw zewnetrznych takich jak: ogien, woda, anomalie
Srodowiskowe

. uszkodzenia mechaniczne spowodowane wypadkiem, upadkiem,
zderzeniem

e  zniszczenie wskutek niedbalstwa lub umysinego dziatania

e normalne zuzycie lub wady w konserwacji

*  naprawy wykonane przez osoby bez kwalifikacji

e  stosowanie czesci pochodzgcych od innych producentéw

* usuniecie lub zamazanie tabliczki znamionowej

10 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych por.: www.isomatic.net/dop
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@ 55

Tilos ezen dokumentum tovébbadésa, sokszorositasa, valamint tartalmanak
felnaszndlasa és kozlése. A tilalmat megszegd6k kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes
szabadalmi-, haszndlati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatas jogat fenntartjuk.

Kedves vasarlo,
Nagyon 6rilink, hogy céglink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy széveges és egy dbras részre tagolddik. Az dbras részt a
szbveges rész végeén taldlja.

Ezen utasitas a 2006/42/EK EK-iranyelv értelmében egy Eredeti hasznalati
utasitas. Kérjik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos informaciok
vannak benne a termékrdél. Kiloéndsen figyeljen a biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokra.

Ezt az Utmutatést gondosan Grizze meg!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztets szimbdlum jelzi azt a veszélyt, ami sériiléseket
vagy halalt okozhat.

A szbveges részben az dltalanos figyelmezteté szimbdlum az azt kovetd figyel-
meztetési fokozatok leirdsaval egyltt haszndlatos. Az abras részben kiegészitd
adat vagy jelolés utal a szdveges részben taldlhaté magyarazatra.

A\ FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jel6lése, amely haldlt vagy sulyos sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremeneteléhez
vezethet.

2 A\ Biztonsagi utasitasok

21 ElGiras szerinti alkalmazas
Ez a gardzskapu csak magancélu felnasznalasra lett konstrudlva és megtervezve.
Tartés Gizem nem engedélyezett.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e  Sorozatu szekciondlt kapu szerelését, karbantartasat, javitasat és
kiszerelését csak szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha a kapu tonkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas zavar Iép fel) az
ellenérzéssel / javitassal kdzvetlenlil szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiztonsag mindenkori nem-
zeti el6irasait betartsa.

e Akapu tzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy a kapu mechanikusan
hibatlan allapotban van-e, mégpedig egyensulyban van-e, Ugy, hogy kézzel
is kdnnyen mikodtethets (EN 12604).

e  Sorozatu szekciondlt kapuk felhasznalasi terlletét az MSZ EN 13241
szabvany taglalja.

e Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és MSZ EN 12453 szabvanyok
értelmében vegye figyelembe a lehetséges veszélyeket.

2.3 Kornyezeti feltételek

VIGYAZAT

Karosodas hémérsékletkiilonbségek hatasara

A kiilonb6z6 belsé- és kiilsé hémérséklet miatt a kapuelemeken kihajlas [éphet
fel (Bimetal-jelenség). llyen esetekben a kapu m(ikodtetése soran fennall a
sérilés veszélye.

»  Tartsa be az lizemeltetési feltételeket.
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e  Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egyitt szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e
helyi adottsagok mellett a régzitésre.

e  Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen az éplilet
tartészerkezetére.

e Gondoskodjon a megfelel§ vizelvezetésrdl a padlétomités és a tokrészek
teriletén, klldnben korrézidveszély allhat fenn. (ldsd a beépitési Utmutatot)

e  Gondoskodjon réla, hogy az épilet megfeleléen széraz és szell6ztetett
legyen, kildénben fennall a korrézidveszély.

e A kdémlves munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlentil gondoskodni kell,
mivel a vakolat, cement, gipsz, festék, stb. felfrocséghetnek ra, és ez a
felllet kdrosodasahoz vezethet.

o Ovja a kaput agressziv és maréhatast anyagoktdl, mint pl. salétromos téglak
és vakolatok, savak, lugok, Utszord sé, agressziv hatésu festékek vagy
témitéanyagok, kildnben korrézidveszély Iéphet fel!

*  Akapufellletet tisztitsa tiszta vizzel, puha szivaccsal, és semleges,
karcmentes tisztitészerrel.

» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében gondosan végezze el
az abras rész munkalépéseit.

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhuizasa

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a magas rugofeszesség révén

A rugdk nagy feszlltség alatt allnak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités soran

igen nagy er6k szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot elmozdulés ellen, a hizérugoék bedllitasi munkalata
kézben.

A kapulap, helyesen eléfeszitett rugok esetén, kdnnyedén felemelhetd.

»  Minden karbantartas soran ellendrizze a rugok feszességét, ha kell feszitse
utan Sket.

» Az elsé lizembe helyezés el6tt a kaput az Ellenérzés és karbantartas
fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés
4.1 Kapumiik6dtetés

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a kapu futasa kézben

A szekcionalt kapu figgdlegesen felfelé nyilik, ekdzben személyek vagy targyak

becsip&dhetnek.

> Gy6z4djon meg rdla, hogy kapumUikddtetés kdzben személyek, kilondsen
gyerekek, vagy targyak ne legyenek a kapu mozgastartomanyaban.

»  Mindig tartsa szabadon a kapu mozgdstartomanyat.

» Ne lUzemeltesse a kaput erds szélterhelés esetén!

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti. Ha a szerelést és a
vizsgalatokat szakember végezte, a szekcionalt kapu kénnyUjarasu és kezelése
egyszerd.

4.1.1 Gépi mikodtetésii kapuk

A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi eléirasokat kell betartani.
Kérje ki a szallité tanacsat!

5 Tisztitas és apolas

A tisztitashoz és apolashoz elegendé tiszta viz. Makacsabb szennyezédések
esetén meleg vizet és semleges hatasu karcmentes tisztitoszert (pl.
mosogatodszer, pH-érték 7) haszndljon. Legalabb 3 havonta tisztitsa mega
termék kiilsé és belsé oldalat, valamint a tdmitéseket. Csak igy maradnak meg
tartésan a fellileti tulajdonsagok. Tartsa dllanddan tisztan és csuszdésan az
oldaltomitések mogotti csuszofellletet.

Azokat a rejtett terlileteket, amelyeket nem ér el az eséviz vagy nem lehet slaggal
lemosni, kiilén meg kell tisztitani. A tengerpart kézelében, ha idénként tengerviz
éri terméket, a sdlerakddas elkeriilése érdekében mossa le az egész terméket
édesvizzel.

A kiilsé és belsé sélerakodasok felgyorsitjak a termék korréziojat.

A legktildnb6zébb kdérnyezeti behatasok (pl. tengeri klima, savak, Utszoré so,
légterhelés, festési sérilések) tovabbi védérétegek felnordasat tehetik
szlikségessé (lasd a Felliletkezelés fejezetet a 22 oldalon).
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6 Ellenérzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi alkatrészek miatt

A nem kielégitd ellendrzés és karbantartas miatt, fontos biztonsagi elemek

allhatnak le vagy mehetnek tonkre.

»  Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu ellenérzési és
karbantartasi munkalatait.

A kovetkez6 ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az els6é tzembe helyezés
elétt és évente legaldbb kétszer ezen utasitas szerint szakemberrel el kell
végeztetni!

6.1.1 Ellenédrizze a teherhordé egységeket

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy kotélfeszesség miatt

A kotelek nagy feszliltség alatt dllnak. A karosodott kétél adott esetben sulyos
sériilések okozdja lehetnek.

»  Biztositsa a kapulapot az elmozdulas ellen a sérlilt kdtelek cseréje el6tt.
»  Legyen nagyon elévigyazatos a sérilt kotelek cseréje soran.

»  Ellendrizze a teherhordd egységeket (kbtelek, rugok, sinvezetések, fliggesztések)
és a biztonsagi egységek torését és sériilését, a karosodott egységeket cserélie
ki.

6.1.2 A sulykiegyenlités

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen beallitva, a kapu ellendrizetlen médon
kezdhet stillyedni, és ekdzben személyek vagy targyak sériilhetnek meg.

»  Feszitsen utan a huzérugoknak.

Nagy rugofeszesség

A rugdk nagy feszlltség alatt allnak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités soran

igen nagy erék szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot elmozdulés ellen, a hizérugok bedllitasi munkalata
kdzben.

A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:
»  Nyissa ki kaput kézzel félig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a helyzetben.
Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:
»  Feszitsen a huzérugdkon.

6.1.3  Rogzitési pontok

»  Minden régzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a kaputesten, sziikség
esetén szorosra kell hizni.

6.1.4 Futogorg6k és futésinek
A futégorgbknek zart kapu mellett kdnnyedén forgathaténak kell lennitik.

»  Sziikség esetén a futdgdrgdket be kell 4llitani. Figyeljen a meghajtas
beépitési utasitdsaban foglaltakra is, mert abban a futdgérgék kildnleges
bedllitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni tilos!

6.1.5 Zsanérok és gorgé6tartok
» Olajozza meg a zsanérokat és a gorg6tartokat.

6.1.6 Tomitések

> Tomitéseket kdrosodas, eldeformalodas és teljesség tekintetében atvizsgalni,
adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek sériilését vagy targyak

beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibdsodasa esetén (nehézjaras vagy mas zavar) a
javitassal / karbantartassal kdzvetlenll egy szakembert kell megbizni.

71 Feliiletkezelés

A kapulap egy poliészter alapozdbevonattal van ellatva. Ha On egy mas

szinbevonat, vagy a fellilet feltjitdsa érdekében a kaput atlakkozza, tovabbi

kiegészité védoréteg is szilkséges:

e  Csiszolja meg lagyan a feluletet finom csiszol6papirral (min. 180-as
szemcsemeéret),

*  majd vizzel tisztitsa meg, tordlje szarazra, tavolitsa el a zsiros szennyezédést.

*  Tovabbi kezelés a kereskedelemben kaphato kultérre valé mligyanta-lakkal.

A duplafalt kapuknal kertilendd a sotét festék hasznélata.

A lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasait tartsa be!

8 Kiszerelés és megsemmisités
MEGJEGYZES:
A kiszerelés folyaman tartsa be az érvényben |évé munkabiztonsagi elirasokat.

A kaput e szerelési Utmutatds szerint, értelemszer(en forditott sorrend
betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.
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8.1 A csomagolas megsemmisitése

@ A csomagolast annak fajtaja szerint semmisitse meg:
— A hullampapir és a karton a papirhulladékba ker(ljon
— Afdlidk az Ujrahasznosithaté anyagok kézé

9 Jotallasi feltételek

A jotallas id6tartama

A torvény szerinti szavatossagi idén felll mi az aldbbi részleges jotallast

biztositjuk a vasarlas datumatol szamitva:

e Avasarlas datumatol szamitott 2 évre a vasarlé jotallast kap a rugokra,
drétkotelekre, futégodrgdkre, zsanérokra és forditdgdrgdkre

e normal hasznalat mellett, napi max. 3 kapumukddtetés (Nyit/ Zar) esetén

A jotallasi igénybevétele nem hosszabbitja meg a jotallasi id6t. A potalkatrész-

szallitdsokra és utdjavitasi munkakra a jotéllasi id6 6 hénap, de legaldbb a

folyamatban 1évé jétéllas hatarideje érvényes.

El6feltételek

Jotallasi igény csak abban az orszagban érvényesithetd, ahol a késziiléket

vasaroltak. A terméket az altalunk megadott forgalmazéi Uton keresztul kell

megvasarolni. J6tallasi igény csak azokra a kérokra érvényesithetd, amelyek

magan a szerz6dés targyan keletkeztek.

A vasarlasi bizonylat igazolasként szolgal az On jétallasi igényéhez.

Szolgaltatasok

A jotallas idétartama alatt elharitunk minden hidnyossagot a terméken, ami

igazolhatéan anyag- vagy gyartoi hibdra vezethet6 vissza. Kotelezettséget

vdllalunk arra, hogy valasztasunk szerint a hibas arut ingyenesen kicseréljik

hibatlan arura, azt utélag megjavitjuk vagy értékcsokkenéssel karpotolunk. A

kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba mennek at.

A jotallas nem tartalmazza a ki- és beszerelés, a megfeleld alkatrészek ellendrzési

koltségeinek megtéritését, valamint az elmaradt nyereséggel és kartéritéssel

szemben tamasztott kdvetelések megtéritését.

Hasonloképpen kizarva az aldbbiak okozta karok:

e  kizarva a szakszer(tlen beépitésbdl eredé karok

e szakszer(tlen Uzembe helyezés és hasznalat

. klilsé hatasok, mint pl. t(iz, viz, normalistél eltéré idéjarasi hatasok

e Dbaleset, leesés vagy Utkozés altali mechanikai sériilések

e gondatlan vagy szandékos rongdlas

e normal kopés vagy karbantartasi hidnyossag

e nem szakképzett személy altali javitas

® idegen eredetli alkatrészek haszndlata

e atipustabla eltavolitasa vagy felismerhetetlenné tétele.

10 Teljesitménynyilatkozat
Teljesitménynyilatkozat lasd: www.isomatic.net/dop
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Obsah Vrata jsou uréena pro nasleduijici provozni podminky:
Teplota: venkovni strana -40°C az +60°C
1 K tomuto navodu . Py o
1.1 POUZItE VYSTrAZNG POKYNY ....vvorvereeeeeeeeseseseseseseeessesssssesessessssssssneesnens vnitini strana -20°C az+60°C
2 Bezpe&nostni pokyny Relativni vihkost 20 % az 90 %
2.1 Radné pouzivani.
2.2 V&eobecné bezpe&nostni pokyn 3 Montaz
2.3 Podminky okolniho prostiedi
3 Montaz /\ WSTRAHA
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. bezpecnostni konstrukeni prvky. V dusledku toho muze dojit k nekontrolovanym
5 Cisténi a udrzba 23 pohyblm vrat a sevieni osob nebo predmétd.
6 Testovani a udrzba 24 » Nemérnte a neodstrariujte zadné funkéni dily.
6.1 KontroIni a UdrZbarské Prace..........cccuveurceirieniicninciciecsecsesseenes 24 »  Nemontujte Zadné dodatec¢né cizi konstrukeni dily. Tazné pruziny jsou
7 Poruchy a odstrafiovani zavad 24 presné pFisz‘]sokzeny hmotnosti vratového kfidla. Pfidavné konstrukéni
7.1 ZPFACOVANT DAIEV ........oeeeeeeeeeereseee e eeseeseeenese s s s sessessesssessesessansees 24 prvky mohou zpisobit pfetizent pruzin.
iYL »  Pfi montézi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat i vyrobce pohonu. Vzdy
8 Demontaz a likvidace 24 A Y
8.1 Likvidace ObalU..........cuicuiiieiieie e 24 pouzivejte pouze originaini pripojeni vyrobce vrat!
9 Zaruéni podminky 24 Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha budovy.
10 Prohlaseni o vlastnostech 24 PFi montaZi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

@ 55

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je
zakézano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim
zavazuje k nahradé $kody. VSechna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru
nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
té8i nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou ¢éast. Obrazovou ¢ast najdete za
textovou Easti.

Tento navod je pavodni navod k pouzivani ve smyslu smérnice ES 2006/42/ES.
Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dlezité
informace o vyrobku. Vénujte pozornost zejména véem bezpecnostnim

a vystraznym pokyntim.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpeci, které mize vést ke
zranénim osob nebo smrti. V textové ¢asti je obecny vystrazny symbol
pouzivan ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové &asti
odkazuje dopliikovy Udaj na vysvétleni v textové ¢asti.

/\ VWSTRAHA
Ozna&uje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo k tézkym zranénim.
POZOR

Oznaéuje nebezpedi, které mize vést k poskozeni nebo zni&eni vyrobku.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Tato garazova vrata jsou navrzena a ur€ena jen pro soukromé pouziti.
Trvaly provoz neni pfipustny.

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

e Montdz, udrzbu, opravy a demontaz sekénich smi provadét pouze odbornik
(kompetentni osoba dle EN 12635).

e Priselhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) je tfeba ihned povérit
odbornika kontrolou/ opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné narodni predpisy
bezpecnosti prace.

e  Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset, zda jsou vrata
mechanicky v bezvadném stavu a v rovnovéze, takze je Ize snadno ovladat
také ruéné (EN 12604).

e  Oblast pouziti sekénich je stanovena normou EN 13241.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu normy EN 12604
a EN 12453.

2.3 Podminky okolniho prostredi
POZOR

Poskozeni zplisobena rozdilem teplot

V dusledku rozdilné vnitini a venkovni teploty miize dochazet k prohybdm
prvki vrat (bimetalovy jev). Pfi pouZiti vrat pak mlize dojit k poskozeni.

»  Dodrzujte provozni podminky.
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e Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

*  Provéfte zpUsobilost dodanych upeviiovacich prostiedki pro danou stavebni
skute¢nost.

¢ Na nosné dily budovy upevriujte vratové zafizeni jen se svolenim statika.

e  Zajistéte dostate¢né odvadéni vody z prostoru tésnéni vrat na jejich spodni
Casti a v oblasti zarubni, v opaéném pfipadé hrozi nebezpedi koroze!

(viz montazni udaje)

e  Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak hrozi nebezpeci
koroze.

e  Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt vrata U¢inné chranéna,
protoZze stfikance malty, cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za néasledek
poskozeni povrchu.

e  Chrarite vrata pred agresivnimi a leptajicimi prostfedky, napfiklad pred
reakcemi s ledkem z cihel nebo malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivné pUsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi materidly, jinak
hrozi nebezpeci koroze.

. Plochy vrat ¢istéte Cistou vodou, mékkou houbou a neutréinim ¢isticim
prostiedkem nezpUlsobujicim poskrabani.

»  Pro jednoduchou a bezpec¢nou vestavbu provadéjte peclivé pracovni
kroky v obrazové ¢asti.

3.1 Napéti pruziny

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého napéti pruziny

Pruziny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajisténém napinani mohou uvolnit

velké sily.

»  Pri nastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte kfidlo vrat proti
nekontrolovanym pohybtim.

V pfipadé spravného napéti pruzin ma kfidlo vrat pfi provozu mirnou tendenci

pohybovat se smérem nahoru.

»  Pfi kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin a v ptipadé potreby
napéti sefidit.

»  Pred prvnim uvedenim do provozu vrata zkontrolujte podle kapitoly
Testovani a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

N\ VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni pfi pohybu vrat

Sekeni vrata se oteviraji svisle nahoru, pfitom mohou byt sevieny osoby nebo

predméty.

»  Zajistéte, aby se béhem ¢innosti vrat v prostoru jejich pohybu
nevyskytovaly Zadné predméty a zadné osoby, zvlasté pak déti.

»  Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

»  Nepohybuite vraty pfi silném plsobeni vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné namontovana
a vyzkousena sekéni vrata maji lehky chod a jejich obsluha je jednoducha.

4.1.1 Elektricky ovladana vrata:

V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat zvlastni bezpeénostni
predpisy. O tyto informace pozéadejte dodavatele vrat.

5 Cisténi a udrzba

K cisténi a péci staci Cista voda. Pri silnéjsim znecisténi pouzijte teplou vodu
s neutralnim, nedrhnoucim cisticim prostfedkem (prostfedek na myti nadobi pro
domacnost, hodnota pH 7). Nejméné jednou za 3 mésice vydistéte vnéjsi a
vnitfni stranu vyrobku a t&snéni. Pouze tak zistanou zachovany povrchové
vlastnosti. Udrzujte kluzny prostor za bo¢nimi tésnénimi stéle Cisty a kluzny.

Je nutné Cistit také skryté oblasti, které nezasahuje dést nebo stikajici voda.

V pobreznich oblastech, pfi ob&asné se vyskytujici péné cely vyrobek navic
dlkladné oplachuijte vodou za U¢elem zamezeni vzniku solnych usazenin.
Solné usazeniny na vnéjsi a vnitini strané urychluji korozi vyrobku!
Nejriiznéjsi vlivy okolniho prostredi (napf. pfimoiské podnebi, kyseliny, posypova
s, zne¢idténi ovzdusi, poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dalich
ochrannych néatérd (viz Zpracovani barev na strané 24).
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6 Testovani a udrzba 8.1 Likvidace obalu
6.1 Kontrolni a udrzbarské prace K Zlikvidujte obal jednotlivé podle druhli odpadu:
— Papir a karton do sbérného papiru
A VYSTRAHA - Fodlie do sbéru recyklaéniho materidlu
::Illa(%zpeéi zranéni v disledku vadnych bezpeé&nostnich konstrukénich 9 Zaruéni po dminky
V diisledku nedostatecné kontroly a tdrzby mohou selhat nebo byt vadné Doba trvani zaruky
dulezité bezpecnostni konstrukeni prvky. Navic k zadkonnému poskytnuti zaruky prodejce vyplyvajicimu z kupni smlouvy
> Nechte provadét pravidelné kontrolni a idrzbarské prace odbornym poskytujeme nasledujici zaruku na dily od data nakupu:
persondlem. e Zakaznikovi poskytujeme zaruku v délce 2 let od data nakupu na pruziny,
draténa lana, vodici kladky, zavésy a vratné kladky
Nasledujici kontrolni a Udrzbarské prace nechte provést odbornikem podle tohoto e pfi normalnim namahani max. 3 cykly vrat (otevieni/ zavreni) za den
navodu pred prv’n|m uvedenim do provozu a nejmeéné jednou za rokl Uplatnénim zaruky se doba zaruky neprodluzuje. Zaruéni IhGta pro nahradni
6.1.1  Nosné prvky dodavky a dodate&né opravy &ini 6 mésicd, minimalné véak do konce ptivodni
. zaruéni doby.
/\ VYSTRAHA Predpoklady

Zaruéni ndrok plati jen v zemi, ve které bylo zafizeni zakoupeno. Zbozi musi byt
zakoupeno v distribu¢nim kandlu, ktery byl nami stanoven. Zaruéni narok Ize
uplatnit jen na $kody na predmétu smlouvy samotném.

Nékupni doklad plati jako doklad pro zaruéni narok.

PInéni

Po dobu zaruky odstranime vSechny nedostatky produktu, které jsou priikazné
dlsledkem chyby materidlu nebo vyroby. Zavazujeme se vadné zbozi dle nasi
volby bezplatné vyménit za bezvadné, opravit nebo nahradit snizenou hodnotu.
Nahrazené dily se stavaji nasim majetkem.

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého napéti lana

Lana jsou pod vysokym napétim. Poskozend lana mohou za urcitych okolnosti
zpUsobit tézka zranéni.

»  Pfed vyménou poskozenych lan vrata zajistéte proti pohybtm.

»  Poskozena lana vymériujte obzvlast opatrné.

»  PrezkouSejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani, zavésy) a bezpecnostni
zafizeni v mistech zlomu &i pokozeni, vadné konstrukéni dily vymeérite.

6.1.2 Vyvézeni hmotnosti Nahrada nakladd na demontaz a montaz, testovani odpovidajicich dilt a
N pozadavky na usly zisk a nahradu Skod jsou ze zaruky vylou€eny.
A VYSTRAHA Ze zaruky jsou rovnéz vyjmuty $kody zplsobené:

. neodbornou montazi,

e neodbornym uvedenim do provozu a neodbornou obsluhou,

e vn&jSimi vlivy, napfiklad pozarem, vodou, anomalnim prostfedim,
*  mechanickym poskozenim pfi nehodé, padu, narazu,

e  zni¢enim z nedbalosti nebo svévolnym zni¢enim,

Nebezpedéi zranéni v disledku nekontrolovaného spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se vrata nekontrolované
spustit a sevfit osoby nebo predméty.

»  Dopnéte tazné pruziny.

Vysoké napéti pruziny . normalnim opotfebenim nebo nedostate¢nou udrzbou,

PruZiny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajiSténém napinani mohou uvolnit e opravou provadénou nekvalifikovanymi osobami,

velké sily. e pouzitim dild ciziho péivodu,

»  Pfi nastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte kfidlo vrat proti e odstranénim typového titku nebo jeho pozménénim k nepoznani.

nekontrolovanym pohybtim.

10 Prohlaseni o vlastnostech

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat: Prohlageni o vlastnostech viz: www.isomatic.net/dop

»  Vrata manudlné otevrete do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

Pokud vrata zietelné klesaiji doli:

»  Dopnéte tazné pruziny.

6.1.3 Upeviovaci body

»  PrezkousSejte, zda jsou pevné dotaZzeny vSechny upevriovaci body na vratech
a na stavebnim objektu a v pfipadé potieby je dotahnéte.

6.1.4  Vodici kladky a vodici kolejnice
Vodici kladky se musi pfi zavfenych vratech snadno otacet.

> Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupujte podle pokyn( k vestavbé
pohond, nebot jsou v nich uvedeny zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

> Je-li tteba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je tukem!
6.1.5 Zavésy a drzaky kladek
»  Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Tésnéni
»  PrezkouSejte, zda tésnéni neni posSkozené, zdeformované a zda je UpIné a
eventudlné jej vymérite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

P¥i poruchach mize v dusledku nekontrolovanych pohybd vrat dojit ke zranéni

osob nebo sevieni pfedméta.

> Priselhani vrat (téZky chod nebo jiné poruchy) ihned povérte odbornika
kontrolou/ opravou.

71 Zpracovani barev

Kfidlo vrat je opatfeno zékladnim nanosem polyesteru. Pokud chcete vrata
prelakovat na jinou barvu, je nutny renovaéni natér nebo ochranny natér navic:
*  Plochy lehce prebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 180),

e  ocistéte vodou, osuste, odmastéte,

e poté je opatfete béznym lakem z umélé pryskyfice pro venkovni pouziti.

U dvousténnych vrat se vyhnéte tmavym barevnym odstindm.
Dodrzujte pokyny pro zpracovani dodané vyrobcem laku!

8 Demontaz a likvidace
UPOZORNEN:i:
PFi demontdazi dodrzujte vSechny platné predpisy bezpecnosti prace.

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu analogicky v opaéném poradi.

24 4013 867 RE/03.2024
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Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkori$¢anje in posredovanje
njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k
poravnavi §kode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih in uporabnih
vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlocili za kakovostni proizvod iz nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del. Slikovni del se nahaja za
tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice ES 2006/42/EG. Preberite in
upostevajte ta navodila.

V njih boste nasli pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte $e posebno
varnostna navodila in opozorila.

To navodilo skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i telesne
poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja

v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu opozarja
dodatni podatek na razlage v tekstovnem delu.

A\ opPoZzORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbo ali uni¢enje izdelka.

2 A Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ta garazna vrata so skonstruirana in namenjena samo za uporabo v zasebnem
sektorju.

Neprekinjeno delovanje ni dovoljeno.

2.2 Splosna varnostna navodila

¢ MontaZo, servisiranje, popravila in demontazo sekcijskih sme opravljati samo
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba v skladu s standardom
EN 12635).

eV primeru moten;j vrat (vrata se tezko premikajo ali druge motnje) morate
nemudoma poklicati strokovnjaka, da izvede preizkus/ popravilo.

e  Strokovnjak mora upostevati ustrezne nacionalne predpise glede varnosti pri
delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, ¢e so vrata mehansko v brezhibnem
stanju in uravnotezena, tako da jih je mogoce tudi roéno z lahkoto upravljati
(EN 12604).

e Podrocje uporabe sekcijskih je dolo¢eno s standardom EN 13241.

e Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti v smislu standarda EN 12604
in EN 12453.

2.3 Okoljski pogoji

POZOR

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razlik med zunanjimi in notranjimi temperaturami lahko pride do
upogibanja vratnih elementov (bimetalni uginek). Zato lahko pride pri aktiviranju
vrat do poskodb.

»  Upostevajte pogoje obratovanja.
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Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih pogojih:

Temperatura: zunanja stran -40°C do +60°C
nnenseite -20°C do +60°C
Relativna vlaga 20 % do 90 %

3 Montaza

A\ oPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb

Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov vrat lahko izkljucite

delovanje pomembnih varnostnih naprav. S tem pa lahko sprozite nepredvidene

pomike vrat, kar lahko povzro¢i ukle$Genje oseb ali predmetov.

»  Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih funkcionalnih delov!

» Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih proizvajalcev. Natezne
vzmeti so naravnane na tezo vrat. Dodatni sestavni deli bi lahko
preobremenili vzmeti.

»  Pri vgradnji pogona upostevajte navodila proizvajalca vrat in pogona.
Vedno uporabljajte originalne prikljuéne elemente proizvajalca vrat!

Pred vgradnjo vrat morata biti odprtina vrat in tlak objekta dokon¢ana.

Upostevajte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

*  Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev glede na gradbene
okoliscine.

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

e Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podrocju talnega tesnila in delov
vodila, sicer obstaja nevarnost korozije (glej vgradne podatke)

e  Poskrbite za ucinkovito susenje oz. zraCenje objekta, sicer obstaja nevarnost
korozije.

e  Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je treba vrata nujno
ucinkovito zas¢ititi, ker bi delci malte, cementa, mavca, barve ipd.
poskodovali povrsino vrat.

e  ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so na primer reakcije
solitra kamnov ali malte, kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujo¢ih premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja nevarnost
korozije.

e  Ocistite povrsino vrat s ¢isto vodo in mehko gobo ter uporabite nevtralno
Gistilno sredstvo, ki ne odrgne povrsine.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno upostevajte vse v
slikovnem delu prikazane delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmeti

A\ oPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi napetosti vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem dodatnem napenjanju

sprozijo mocne sile.

»  Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na nateznih vzmeteh pred
nenadnim premikanjem.

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco gibanja navzgor.

»  Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost vzmeti in jo po potrebi
povecati.

»  Pred zacetkom obratovanja preverite vrata, kot je opisano v poglavju
Preizkusanje in vzdrZzevanje!

4 Obratovanje

4.1 Upravljanje vrat

A\ oPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se odpirajo navpi¢no navzgor, pri éemer lahko pride do

ukleS¢€enja oseb ali predmetov.

»  Preverite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v obmogju njihovega gibanja ne
nahajajo osebe, Se posebno ne otroci, ali predmeti.

»  Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno prosto.

»  Ne upravljajte vrat pri moc¢nem vplivu vetra.

Z vrati naj upravljajo samo poucéene osebe. Strokovno montirana in preizku$ena
sekcijska vrata se z lahkoto pomikajo in enostavno upravljajo.

411 Vrata s pogonom

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati posebne varnostne
predpise. Povpra$ajte o tem vasega dobavitelja.

5 Ciscenje in vzdrzevanje

Za ciSc¢enje in nego zadostuje Cista voda. Pri trdovratnej$i umazaniji uporabite
toplo vodo z nevtralnim ¢istilnim sredstvom, ki ne pus¢a odrgnin (gospodinjsko
sredstvo za pomivanje posode, pH-vrednost 7). Najmanj vsake 3 mesece
odistite zunanjo in notranjo stran izdelka ter tesnila. Le tako bodo ostale lastnosti
povrsin ohranjene. Ohranjajte drsni predel za stranskimi tesnili trajno Cist in drsen.
Skrite predele, ki jih dez ali brizgajo¢a voda ne spereta, je treba kljub temu odistiti.
V blizini obale, ob ob¢asnem penjenju vode, je treba izdelek dodatno sprati z
vodo, da se prepreijo solne obloge.

Solne obloge na zunaniji in notraniji strani pospesujejo korozijo izdelka!
Zaradi najrazli¢nejsih vplivov okolja (n. pr. morska klima, kisline, sol za
posipavanje, onesnazen zrak, poskodbe laka) so lahko potrebni dodatni zascitni
premazi (glej Lakiranje povrsin na strani 26).
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6 Preizkusanje in vzdrzevanje
6.1 Dela preizkusanja in servisiranja

A\ opPozoRiLO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizkusanja in servisiranja lahko odpovejo ali se

poskodujejo pomembne varnostne naprave.

»  Poskrbite, da bo redna dela preizku$anja in servisiranja izvedla strokovno
usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preizkusanja in servisiranja mora opraviti pred
prvim zagonom in nato najmanj enkrat letno za to strokovno usposobljena oseba
v skladu s temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

A\ opPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi moéne napetosti vrvi

Vrvi so zelo napete. Poskodovane vrvi lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

»  Zavaruijte vratno krilo pred nenadnim premikanjem preden zamenjate
poskodovane vrvi.

»  Se posebno previdno zamenjajte podkodovane vrvi ali vzmeti.

»  Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in varnostne naprave je
potrebno redno preverjati na mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb
ter zamenjati poskodovane dele.

6.1.2 Uravnotezenost

A opPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do nenadnega zapiranja vrat,
pri ¢emer obstaja nevarnost ukles$¢enja oseb ali predmetov.

»  Natezne vzmeti ponovno napnite.

Mocna napetost vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem napenjanju sprozijo mo¢ne

sile.

»  Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na nateznih vzmeteh pred
nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost vratnega krila:
»  Vrata odprite ro¢no do polovice.

Vrata morajo obstati v tem poloZaju.
Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
»  Napnite natezne vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta

»  Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je potrebno preveriti in po
potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila
Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

»  Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri tem napotke za vgradnjo
pogonoyv, ki vsebujejo opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih
koles.

»  Po potrebi ocistite tekalna vodila, vendar jih ne namastite!

6.1.5  Sarnirji in nosilci koles
»  Sarnirje in nosilce koles namatzite z oljem.

6.1.6 Tesnila

»  Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb in deformacij ter jih po
potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

/A oPoOzORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega premikanja vrat do poskodb

oseb ali ukleS€enja predmetov.

» V primeru motenj v delovaniju vrat (se tezko premikajo ali v primeru drugih
motenj), poskrbite, da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno
usposobljena oseba.

71 Lakiranje povrsin

Vratno krilo premazite s poliestrskim osnovnim premazom. Ce Zelite vrata
prelakirati z drugo barvo, obnoviti premaz ali jih dodatno zascititi, ravnajte kot
sledi:

e povrsino na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem (zrnatost najmanj 180)
e  ogistite z vodo, posusite in razmastite

. nato uporabite obicajni lak na osnovi umetnih smol za zunanjo uporabo

Odsvetujemo temne premaze pri dvostenskih vratih.
Upostevajte navodila proizvajalca laka.
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8 Demontaza in odstranitev
NAVODILO:
Upostevajte pri demontazi vse veljavne predpise o varnosti pri delu.

Vrata demontirajte v skladu s priloZzenimi montaznimi navodili v obratnem vrstnem
redu.

8.1 Odstranitev embalaze

£y Odstranite embalaZo glede na vrsto:
— lepenko in karton med odpadni papir
— folijo med reciklazni material

9 Pogoji garancije

Trajanje garancije

Poleg zakonsko dolo¢ene garancije trgovca iz kupne pogodbe zagotavijamo Se

naslednjo delno garancijo od datuma nakupa:

e  Zadobo 2 let od datuma nakupa dobi kupec garancijo za vzmeti, Zi¢ne vrvi,
tekalna kolesa, Sarnije in obracalna kolesa

e pri normalni obremenitvi z najve¢ 3 aktiviranji vrat (odpiranje / zapiranje)
dnevno

Z uveljavitvijo pravic iz naslova garancije se ¢as garancije ne podalj$a. Za

nadomestne dobave in dela v ¢asu garancije znasa garancijski rok 6 meseceyv,

najmanj pa veljavni garancijski rok.

Pogoji

Garancijske pravice veljajo samo za drzavo, kjer je oprema kupljena. Izdelek mora

biti prodan preko nasih prodajnih enot. Garancijski zahtevek velja samo za

poskodbe na pogodbenem izdelku.

Racun velja kot dokazilo za va$ garancijski zahtevek.

Storitve

Za Cas trajanja garancije bomo odpravili vse pomanjkljivosti na izdelku, ki

dokazljivo izhajajo iz napak v materialu ali izdelavi. Obvezujemo se, da bomo

pomanikljivo blago po nasi izbiri brezplaéno zamenjali z brezhibnim, odpravili

pomanijkljivosti ali ga zamenjali za minimalno vrednost. Deli, ki jih zamenjamo, so

nasa last.

Garancija pa ne velja za nadomestitev stroSkov za demontazo in ponovno

montazo, preizkus ustreznih delov ter zahteve iz naslova izgubljenega dobicka in

nadomestila $kode.

Prav tako je izklju¢ena $koda zaradi:

e nestrokovne vgradnje

. nestrokovnega zagona in upravljanja

e zunanijih vplivov, kot so ogenj, voda, nenormalni pogoji okolja

. mehanskih poskodb kot posledica nesre¢, padca, udarca

e malomarnega ali namernega unic¢enja

e  obi¢ajne obrabe ali pomanjkljivega vzdrzevanja

e  popravila s strani strokovno neusposobljene osebe

e  uporabe delov tujih proizvajalcev

e  odstranitve ali nerazpoznavnosti tipske tablice.

10 Izjava o zmogljivosti
Izjava o zmogljivosti glej: www.isomatic.net/dop
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@ 55

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av
denne bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og moensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrgrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel. Bildedelen finner du etter
tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning i henhold til

EU-direktivet 2006/42/EC. Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg seerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger og
advarsler.

Oppbevar denne handboken p4 et sikkert sted!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan fere til
personskade eller dad. | tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives

i nedenfor. | bildedelen henviser et tilleggsutsagn til forklaringene i tekstdelen.

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av konstruksjonsmessige endringer

Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige sikkerhetskomponenter

bli satt ut av funksjon. Porten kan begynne & fungere ukontrollert, og personer

eller gjenstander kan komme i klem.

»  Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

> Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma monteres pa porten.
Trekkfjeerene er noyaktig tilpasset vekten av portbladet. Ekstra
komponenter kan overbelaste fjgerene.

»  Ved montering av garasjeportdpner ma du felge anvisningene fra port- og
portapnerprodusenten. Bruk alltid originaltilkoblingene fra
portprodusenten!

For porten monteres, ma portapningen og gulvet i bygget veere ferdige.

Ta hensyn til falgende ved monteringen:

e Lag en sikker sammenfgyning med bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til forholdene pa
monteringsstedet.

e  Porten ma bare festes til baerende bygningsdeler hvis det er innhentet
godkjenning fra statiker.

e Sorg for tilstrekklig vannavlep i omradet rundt gulvtetningen og karmdelene,
ellers kan korrosjon oppsta. (Se monteringsdata)

e Sorg for tilstrekkelig terking / ventilasjon av bygget. Ellers er det fare for
korrosjon.

*  For pussing eller maling er det sveert viktig at porten bilir tilstrekkelig
beskyttet. Sprut av mertel, sement, gips, maling osv. kan fere til skader pa
overflaten.

e  Beskytt porten mot agressive og etsende midler, som f.eks
salpeterreaksojner av steiner eller mortel, syre, lut, strgsalt, maling eller
tetningsmaterial som virker agressivt, ellers er det fare for korrosjon.

*  Rengjer portflatene med rent vann, myk svamp og et noytralt
rengjeringsmiddel uten slipevirkning.

»  Arbeidsskrittene i bildedelen ma utferes noyaktig for at monteringen
skal veere enkel og sikker.

3.1 Fjeerspenning

A\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoy fjserspenning

Fjeerene star under hoyt trykk og kan ved frigjere store krefter ved usikret

fiserspenning.

»  Ved justering av trekkfjeerene ma portbladet festes slik at man unngar
ukontrollerte bevegelser.

Nar fjserene er riktig strammet, gér portbladet lett oppover under portkjeringen.

»  Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt etterstrammes nar det
utfores vedlikehold.

»  For igangsetting méa porten kontrollers iht. kapittelet Kontroll og
vedlikehold!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller adelagt.

2 A Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat bruk.
Varig bruk er ikke godkjent

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

*  Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av leddportene kan kun
utfores av sakkyndige (i henhold til EN 12635).

e Hvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gér tungt eller har andre feil), ma
en sakkyndig umiddelbart fa i oppdrag & teste/ reparere den.

e Den sakkyndige ma passe pa at alle nasjonale forskrifter vedrerende
arbeidssikkerhet overholdes.

e  Forigangsetting av porten ma det kontrolleres at porten er i mekanisk feilfri
stand og i balanse, slik at den ogsa er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomrédet for leddportene er definert i EN-NS 13241,

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av porten i henhold til
EN-NS 12604 og EN-NS 12453.

2.3 Miljgbetingelser

NB!

Skader som folge av temperaturforskjeller

Forskijellige inne- og utetemperaturer kan fore til siging av portelementene
(bimetalleffekt). Da er det fare for skader nar porten brukes.

»  Overhold driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for folgende driftsbetingelser:

Temperatur: Utvendig —40°C til +60°C

Innvendig —20°C til +60°C

Relativ luftfuktighet 20 % til 90 %
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/\ ADVARSEL 4 Drift
Kjennetegner en fare som kan fere til ded eller alvorlige personskader. 441 Portbetjening
NB! /\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten dpnes loddrett oppover, kan mennesker og eller gjenstander

komme i klem.

»  Kontroller at det ikke befinner seg personer, seerlig barn, eller gjenstander i
omradet porten beveger seg ved betjening av porten.

»  Du ma alltid holde portens &pneomréde fritt.

» Ikke Kkjor porten ved sterk vindbelastning.

Porten skal bare brukes av personer med opplaering. Nar leddporten er
fagmessig montert og kontrollert, gér den lett og er enkel & betjene.

411 Kraftdrevne porter
Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til spesielle
sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med leveranderen.

5 Renhold og pleie

Rent vann er tilstrekkelig for rengjoring og pleie. Ved kraftigere smuss bruker
du varmt vann med et ngytralt, ikke-slipende rengjeringsmiddel (vanlig
oppvaskmiddel, pH-verdi 7). Rengjor produktets inn- og utside og pakningene
minst hver 3. méned. Dette er den eneste méaten a opprettholde
overflateegenskapene pa. Hold alltid skyveomradet bak sidepakningene rent og
skyvbart.

Tildekte omrader som ikke skylles med vann gjennom regn eller sprut, ma likevel
rengjeres. | kystomrader med tidvis sjerokk méa hele produktet skylles med vann
for & unnga saltavleiringer.

Saltavleiringer pa inn- og utsiden akselererer korrosjon av produktet!
Forskijellige typer miljgpavirkning (f.eks. havklima, syrer, strosalt, luftforurensning,
lakkskader) kan gjore det nedvendig med ytterligere beskyttelsesmaling

(se Fargebehandling pa side 28).
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6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte sikkerhetskomponenter
Som felge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan viktige
sikkerhetskomponenter falle ut eller bli defekte.

»  Fa kontroll og vedlikehold utfert regelmessig av sakkyndige.

Etterfalgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utfores av sakkyndig iht.
denne handboken for forste igangsetting og minst en gang éarlig!

6.1.1 Bezereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av hoy wirespenning

Wirene star under hay spenning og har heyt dreiemoment. Wirer med skader

kan fore til alvorlige personskader.

»  For du skifter ut wirer som har skader, ma portbladet sikres slik at det ikke
kan bevege seg ukontrollert.

> Veer ekstra forsiktig nér du bytter wirer med skader.

»  Kontroller om det er brudd eller skader pa baereelementene (wire, fjeer,
beslag, oppheng) og sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

6.1.2  Vektutjevning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av at porten gar ukontrollert ned
Er ikke vektutjevningen riktig innstilt, kan porten sakke akterut og dermed
klemme inn gjenstander eller personer.

»  Etterstram trekkfjaerene.

Hoy fjeerspenning

Fjeerene star under hoyt trykk og kan ved frigjere store krefter ved usikret
fiserspenning.

> Ved justering av trekkfjezerene ma portbladet festes slik at man unngér

ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:
> /°-\pne porten halvveis opp manuelt.

Porten skal na holde seg i denne posisjonen.
Dersom porten siger merkbart nedover:
»  Etterstram trekkfjaerene.

6.1.3 Festepunkter

»  Kontroller at alle festepunktene pé porten og bygningen sitter godt.
Etterstram ved behov.

6.1.4 Foringsruller og foringsskinner
Feringsrullene skal vaere lette & dreie rundt nar porten er lukket.

»  Still inn feringsrullene ved behov. Falg monteringsanvisningene som gjelder
for portdpnerne. Her gjeres det oppmerksom pa detaljer om hvordan
foringsrullene stilles inn.

»  Rengjer feringsskinnene hvis det er nedvendig. De mé ikke smores med
fett!

6.1.5 Hengsler og lepehjulholdere

»  Smer hengslene og Igpehjulholderne med olje.

6.1.6 Pakninger

»  Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader eller er deformert. Skift ut
ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

A\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av ukontrollert portbevegelse
Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn gjenstander eller personer.
> Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) m& en sakkynig umiddelbart bli

kontaktet for sjekk/reparasjon.

71 Fargebehandling

Portbladet er grunnet med polyesterpulverlakk. Hvis du vil lakkere porten i en
annen farge, eller det er nadvendig med en rehabiliteringsbehandling eller et
ekstra lag beskyttelsesmaling:

e Puss flaten lett med fint sandpapir (minst 180-korning).

*  Rengjer med vann. Terk av, og fiern alt fett.

e  Fortsett behandlingen med vanlig kunstharpikslakk for utenders bruk.
Unnga merke farger pé isolerte porter.

Folg anvisningene fra lakkprodusenten!

8 Demontering og avfallshandtering
MERKNAD:
Ta hensyn til alle gjeldende forskrifter for arbeidssikkerhet ved demonteringen.

Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i motsatt
rekkefolge.
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8.1 Avfallshandtering av emballasjen

@ Avfallshandtering av emballasjen etter materialtype:
— Papp og kartong til returpapir
— Folier til resirkulerbar materialesamling

9 Garantivilkar

Garantitid

| tillegg til lovfestet garanti fra forhandlerens side gjennom kjgpskontrakten gir vi

folgende delegaranti fra kjopsdato:

e | en periode pa 2 &r fra kjgpsdatoen far kjgperen en garanti pa fjeerer, wirer,
lepehijul, hengslet og styreruller

e Ved normal belastning pa maks. 3 dersykluser (apen/lukket) per dag

Garantitiden forlenges ikke ved fremsetting av garantikrav. For levering av
reservedeler og reparasjonsarbeider er garantifristen pa 6 maneder, men minst
den lgpende garantitiden.

Betingelser

Garantien gjelder bare i landet der produktet ble kjgpt. Varen ma ha blitt solgt
gjennom en salgskanal som er godkjent av oss. Garantikravet gjelder bare for
skader pa selve kontraktsgjenstanden.

Kjopskvitteringen gjelder som dokumentasjon for ditt garantikrav.

Ytelser

| garantitiden utbedrer vi alle mangler p& produktet som beviselig kan fores tilbake
til en material- eller produksjonsfeil.Vi forplikter oss til 4 erstatte varen med pévist
feil, enten med feilfri vare, i form av reparasjon eller med en erstatning. Erstattede
deler tilfaller oss.

Erstatning for kostnader ved demontering og montering, kontroll av gjeldende
deler og fordringer etter tapt fortjeneste eller skadeerstatning, er utelukket fra
garantien.

Dette utelukker ogsé skader som skyldes:

e |kke forskriftsmessig montering

e  Ufagmessig igangsetting og bruk

®  Ytre pévirkning som brann, vann eller ekstreme miljgpavirkninger

. Mekaniske skader grunnet ulykker, fall, stot

e @deleggelse som skyldes uaktsomhet eller overlegg

e Normal slitasje eller mangel pé service

*  Reparasjon utfert av ukvalifisert personell

e Bruk av deler av annet fabrikat

*  Fjerning av eller uforstaelig typeskilt.

10 Ytelseserklaering
Ytelseserklaering se: www.isomatic.net/dop
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Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och &verféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall
for andringar vad géller patent, anvéndning eller monster. Ratten till &ndringar
forbehalles.

Baste kund,
tack for att du valt en av véra produkter.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt EG-direktiv 2006/42/EG.
Vi ber dig att lasa och félja denna anvisning noga. Den innehaller viktig
information om produkten. Las i synnerhet alla sékerhets- och
varningsanvisningar.

Vi ber dig ldsa och félja denna anvisning noga.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allménna varningssymbolen markerar en fara som kan leda till
skador eller dodsfall. | textdelen beskrivs den allménna varningssymbolen i
kombination med nedanstiende varningskategorier. | bilddelen hanvisar en
ytterligare uppgift till forklaringarna i textdelen.

A\ vARNING

Markerar en fara som kan leda till dddsfall eller svéra personskador.

oBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller forstérs.

2 A Séakerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvdndning
Denna garageport &r konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Konstant drift ar inte tillaten.

2.2 Allménna sékerhetsanvisningar

e Montering, underhall, reparationer och demontering av denna takskjutport
ska endast utféras av fackman (kompetent person i enlighet med EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gar trégt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart lata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella arbetssakerhetsforeskrifter
foljs.

e  Fore drifttagning av porten bor du kontrollera att den &r felfri och befinner sig
i jamvikt, s& att den enkelt kan mandvreras dven manuellt (EN 12604).

e Anvandningsomradet for takskjutportar regleras i EN 13241.

e Vid montering bor méjliga risker beaktas i enlighet med EN 12604 och
EN 12453.

2.3 Omgivningsvillkor

OBS!

Skador orsakade av temperaturskillnader

Om inner- och yttertemperaturerna ar olika kan portdelar bojas (bimetall-effekt).
Né&r porten mandvreras kan detta orsaka skador.

»  Beakta driftférhallandena.

Porten r tillverkad fér att klara nedan angivna driftférhallanden:

Temperatur: Utomhus -40°C till +60°C

Inomhus —20°C till + 60°C

Relativ luftfuktighet 20 % till 90 %
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3 Montering

/\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av dndringar i konstruktionen

Om man andrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga sakerhetskomponenter

paverkas. Det kan orsaka okontrollerade portrorelser och personer och féremal

kan kldmmas.

» Inga delar far &ndras eller avlagsnas.

»  Montera inte pa ndgra extra fraimmande delar. Dragfjadrarna &r anpassade
till portbladets vikt. Extra delar kan dverbelasta fjadrarna.

»  Folj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning av ett maskineri.
Anvand alltid porttillverkarens originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portéppningen och byggnadens golv vara fardiga.

Observera féljande vid monteringen:

e  Setill att porten ar sékert férankrad i byggnadskroppen.

e  Kontrollera att fastanordningarna som ingér i leveransen &r lampade for
underlaget.

e  Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar endast med tillstand
fran en byggnadsingenjor.

e  Se till att vattenavrinningen fungerar val vid golvtatning och karmar. Annars
foreligger risk for korrosion! (Se monteringsdata.)

e Se till att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i byggnaden. Annars
foreligger risk for korrosion!

. Innan puts- resp. méleriarbeten utférs maste porten skyddas effektivt,
eftersom sténk fran murbruk, cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel, sdsom salpeterreaktioner
i sten eller murbruk, syror, lut, végsalt, aggressiva ytbehandlingsdmnen eller
tatningsmaterial, annars foreligger risk for korrosion.

e Rengor portytorna med rent vatten, en mjuk svamp och ett neutralt, icke
skurande rengdringsmedel.

»  Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en enkel och séker
montering.

3.1 Fjaderspénning

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av hog fjaderspanning

Fjadrarna star under hdg spanning och stora krafter kan frigéras om
fidderspanningen osakras.

»  Fixera porten sa att den inte kan rora sig vid instéllning av dragfijadrarna.

Vid korrekt fjaderspéanning tenderar portbladet att dra uppat vid mandvrering.

»  Kontrollera figderspanningen vid varje underhallstilifélle och justera den om
s& behovs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt anvisningarna i
kapitlet Kontroll och service!

4 Drift

4.1 Mandvrering av porten

A\ vARNING

Risk for personskador vid portrorelser

Eftersom takskjutporten éppnas lodratt uppét kan personer och féremal

kldmmas.

> Sakerstdll alltid att det inte finns nagra personer eller féremal i portens
arbetsomrade nér porten anvands. Hall sarskild uppsikt Gver barn.

»  Se alltid till att portens 6ppningsomrade ar fritt.

»  Mandvrera inte porten vid stark vindpéverkan.

Porten far endast anvandas av personer som fatt utbildning i detta. Om
takskjutporten har monterats och kontrollerats pa ett fackméssigt satt &r den
enkel att hantera.

4.1.1 Maskindrivna portar
For takskjutportar med portautomatik rader sarskilda sakerhetsféreskrifter.
Kontakta leverantéren for ytterligare information.

5 Rengo6ring och skétsel

For vanlig rengéring och underhall ricker det med rent vatten. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten med ett neutralt, icke
slipande rengéringsmedel (handdiskmedel med pH-varde 7). Rengor minst var
tredje manad produktens utsida och insida samt tatningar. Annars bevaras inte
ytegenskaperna. Hall alltid glidomrédet bakom sidotétningarna rent och glidbart.
Omraden som &r placerade pé dolda stéllen och inte blir avspolade av regn eller
vatten maste anda rengoras. Vid kustnéra lage dér vagskum ibland kan skvétta
upp pa ytan ska hela produkten dessutom spolas av med vatten for att undvika
saltavlagringar.

Saltavlagringar pa utsidan och insidan paskyndar korrosion pa
produkten!Glidomradet bakom sidotétningarna maste hallas konstant rent och
gliddugligt.

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat, syror, vagsalt,
luftpaverkan, lackskador) kan gora att ytterligare skyddsbehandling blir nédvandig
(se Fargbehandling pa sidan 30).
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6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhallsplan
A\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av fel i sdkerhetskomponenter

Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga sakerhetskomponenter.

»  Se till att porten kontrolleras och underhalls regelbundet av sakkunnig
personal.

Féljande kontroll- och underhallsarbeten ska utféras innan porten tas i drift samt
minst en gdng om &ret. Arbetet ska utféras av en sakkunnig enligt denna
anvisning.

6.1.1 Baranordningar

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av hég linspsnning

Linorna star under hég spanning. Skadade linor kan orsaka svéra
personskador.

»  Fixera portbladet sa att det inte kan rora sig vid byte av skadade linor.
»  Var mycket forsiktig vid byte av linor.

»  Kontrollera baranordningar (vajrar, fjadrar, beslag, upphangningsanordningar)
och sékerhetsdelar dar de ar sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.

6.1.2 Viktutjdmning

A\ VARNING

Risk for personskador om porten sjunker okontrollerat

Om viktutjdmningen inte &r korrekt installd kan porten sjunka okontrollerat och
klamma personer eller féremal.

»  Efterspann dragfjadrarna.

Hég fidderspéanning

Fjadrarna star under hdg spanning och stora krafter kan frigéras om
fidderspanningen osakras.

»  Fixera porten sa att den inte kan réra sig vid instéllning av dragfijadrarna.

Kontrollera portbladets viktutjamning:

»  Oppna porten manuellt till halften.
Porten méste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:

»  Efterspann dragfjadrarna.

6.1.3 Féastpunkter

»  Kontrollera alla fastpunkter pa port, védgg och i tak och skruva &t dem vid
behov.

6.1.4 Loprullar och I6pskenor
Loprullarna maste kunna vridas I4tt nér porten ar stangd.

»  Stéll in I6prullarna vid behov. Observera monteringsanvisningarna for
drivningarna, dar sérskilda detaljer nar det géller I6prullarnas instéllning
behandlas.

»  Rengdr I6pskenorna vid behov, smérj inte med fett!

6.1.5  Gangjarn och rullhallare
»  Oljain gangjarn och rullhallare.

6.1.6 Tatningar
»  Kontrollera att tatningarna &r hela och inte uppvisar nagra skador eller
deformationer. Byt ut vid behov.

7 Stoérningar och atgarder vid skada

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad portrérelse

Vid stérningar kan personer skadas eller féremal kiammas av okontrollerade

portrorelser.

> Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart Iata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

71 Fargbehandling

Portbladet har ett polyester-grundskikt. Om du vill méla om eller &ndra farg pa
porten eller férbattra ytskyddet, rekommenderar vi féljande:

e  Slipa av ytan latt med ett fint slippapper (minst kornstorlek 180).

. Rengér med vatten, torka och avfetta.

e  Stryk porten med vanlig syntetisk lackféarg for utomhusbruk.

Mérka ytbehandling bér undvikas vid isolerade portar.
Folj tillverkarens instruktioner!

8 Demontering och avfallshantering
ANMARKNING:
Vid demontering bor géllande arbetsskyddsforeskrifter beaktas.

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna anvisning
(omvéand ordning).
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8.1 Avfallshantera forpackningen

@ Avfallshantera forpackningen efter material:
— Papp och kartong sorteras som pappersférpackning
— Plastfolien sorteras som plastférpackning

9 Garantivillkor

Garantiperiod

Utbver aterforsaljarens lagstadgade garanti enligt kdpebeviset (kvittot) ger vi

foljande garanti pa enskilda delar frdn och med inképsdatum:

e  Fortiden 2 ar fran och med inkdpsdatum erhaller kunden en garanti pa
fjadrar, stéllinor, 16prullar, géngjérn och brytrullar

e vid normal anvandning av porten: max. 3 ganger (6ppning/stangning) per
dag

Om garantin tas i ansprak férlangs inte garantitiden. For ersattningsprodukter och

reparationer dr garantitiden 6 manader, dock minst den aktuella garantitiden.

Villkor

Garantin galler endast det land, i vilket produkten inférskaffades. Produkten

méste ha képts via en av oss féreskriven forsaljningskanal. Garantin géller endast

skador pa sjélva avtalsféremalet.

Kvittot géller som bevis fér garantiansprak.

i\taganden

Under garantitiden atgérdar vi alla fel p& produkten som bevisligen beror pa

material- eller tillverkningsfel. Vi férbinder oss att antingen byta ut produkten mot

en felfri produkt utan kostnad, att reparera produkten eller ersétta med respektive

belopp om produkten skulle visa sig vara mindre vard. Ersatta delar vergar i var

ago.

Skadestand for demonterings- och monteringskostnader, kontroll av respektive

delar samt krav for férlorad vinst och skadeerséttning utesluts.

Skador som uppstatt pa grund av féljande omfattas inte heller av garantin:

e felaktig installation

e ¢j fackmaéssig idrifttagning eller felaktig mandvrering

e yttre paverkan, genom t.ex. brand, vatten, onormal miljépaverkan

e mekaniska skador genom olyckor, fall eller stétar

e vardslos eller medveten forstorelse

e normalt slitage eller bristfalligt underhall

*  reparationer utférda av icke kvalificerad person

e anvandning av delar som inte ar originaldelar

e  borttagande av typskylten eller olaslig typskylt.

10 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se: www.isomatic.net/dop
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Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, sen sisallén
kaytto tai tietojen vélittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sité ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kaytto velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia ja kayttomallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeudet muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
Kiitamme, etté olette valinneet meidén tarjoamamme tuotteen.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttoohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa on liitetty tekstiosaan.
Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen alkuperéinen ohje. Lue ndméa
ohjeet ja noudata niita. Se siséltaa térkeaa tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tdma ohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi johtaa loukkaantu-
miseen tai kuolemaan. Yleista varoitussymbolia kdytetdan tekstiosassa
yhdessé seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa on lisaksi
tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A\ varoiTus
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

2 A Turvaohjeet

21 Maaraystenmukainen kaytto
Tama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Pitk&aaikaiskaytto on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

* Nosto-oven ja kayttolaitteen asennus, kunnossapito- ja korjausty6t seka
kaytosta poisto on annettava alan ammattilaisen (pateva henkilé EN 12635
mukaisesti) tehtavaksi.

e Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttda tai muiden hairididen
yhteydessa) on valittdémasti annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, ettd kyseisen maan ty&turvallisuusmaaréyksia
noudatetaan.

. Ennen oven kayttéonottoa on tarkastettava, ettd ovi on mekaanisesti
moitteettomassa kunnossa ja tasapainotettu, niin etta sita voidaan kayttaa
helposti my&s kasivoimin (EN 12604).

¢  Nosto-ovien kayttdalue on maaritelty EN 13241: ssa.

e  Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset vaaratilanteet EN 12604 ja
EN 12453 mukaan.

2.3 Ympadristoolosuhteet

VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Sisé- ja ulkolampétilaeroavaisuuksista johtuen ovielementit voivat vaantya
kieroon (bi-metalli-efekti). Ovi voi siind tapauksessa vaurioitua, jos sita
kaytetaan.

»  Noudata annettuja kayttdolosuhteita.
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Ovi soveltuu seuraaviin kayttdolosuhteisiin:

Lampétila: Ulkopuoli -40°C-+60°C
Sisédpuoli -20°C-+60°C
Suhteellinen ilmankosteus 20% -90%

3 Asennus

A\ varoiTus

Rakenteellisten muutosten aiheuttama loukkaantumisvaara

Toiminnallisten osien muuttaminen tai poistaminen voi johtaa térkeiden

turvalaitteiden osien toimimattomuuteen. Tasté voi aiheuta tarkoituksettomia

oven ajoliikkeita ja henkildita tai esineité voi jadda puristuksiin oven valiin.

»  Ala muuta tai poista mitadn toiminnallista osaa.

> Ald lisaa laitteistoon mitaan vieraita rakenteita. Vetojouset on mitoitettu
tasmalleen oven painoa vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet voivat
ylikuormittaa jousia.

»  Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston valmistajan ohjeet.
Kéyta aina alkuperaisia oven valmistajan liitdntdosia.

Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on oltava valmiit.

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e  Kiinnita ovi turvallisesti runkoon.

e  Tarkista toimitukseen sisaltyvien kiinnitysvélineiden sopivuus
rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e  Ovilaitteiston saa kiinnittédé rakennuksen kantaviin osiin vain statiikkaan
perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e  Varmista, ettd vesi poistuu riittdvan nopeasti lattiatiivisteen ja saranaosien
kohdalla, muussa tapauksessa on olemassa korroosion muodostumisen
vaara. (ks. tekniset tiedot)

e Varmista rakennuksen riittava kuivuminen ja ilmanvaihto korroosiovaaran
ehkéaisemiseksi.

*  Ennen rappaus- ja maalaustéité ovi on ehdottomasti suojattava hyvin, jotta
laastin, sementin, kipsin tai maalin yms. roiskeet eivét vaurioita ovea.

e  Suojaa ovi voimakkailta ja sydvyttavilta aineilta, kuten kiven
salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipedltd, maantiesuolalta,
voimakasvaikutteisilta maaleilta tai tiivistysaineilta, jotta ei synny
korroosiovaaraa.

. Puhdista oven pinnat puhtaalla vedelld, pehmealla sienelld ja neutraalilla,
hankaamattomalla puhdistusaineella.

»  Suorita kuvaosan mukaiset tyévaiheet huolellisesti helpon ja
asianmukaisen asennuksen varmistamiseksi.

3.1 Jousen kiristys

A\ varoiTus

Jousen jannitys voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran
Jousten kireén jannityksen voima saattaa vapautua, jos jousen jannitysta ei ole
varmistettu.

»  Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase liikkumaan, kun vetojousia
saadetaan.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkua kevyesti yléspain.

»  Jokaisen huollon yhteydessa tulee tarkistaa jousten kiristys ja kiristéda
tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttokertaa kappaleen Tarkastus ja
huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kaytto
4.1 Oven kaytto

A\ varoiTus

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi avautuu pystysuoraan yléspéin, ja télléin oven puristuksiin voi joutua

henkildité tai esineita.

»  Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikkumisalueella ei ole henkil6ita,
varsinkaan lapsia, eikd mydskaan minkaanlaisia esineita.

»  Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

» Al kdynnista ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkilot. Asianmukaisesti asennettu ja
tarkastettu nosto-ovi liilkkuu kevyesti ja sitd on helppo kayttaa.

411 Voimakayttoiset ovet
Nosto-oven automaattinen kayttd vaatii erillisten turvallisuusméaéaraysten
noudattamista. Kysy listietoja oven toimittajalta.

5 Puhdistus ja hoito

Puhdistukseen ja hoitoon riittdd puhdas vesi. Kayta pinttyneen lian
puhdistukseen lamminta vetté ja neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta
(tavallista astianpesuainetta, ph 7). Puhdista vahintdan 3 kuukauden vélein
tuotteen ulko- ja sisdpuoli ja tiivisteet. Vain ndin pinnan ominaisuudet sailyvat.
Pida sivutiivisteiden takana oleva liukualue jatkuvasti puhtaana ja luistavana.
Piilossa olevat alueet, joita ei huuhdella pois sateella tai vedella suihkuttamalla,
on silti puhdistettava. Jos rannikon laheisyydessa esiintyy ajoittaista suihkua,
huuhtele koko tuote liséksi vedella suolakertymien valttdmiseksi.

Ulko- ja sisd@puolella olevat suolakerrostumat jouduttavat tuotteen
korroosiota!

Erilaiset ympéristoolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot, maantiesuola,
ilmansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia pinnoitteen uusimista (katso kohta
Maalauskasittely sivulla 32).
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6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyot
A\ varoITUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva loukkaantumisvaara
Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi tarkeité turvalaitteiden osia voi
pudota tai olla epdkunnossa.

»  Anna ammattilaisen suorittaa sdannéllisesti tarkastus- ja huoltoty&t.

Ammattitaitoisen henkildn on suoritettava seuraavat tarkastus- ja huoltoty6t
tdman kayttéohjeen mukaisesti ennen ensimmaisté kayttda ja vahintaan kerran
vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

A\ varoITUS

Korkeasta koysijannityksesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Kdydet on jannitetty hyvin kiredlle. Vaurioituneista koysista tai jousista voi

aiheutua vakavia loukkaantumisia.

»  Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien vaihtamista paikoilleen siten, ettei
se paase liikkumaan.

»  Vaihda vaurioitunut koysi erityisen varovasti.

» Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset, ripustukset) ja
varolaitteet, onko niihin ilmestynyt murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.

6.1.2 Tasapainotus

A\ varoiTus

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa pudota tahattomasti ja sen
valiin voi jaada henkil6ita tai esineita.

»  Kirista vetojousia.

Vetojousten korkea jannitys
Jousten suuren jénnitteen voima saattaa vapautua, jos jousen jannitysta ei ole
varmistettu.

»  Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se padse liikkumaan, kun vetojousia
saadetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:

»  Nosta ovi ksivaraisesti puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysyé téssa asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:

»  Kirista kiristysjousia

6.1.3 Kiinnityspisteet
»  Tarkasta kaikki oven ja seinén véliset kiinnityskohdat ja kirista tarvittaessa.

6.1.4 Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti pyoritettavissa.

»  Saada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston asennusohijeita, joissa
ohjausrullien sdaté on kuvattu yksityiskohtaisesti.

»  Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, ala oljya!

6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
»  Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Tiivisteet
»  Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja ettd kaikki tiivisteet ovat paikallaan.
Vaihda tarvittaessa.

7 Hairiét ja vaurioiden korjaaminen

A\ varoiTus

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetessé oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita

tahattomista oven liikkeisté johtuen.

»  Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on valittémasti annettava
asiantuntijan testattavaksi/ korjattavaksi.

71 Maalauskasittely
Ovilehdessa on polyesteripohjuste. Mikali haluat maalata oven toisen variseksi, tai
se vaatii korjausmaalauksen tai erillisen suojaavan pinnoitteen:

. Hio pinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(v@himmais-raekoko 180).

e Puhdista vedelld, kuivaa ja poista rasva.
. Kaésittele pinta tavallisella ulkokéytté6n sopivalla keinohartsimaalilla.

Tummia vareja tulee valttéda lampderistetyissé ovissa.
Noudata maalin valmistajan kasittelyohjeita!

8 Pakkauksen havittaminen
OHJE:
Noudata purkamisessa kaikkia voimassaolevia tyoturvallisuusmaéarayksia.

Ovi puretaan tdman asennusohjeen mukaisesti, mutta painvastaisessa
jarjestyksessa.
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8.1 Pakkauksen havittdminen

@ Havita pakkaus materiaalille sopivalla tavalla:
— Pahvi ja kartonki pahvinkerdykseen
— Foliot metallinkerdykseen

9 Takuuehdot

Takuun kesto

Lakisaateisen jalleenmyyjan takuun liséksi myonndmme osille seuraavan takuun

ostopaivasta lukien:

e  Ostajalle mydnnetdén 2 vuoden takuu ostopaivéasté alkaen. Takuu koskee
jousia, ovennoston vetovaijereita, juoksupydria, saranoita ja kdantorullia
normaalissa rasituksessa

e  Tama vastaa korkeintaan 3 oven kéyttokertaa paivassa (auki/kiinni)

Takuun kéyttdminen ei pidenné takuuaikaa. Varaosien ja korjaustdiden osalta

takuu on kuusi kuukautta, kuitenkin vahintdén kuluva takuuaika.

Edellytykset

Takuu on voimassa vain siind maassa, josta laite on ostettu. Tuote on oltava

ostettu valmistajan valtuuttamalta jalleenmyyijalta. Takuu koskee vain

myyntisopimuksessa mainitun tuotteen vaurioita.

Ostokuitti toimii takuutodistuksena.

Sisélto

Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat todistettavasti

materiaali- tai valmistusvirheesta. Takuu velvoittaa valmistajan vaihtamaan

tuotteen uuteen, korjaamaan vioittuneen tuotteen tai korvaamaan tuotteen arvon.

Vaihdetut osat siirtyvat omistukseemme.

Takuu ei korvaa laitteiden osien tarkastuksesta, purkamisesta tai asentamisesta

aiheutuvia kustannuksia eikd ansionmenetyksié tai vahingonkorvauksia.

Takuu ei korvaa mydskaan vahinkoja, jotka aiheutuvat:

e  vaaranlaisen asennuksen yhteydessa

e  ohjeiden tai madraysten vastaisesta kayttdonotosta ja kaytosta

o muiden vaikuttavien tekijdiden vaikutuksen johdosta, kuten tuli, vesi,
epéatavalliset ymparistdolosuhteet

*  mekaanisista vaurioista onnettomuuden, putoamisen tai tormaamisen
johdosta

¢ huolimattomuudesta aiheutuvasta tai tahallisesta vaurioittamisesta

e ntavallisesta kulumisesta tai kunnossapidon puutteesta

e  valtuuttamattomien henkildiden suorittamista korjaustoista

*  vieraiden valmistajien osien kaytosta

*  yyppikilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi muuttamisesta.

10 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus ks.: www.isomatic.net/dop
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Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i
anden sammenhzaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt
er givet tilladelse hertil. Overtraedelser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfzelde af patenttildeling, registrerede varemzerker eller beskyttet design.
Ret til @endringer forbeholdes.

Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel. Billeddelen kommer direkte efter
tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht. EF-direktivet 2006/42/EF. Du
bedes leese og overholde denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer
om produktet. Du ber isaer overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Du bedes opbevare denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, der kan medfere

kvaestelser eller dodsfald. | tekstdelen anvendes det generelle advarsels-

symbol i forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller alvorlige kvaestelser.

BEMZRK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller adelaeggelse af pro-
duktet.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse
Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet til privat brug.
Den er ikke godkendt til konstant drift.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

. Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering af ledhejseportene ma
kun udferes af sagkyndige personer (kompetent person iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (traeg kersel eller andre fejl) skal du straks kontakte en
sagkyndig person, der skal kontrollere /reparere portanlaegget.

e Den sagkyndige person skal veere opmeerksom pa, at de pageeldende
nationale forskrifter om arbejdssikkerhed overholdes.

. Inden porten szettes i drift skal det kontrolleres, om porten befinder sig i en
mekanisk god stand og i ligevaegt, sa den ogsa nemt kan betjenes manuelt
(EN 12604).

e Anvendelsesomradet for ledhejseportene er fastlagt i DS/EN 13241.

e Veer under monteringen af porten opmaerksom pa mulige farer iht.
DS/EN 12604 og DS/EN 12453.

2.3 Omygivelsesforhold

BEMZRK!

Beskadigelse pga. temperaturforskelle

Portelementerne kan fa udbgjninger som felge af indenders og udenders
temperaturforskelle (bi-metal-effekt). Der er derfor fare for beskadigelser, nar
porten betjenes.

»  Overhold driftsbetingelserne.
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Porten er beregnet til felgende driftsbetingelser:

Temperatur: Udendors side -40°C til +60°C
Indenders side -20°C il +60°C
Relativ luftfugtighed: 20 % til 90 %

3 Montering

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige sendringer

Hvis du aendrer eller fierner funktionsdele, kan du szaette vigtige

sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved kan der udlgses ukontrollerede

portkarsler og personer eller genstande kan komme i klemme.

»  Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen aendringer pa dem.

»  Anbring ingen ekstra fremmede komponenter. Traekfjedrene er tilpasset
nojagtigt til portbladets vaegt. Ekstra komponenter kan overbelaste
fiedrene.

»  Overhold port- og portdbnerproducentens anvisninger, nér der anbringes
en portabner. Benyt altid portproducentens original-tilslutninger!

Fer montering af porten skal garageabningen og garagegulvet vaere feerdiggjort.

Veer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e  Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers egnethed i forhold til de
bygningsmaessige forhold.

e  Fastger kun portanleegget til beerende bygningsdele med tilladelse fra
statikeren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen og karmens dele, da der
ellers er fare for korrosion.

(Se monteringsdata.)

e Sorg for tilstraekkelig terring eller ventilation af bygningen, da der ellers er
fare for korrosion!

¢ Inden rengerings- og malerarbejder skal porten ubetinget beskyttes virksomt,
da steenk fra mertel, cement, gips, maling etc. kan fere til beskadigelser af
overfladen.

e Beskyt porten mod aggressive og setsende stoffer som fx salpeterreaktioner
fra sten eller mortel, syrer, lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

e Rengor portarealerne med rent vand, en blad svamp og et neutralt, ikke-
skurende rengeringsmiddel.

»  Monteringen kan udferes nemt og sikkert, hvis de arbejdstrin, der er
beskrevet i billeddelen, udferes omhyggeligt.

3.1 Fjederspzending

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. hgj fiederspaending

Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret fijederspaending udlese

steerke kraefter.

>  Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa treekfiedrene, sé det ikke kan
bevaege sig ukontrolleret.

Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let opadrettet tendens under
portkarslen.

»  Fjederspaendingen skal kontrolleres og om nedvendigt spaendes efter i
forbindelse med hver service.

» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres i overensstemmelse
med kapitel Kontrol og service!

4 Drift
4.1 Portbetjening

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkerslen

Ledhejseporten &bner lodret opad, derved kan personer eller genstande

komme i klemme.

»  Veer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig personer, specielt bern,
eller genstande for teet p& porten ved portbetjening.

»  Hold altid portens &bningsomréade frit.

» Undlad at benytte porten ved steerk vind.

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer. Hvis ledhejseporten er
monteret og kontrolleret sagkyndigt, er den letgdende og nem at betjene.

4.1.1 Automatiske porte
Nar en ledhejseport udstyres med automatik, skal der overholdes szerlige
sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til din leverander i den forbindelse.

5 Rengering og pleje

Det er tilstraekkeligt at bruge rent vand til renggringen. Brug varmt vand med
et neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (almindeligt opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) i tilfeelde af kraftigere snavs. Renger den udvendige og indvendige
side af produktet og teetningerne mindst hver 3. maned. Derved bevares
overfladernes egenskaber. Hold glideomradet bag sidetaetningerne permanent
rent og glat.

Skjulte omrader, som ikke skylles af regn eller vandsprait, skal alligevel rengeres.
| nzerheden af kysten, hvor sprejt fra saltvand kan forekomme af og til, skal hele
produktet skylles yderligere med vand for at undga saltaflejringer.
Saltaflejringer pa den udvendige og indvendige side fremskynder produktets
korrosion!
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Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima, syrer, vejsalt, skadelige
stoffer i luften, lakskader) kan gore flere lag beskyttelsesmaling nedvendige
(se Farvebehandling pa side 34).

6 Kontrol og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte sikkerhedskomponenter

Ved utilstreekkelig kontrol og service kan vigtige sikkerhedskomponenter svigte
eller blive defekte.

>  Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfare kontrol- og servicearbejde.

De felgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal gennemfores for forste
ibrugtagning og mindst én gang om aret af en sagkyndig i overensstemmelse
med denne vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. speendte wirer

Wirerne er spaendt meget stramt. Beskadigede wirer kan fore til alvorlige

kveestelser.

»  Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig, inden du udskifter
beskadigede wirer.

»  Beskadigede wirer skal udskiftes seerlig forsigtigt.

»  Kontrollér traeekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng) og sikkerhedsudstyret
for brudsteder og beskadigelser, udskift beskadigede konstruktionsdele.

6.1.2  Vaegtudligning

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedsaenkning af porten
Hvis vaegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, kan porten szenke sig
ukontrolleret og derved klemme personer eller genstande fast.

»  Stram treekfjedrene.

Hoj fjederspzaending

Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret fiederspaending udlgse

steerke kreefter.

»  Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa treekfjedrene, sa det ikke kan
bevaege sig ukontrolleret.

Kontrollér portbladets veegtudligning:
»  Abn porten halvt manuelt.

Porten skal forblive i denne position.
Hvis porten synker tydeligt ned:
»  Stram treekfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter

> Alle fastgerelsespunkter p& porten og til bygningselementet skal kontrolleres
for fasthed og strammes efter om nodvendigt.

6.1.4 Koreruller og kereskinner
Karerullerne skal vaere nemme at dreje, nar porten er lukket.

»  Indstil kererullerne om nedvendigt. Overhold montageanvisningerne for
portébnerne, da der her geres opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

> Kereskinnerne kan rengeres, men ma ikke smores!

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
»  Smer haengsler og rulleholdere.

6.1.6 Teetninger
»  Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser, deformeringer og
fuldsteendighed. Udskift dem om nadvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede portbevaegelser

| tilfeelde af problemer kan ukontrollerede portbevaegelser klemme personer
eller genstande fast.

> Hvis porten svigter (kerer traegt eller har andre fejl), skal du omgéende

bede en sagkyndig om at udfere en kontrol/ reparation.

71 Farvebehandling

Portbladet leveres med polyester-lakering. Hvis du ensker at overlakere porten for
at give den en anden farve, eller hvis det er nedvendigt at udbedre farven eller
male et ekstra lag beskyttelsesmaling:

e  Slib fladen lidt med fint slibepapir (mindst nr. 180)

. Rens den med vand, ter den, affedt den

e  Foretag viderebehandling med gaengse lakker til udenders brug

Undgé merke farver pa isolerede porte.
Overhold lakproducentens vejledning!
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8 Demontering og bortskaffelse
OBS:
Overhold alle geeldende arbejdssikkerhedsforskrifter ved afmonteringen.

Porten skal afmonteres i omvendt raekkefolge ifelge denne montagevejledning.
8.1 Bortskaffelse af emballage

@ Bortskaf emballagen sorteret:
— Pap og karton til returpapir
— Folier til materialegenbrug

9 Garantibetingelser

Garantiens varighed

Som supplement til den i loven fastlagte forhandlergaranti i forbindelse med

kebekontrakten yder vi falgende komponentgaranti fra kebsdatoen:

e  Fra kebsdato ydes der 2 ars garanti pa fiedre, wirer, kereruller, haengsler og
styreruller

*  bei normaler Beanspruchung von max. 3 Torbetétigungen (Auf/Zu) pro Tag

Gares der krav pa garantiydelsen, forleenges garantiperioden ikke. For erstat-
ningsleveringer og reparationer udger garantien 6 méaneder, minimum dog den
oprindelige garanti.

Forudsaetninger

Garantikravet gaelder kun i det land, hvor apparatet er kobt. Varen skal veere
erhvervet via de salgskanaler, der er angivet af os. Garantikravet gaelder kun for
skader pa kontraktens genstand.

Kebsnotaen gaelder som dokumentation for eventuelle garantikrav.

Ydelser

Inden for garantiperioden afhjeelper vi alle produktmangler, der bevisligt skyldes
materiale- eller produktionsfejl. Vi forpligter os til enten at erstatte den
mangelfulde vare med en mangelfri, at udbedre denne eller at erstatte en
reduceret veerdi. Udskiftede dele overgar til vor ejendom.

Garantien omfatter ikke godtgerelse for udgifter i forbindelse med afmontering og
montering, kontrol af de p&gaeldende komponenter savel som fordringer efter tabt
gevinst og skadeserstatning.

Ligeledes udelukket er skader pga.:

e usagkyndig montering

e usagkyndig ibrugtagning og betjening

e ydre pavirkninger sasom ild, vand, unormale miljobetingelser

e mekaniske beskadigelser sdsom ulykker, styrt, sted

e uagtsom eller overlagt edelaeggelse

. normalt slid eller servicemangler

e  reparationer, som ikke udferes af kvalificerede personer

e anvendelse af reservedele fra andre producenter

o fiernelse eller opstéet uleeselighed af typeskiltet.

10 Ydeevnedeklaration
Ydeevnedeklaration se: www.isomatic.net/dop
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Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie
jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nadhrade $kody. VSetky prava pre pripad registracie patentu,
uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu ¢ast. Obrazovu Cast najdete na
zaver textovej Casti.

Tento navod je povodnym navodom na pouzitie v zmysle smernice ES 2006/42/
ES. Precitajte si a dodrziavajte tento ndvod. St v nom uvedené dolezité
informacie o produkte. Dodrziavajte predovsetkym vsetky bezpecnostné a
vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovaijte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

e Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e Preskusajte vhodnost dodanych upeviiovacich prostriedkov zodpovedajico
k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych castiach budovy len s povolenim
statika.

e  Zaistite dostato€ny odtok vody v mieste podlahového tesnenia a dielov
zarubne, inak hrozi nebezpecenstvo vzniku kordzie. (pozri montazne udaje)

e  Zabezpette dostato¢né susenie resp. vetranie budovy, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt brana bezpodmiene¢ne
ucginné chranend, pretoze striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e Chrarite branu pred agresivnymi a Zieravymi prostriedkami, ako st napr.
liadkové reakcie z tehdl a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
posobiace naterové latky alebo tesniaci materidl, inak hrozi nebezpecenstvo
korézie.

e Plochy brany distite Cistou vodou, makkou Spongiou a neutralnym
neabrazivnym &istiacim prostriedkom.

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz starostlivo vykonajte pracovné
kroky v obrazovej ¢asti.

3.1 Napnutie pruzin

A\ VVSTRAHA

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze
viest k poraneniam alebo k smrti. V textovej Casti sa pouziva véeobecny
vystrazny symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi stupriami.
V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis na vysvetlenie v textovej Casti.

/\ VWSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré modze viest k smrti alebo k tazkym poraneniam.
POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poskodeniu alebo zni¢eniu
vyrobku.

2 A Bezpecénostné pokyny

2.1 Uréeny sposob pouzitia

Tato garazova bréana je skonstruovana a uréend len pre sikromné pouZzitie.
Trvald prevadzka nie je pripustna.

2.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny

e Montdz, udrzbu, opravu a demontaz sekcionalnych bran typového moéze
vykonavat vyluéne odborne spdsobild osoba (kompetentna osoba podla
EN 12635).

e Prizlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) bezprostredne poverte
odborne spdsobilt osobu preskusanim/opravou.

e Odborne spdsobild osoba musi dbat na to, aby boli dodrzané prislusné
narodné predpisy bezpecnosti prace.

e Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat branu, ¢i sa brana nachadza
mechanicky v bezchybnom stave a v rovnovahe, teda Ze sa da [ahko
obsluhovat aj ruéne (EN 12604).

e  Oblast pouzitia priemyselnych sekcionalnych bran typového je stanovena
normou EN 13241.

*  Pri montazi brany zohladnite mozné nebezpecenstva
v zmysle EN 12604 a EN 12453.

2.3 Podmienky Zivotného prostredia
POZOR

Poskodenie v dosledku teplotnych rozdielov

Vplyvom réznych vnutornych a vonkajsich teplét méze dojst k zakriveniu
branovych prvkov (bimetalovy efekt). Pri aktivacii brany potom existuje moznost’
vzniku poskodeni.

»  Dodrzujte prevadzkové podmienky.
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Nebezpecenstvo zranenia v désledku vysokého napnutia pruzin.

Pruziny stoja pod vysokym napnutim a m6Zzu pri nezaistenom napnuti pruzin

uvolnit velké sily.

»  Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode brany l'ahku tendenciu
smerom nahor.

»  Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin a v pripade potreby pruziny

dopnite.

»  Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla kapitoly Kontrola a
udrzbal

4 Prevadzka

4.1 Obsluha brany

N\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna brana sa otvara kolmo nahor, pritom moze dojst k privretiu os6b

alebo predmetov.

»  Zaistite, aby sa po¢as manipuldcie s branou nedostali do jazdnej drahy
brany Ziadne osoby, zvlast deti, alebo rozne predmety.

»  UdrzZujte oblast otvarania brany vzdy volnu.

»  Neuvadzajte branu do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne namontovana a preskisana
brana ma lahky chod a dé sa jednoducho obsluhovat.

411 Mechanicky ovladané brany
Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat osobitné bezpecnostné
predpisy. Kontaktujte za tymto u¢elom svojho dodavatela.

5 Cistenie a starostlivost’

Na gistenie a oSetrovanie staci ¢ista voda. Pri silnejSom znecisteni pouzite
teplt vodu s neutrdlinym, neabrazivnym cistiacim prostriedkom (umyvacie
prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Minimalne kazdé 3 mesiace Cistite
vonkaj$iu a vnutornu stranu vyrobku a tesnenia. Iba tak zachovate vlastnosti
povrchu. Klznu oblast za bo¢nymi tesneniami udrzuijte stéle ¢istu a klzku.

Skryto umiestnené Casti, ktoré nezmyje dazd" alebo striekajica voda, je potrebné
vycistit. Ak dojde v blizkosti vyrobku k obéasnému postriekaniu, umyte cely
vyrobok vodou, aby ste zmyli nanosy soli.

Nanosy soli na vonkaj$ej a vnutornej strane urychluju koréziu vyrob ku!
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SLOVENSKY

Najro6znejsie vplyvy Zivotného prostredia (napr. morské podnebie, kyseliny,
posypova sol, znecistenie vzduchu, poskodenie laku) m6zu vyzadovat dalSie
ochranné natery (pozri Farebna uprava na strane 36).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
A\ VWSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v désledku chybnych bezpeénostnych

konstrukénych dielov

V désledku nedostato¢nej kontroly alebo udrzby méze dojst k vypadku alebo k

poskodeniu dolezitych bezpe¢nostnych konstrukénych dielov.

»  Zabezpecte pravidelné vykondvanie kontrol a Udrzby zo strany odborného
personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred prvou prevadzkou a
minimalne raz ro¢ne vykonat odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

A\ VVSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku vysokého napnutia lana

Lana su pod vysokym napnutim. Poskodené lana alebo pruziny mézu pripadne
sposobit tazké zranenia.

»  Pred vymenou poskodenych Ian zaistite. kridlo brany proti pohybom.

»  Poskodené lana vymiefajte mimoriadne opatrne.

»  Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a bezpe¢nostné zariadenie
presku$at na praskliny a poruchy, poskodené ¢asti vymenit.

6.1.2  Vyrovnanie tiaze

A\ VVSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku nekontrolovaného nahleho poklesu
brany

Ak nie je hmotnostné vyvaZenie spravne nastavené, moze brana nahle
nekontrolovane klesnut a pritom privriet osoby alebo predmety.

»  Tazné pruziny dopnite.

Vysoké napnutie pruzin.

Pruziny stoja pod vysokym napnutim a moZu pri nezaistenom napnuti pruzin

uvolnit velké sily.

»  Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

»  Branu ruéne otvorte na polovi¢nu vysku.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

Ked brana jasne klesa nadol:

»  Dopnite tazné pruziny.

6.1.3 Upeviiovacie body
»  Vsetky upevriovacie body na bréne a stavebnom objekte skontrolujte na
pevnost a v pripade potreby dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko otacat.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte montazne pokyny
pohonov, pretoZe v nich sa upozorfiuje na osobitosti nastavenia vodiacich
kladiek.

»  Vodiace kolajnice v pripade potreby ocistite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
»  Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.

6.1.6 Tesnenia

»  Skontrolujte pripadné poskodenia, deformécie a Uplnost tesneni a v pripade
potreby ich vymernite.

7 Poruchy a odstranenie portich

/\ VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zraneni v désledku nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany spdsobit privretie oséb

alebo predmetov.

»  Prizlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) poverte
preskusanim/opravou priamo odbornika.

71 Farebna uprava

Kridlo brany je opatrené zakladnou polyesterovou povrchovou Upravou. Ak chcete

prelakovat branu na iny farebny odtien, je potrebny renovaény nater alebo

dodatoény ochranny nater:

e plochu zlahka obruste jemnym brdsnym papierom (zrnitost min. 180)

e  vycistite vodou, vysuste, odmastite

e nasledne osetrite beZzne dostupnymi syntetickymi lakmi pre vonkajsie
pouzitie

Vyvarujte sa tmavych naterov pri dvojstennych branach.

Riadte sa pokynmi vyrobcu naterov!
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8 Demontaz a likvidacia
UPOZORNENIE:
Pri demontazi dodrzujte platné predpisy bezpec¢nosti prace.

Demontéz brany sa vykona podla tohto montéazneho navodu, v obratenom poradi.
8.1 Likvidacia obalu

@ Zlikvidujte obal podla druhov materialu:
— Lepenku a kartén do zberového papiera
— Folie do triedeného odpadu

9 Zaruéné podmienky

Zaruéna doba

Dodatoéne k zédkonnej zaruke predajcu z kipnej zmluvy poskytujeme nasledovnu

zdaruku na diely od datumu predaja:

e Nadobu 2 rokov od datumu predaja ziska zakaznik zaruku na pruziny,
drétené land, vodiace kladky, zavesy a vratné kladky

e pri normalnom zatazeni max. 3 ovladania brany (otvorenie/ zatvorenie) za
den

Vyuzitim zaruky sa nepredl|Zuje doba zaruky. Na nahradné dodavky a opravy je

zdaruka 6 mesiacov, miniméalne v§ak po dobu trvania zaruc¢nej doby.

Predpoklady

Narok vyplyvajuci zo zaruky plati len v krajine, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Tovar musi byt kipeny nami uréenou distribuénou cestou. Narok vyplyvajlci zo

zaruky plati len pre chyby na samotnom predmete zmluvy.

Doklad o kupe plati ako potvrdenie vasho néroku vyplyvajliceho zo zéruky.

Prace

Pocas zaruénej doby odstranime vsetky nedostatky na vyrobku, ktoré

preukazatelne vyplyvaju z materidlovej alebo vyrobnej chyby. Zavazujeme sa

podla nasho vyberu

bezplatne nahradit chybny tovar za bezchybny, opravit ho alebo ho vymenit za

minimalnu hodnotu. Vymenené diely su nasim vlastnictvom.

Néhrada nakladov na montaz a demontaz, preskusanie prislusnych dielov, ako aj

poziadavka na néhradu uslého zisku a nahradu Skody su zo zaruky vylicené.

Vylucené su taktiez Skody v dosledku:

e nespravnej montaze

e nespravneho uvedenia do prevadzky a obsluhy,

e vonkajsich vplyvov, ako poZiar, voda, abnormalne podmienky Zivotného
prostredia,

¢ mechanického poskodenia v dosledku nehody, padu, narazu,

e nedbalého alebo svojvolného poskodenia,

e normalneho opotrebovania alebo nedostato¢nej udrzby,

e oprav nekvalifikovanymi osobami,

e pouzitia dielov cudzieho pévodu,

e  odstranenia alebo znecitatelhenia typového stitku.

10 Vyhlasenie o parametroch

Vyhlasenie o parametroch pozri:
www.isomatic.net/dop
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icindekiler 3 Montaj
Bu kullanim kilavuzu hakkinda 37 A UYARI
1.1 Kullanilan uyarn bilgileri ...
Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi
2 Emn.ilyet. uyarilari Fonksiyon elemanlarin degistirilmesi veya sékiilmesi sebebiyle dnemli emniyet
21 Amacina ygnel|k_kg|lap|m yapi parcalar devre digi kalabilir. Bundan dolayi kontrolsiiz kapi hareketler
2.2 Genel emniyet bilgileri ... meydana gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.
2.3 CeVIe KOSUIIAM .....oviiiceiici st >  Fonksiyonel pargalar degistirmeyiniz veya sékmeyiniz.
3 Montaj » ilave olarak harici pargalar monte etmeyiniz. Cekme yaylari kapi panel
3.1 Germeli Yaylar........ociciii e agirhigina tam uyumludur. llave yapi pargalari yaylar tizerinde fazla baski
4 isletim 37 uygulayabilir.
41 Kapinin KUMANGESI........vuveerereereeseesessessesssssss s ssessesssssssssssssssssesens 37 > Motor montaji yaparken kapinin ve motor reticisinin uyarilarina riayet
5 Temizlik ve bakim a7 ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin orijinal baglanti pargalarini kullaniniz.
6 Kontroller ve bakim 38 Montaj‘dan énce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda olmalidir.
6.1 Kontrol ve Bakim GaliSmalar...........couereereereeienie e 38 Montaj‘da asagidaki hususlara dikkat ediniz:
7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi 38 *  Yapiya baglantiyi glivenli oimalidir.
71 Boya Uygulamast ..........cceiiiiiii e 38 o Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin kosullarina uygun olup
8 Sokiilmesi ve imha edilmesi 38 olmadigini kontrol ediniz.
8.1 Ambalajin atiFa GIKANIMAS! .........cvrveeercreeeescseresesseses s ssseseessessaesans 38 ¢ Kapi sistemini binanin tastyici parcalarina sadece statikginin onaytyla tespit
. ediniz.

9 Garanti kosullari 38 N . L

e  Zemin conta ve kasa parcalarin gevresinde su birikintilerin olmamasi ve
10 Performans Beyani 38 suyun tahliyesini saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var. (bkz.

@% 55

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de ¢cogaltiimasi, iceriginden faydalanmasi ve
baska kisilere iletilmesi izin verilmedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat 6denmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk 6rnekleri tim haklar gizlidir.
Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Griinimizi segtiginiz icin memnuniyet duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bolimi olmak Uizere, bu kilavuz ikiye ayriimaktadir. Resim
bdlimiini metin béliimiinden sonra bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Y6netmelik 2006/42/EG'ye gdre orijinal kullanim
kilavuzudur. Litfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin
hakkinda 6nemli bilgiler igermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike uyarilarina riayet
ediniz.

Liitfen bu kilavuzu itinah bir sekilde muhafaza edin!

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari isareti yaralanmalara veya 6liim tehlikesini gostermekte.
Asagida agiklananlar uyari kademeler, metinde szl gegen uyar sembollyle
baglantilidir. Resim bdlimiinde ek olarak metin de gecenler gosterilmektedir.

A\ uvaRi

Agir yaralanmalara veya 6lime yol acan tehlikeleri géstermektedir.

DIKKAT

Urline hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin gostergesi.

2 A Emniyet uyarilar

2.1 Amacina yénelik kullanim
Bu kapi sadece hususi amag igin tasarlanmis ve 6ngorilmastur.
Araliksiz igletime izin verilmemektedir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

e Seksiyonel kapilarin montaj, bakim, onarim ve sékme galismalari uzmanlarca
yapilmalidir (EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e  Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda) kontrol ve
onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman gérevlendiriniz.

. Konusuna vakif kisi, ulusal is glivenlik talimatlarina uyulduguna dikkat
etmelidir.

e  Kapinin ilk calistinlmasindan énce, mekanik olarak kusursuz bir durumda
olup olmadigi ve ayni zamanda da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde
dengesinin yerinde olup olmadigi gézden gegirilmelidir (EN 12604).

e  Seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241 ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453 uyarinca olasi tehlikelere
dikkat ediniz.

2.3 Cevre kosullan

DIKKAT

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

ic ve dis sicaklik farki nedeniyle, kapi elemanlarin egiimesine yol agabilir (Bi
metal etkisi). Bu nedenle isletim sirasinda kapinin hasar gérmesine yol acabilir.
> lsletim sartlaya riayet ediniz.

Kapi sistemi asagidaki isletim kosullari igin dngdrtlmistir:

Sicaklik: Dis taraf —-40°C‘den + 60 °C'ye kadar

ic taraf -20°C‘den +60°C‘ye kadar

Nem orani % 20‘den % 90‘a kadar
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montaj bilgileri)

e Binani yeterli seviyede kuru kalmasini yada havalandiriimasini sadlayiniz, aksi
halde korozyon tehlikesi var.

e  Siva ve boya galismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir sekilde korunmus
olmali, ¢linkl siva harci, gimento, algl, boya vs. sigramasi durumunda kapinin
ylzeyi zarar gorebilir.

e  Kaplyl agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, érn. tag veya harglardan asit
reaksiyonlar, asitler, lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta
malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi var.

e Kapi ylizeyi berrak suyla, yumusak slinger ve nétr, asindirici olmayan bir
temizlik maddesiyle temizleyiniz.

»  Kolay ve emniyetli montaj i¢in, resim béliimdeki ¢calisma adimlari
eksiksiz takip ediniz.

3.1 Germeli Yaylar

A\ uvanri

Gereginden fazla gergin yaylarda yaralanma tehlikesi

Yayalar yiiksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yiksek glleri bosaltabilirler.

»  Kontrolsiiz hareketleri 6nlemek icin, cekme yaylardaki ¢alismalarinda kapi
panelini sabitleyiniz.

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi sirasinda yukariya

dogru hafif bir egilim gosterir.

»  Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse tekrar ayarlayiniz.

» ilk isletimden 6nce, kapinin Kontroller ve bakim béliimdeki uygunlugunu
kontrol ediniz!

4 isletim

4.1 Kapinin Kumandasi

A\ uvaRi

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey yukari yéne agiimaktadir ve Kisilerin veya

nesnelerin sikismasina neden olabilir.

»  Kapi ¢aligir halde iken, kapinin hareket alani igerisinde gocuklar basta
olmak Uzere hig kimsenin ya da higbir nesnenin bulunmamasini saglayiniz.

»  Kapinin agiima alanini daima bos tutunuz.

»  Cok riizgarl havalarda garaj kapisini kullanmayiniz

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan gerceklesmeli. Konusuna uygun
montaj ve kontrol edilmis seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat galigir.

4.1.1 Motorlu kapilar
Seksiyonel kapinin otomasyonunda &zel giivenlik mevzuatlarina uyulmalidir. Bu
kona ile ilgili olarak litfen yiiklenicinizle gérusuniz.

5 Temizlik ve bakim

Temizlik ve bakim igin saf su yeterlidir. Glclu kirlerde asindirici etkisi olmayan
nétr bir deterjan (ev tipi temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak su kullanin.

En az her 3 ayda bir rlinlin ve contalarin dis ve i¢ kismini temizleyin. Yiizeyin
ozellikleri ancak bu sekilde korunur. Yan kenar contalarinin arkasindaki kayar
alanlari stirekli temiz ve kaygan durumda tutun.

Yagmur veya sigrayan suya maruz kalmayan gizli alanlar da temizlenmelidir. Deniz
kiyisina yakin yerlerde olasi dalga serpintisinde, tuz birikimlerini nlemek igin
UrGndn tamamini suyla yikayin.

Dis ve i¢ kisimlardaki tuz birikintileri, Griiniin daha kisa siirede paslanmasina
yol acar!

Degisik cevre kosullar (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava etkisi, boya hasarlari)
ilave olarak koruma boyanin siiriimesine ihtiyag yaratabilir (bkz. Boya uygulamasi
sayfa 38).
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6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Galismalari
A\ uvari

Arizal emniyet yapi parcalar sonucu yaralanma tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu dnemli emniyet yapi parcalar devre digi

kalabilir veya arizali olabilirler.

»  Kontrol ve bakim galigmalari diizenli olarak konuya vakif bir kisi tarafindan
yaptiriniz.

ilk isletimden 6nce ve yilda en az bir kez sonraki kontrol ve bakim galismalari
konusuna vakif ve bu kilavuza uygun bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.1 Tasiyici malzemeler

A\ uvanri

Gereginden fazla ip gerginligi nedeniyle yaralanma tehlikesi

ipler yiiksek gerginlik altindadir. Hasarli ipler agir yaralanmalara yol acabilirler.

»  Hasarl ipleri degistirmeden &nce, kapi panelinin kontrolstiz hareket
etmesini dnlemek icin sabitleyiniz.

»  Hasarli ipleri dikkatlice degistiriniz.

»  Taslyicl araglar (halatlar, yaylar, armatur, askilar) ve emniyet tertibatlarinda
kirik ya da hasar olup olmadigina bakiniz, hasar gérmds yapi parcalarini
degistiriniz

6.1.2  Agirhk Dengesi

A\ uvanri

Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma tehlikesi

Sayet agirlik ayar hatali ise, kapi kontrolsiiz bir sekilde inebilir ve kisilerin veya
cisimlerin sikismasina neden olabilir.

»  Gekme yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yuksek yay gerginligi

Yayalar yliksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yuksek glcleri bosaltabilirler.

»  Kontrolsiiz hareketleri 6nlemek icin, gekme yaylardaki galismalarinda kapi
panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:
»  Kapuyi elle yariya kadar kaldiriniz.
Kapi bu pozisyonda kalmasi gerekir.
Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
»  Cekme yaylarin gerginliklerin tekrar ayarlanmasi.

6.1.3 Tespit noktalar

»  Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam olarak oturup
oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4 Makaralar ve kilavuz raylar
Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.

»  Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin ézelliklerine degindigi igin,
motorlarin montaj detaylarina riayet ediniz.

»  Gerekirse hareket raylari temizleyiniz, yaglamayiniz!

6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
»  Menteseleri ve makara tutucular yaglayiniz.

6.1.6 Conta

»  Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve biitiin contalarin
yerinde olup olmadigina bakiimali ve gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.

7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi

A\ uvanri

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolsiliz kapi hareketler kisileri yaralayabilir veya cisimleri

sikistirabilir.

»  Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda)
kontrol/ onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman
gbrevlendiriniz.

71 Boya uygulamasi
Kapi panelinde Polyester astar boyalidir. Eger kapiniza baska bir renk vermek
isterseniz, bir yenileme boyasi ya da ilave bir koruyucu boya gerekli olacaktir:

*  Yizeyi ince bir zmpara kagidi (en az 180'lik) ile hafifce zimparalayiniz
e  Suile temizleyiniz, kurutunuz, yaglar sékiintiz
e  Piyasada satilan dis mekan boyalarla uygulamaya devam ediniz

Cift cidarl kapilarda koyu renk boyalardan kaginiimaldir.
Vernik ureticisinin uyarilarina dikkat edilmelidir!

8 Sokiilmesi ve imha edilmesi
NOT:
Sokme islemi sirasinda, is glivenligi ile ilgili gegerli tiim talimatlara riayet ediniz.

Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile sdkdlebilir.
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8.1 Ambalajin atiga ¢ikariimasi

@ Ambalaiji, tiirline gore ayriimis sekilde atiga gikarin:
— Mukavva ve karton kagit atiklarina
— Folyolar atik toplama noktalarina

9 Garanti kosullan

Garanti siiresi

Satis s6zlesmesinde yer alan bayi‘nin kanuni garantisine ek olarak, satis

tarihinden itibaten asagidaki parcalara garanti veriyoruz:

e  Satig tarihinden baglamak Uzere aliciya yaylara, gelik halatlara, makaralara,
menteselere ve yon degistirme makaralarina 2 yil garanti verilmektedir

e  Glnluk maks. 3 kapi hareketine (A¢/Kapat) kadar normal kullanimda

Garantiden faydalanmayarak garanti siiresi uzamamaktadir. Yedek tedarik ve
iyilestirme galismalari siiresi 6 ay, ancak minimum devam eden garanti suresi.
On kosullar

Garanti sadece cihazin satin alindigi tilke igin gegerlidir. Mal, belirttigimiz satis yolu
ile satin alinmis olmasi gerekmektedir. Garanti, sadece s6zlesmede yer alan
cihazdaki hasarlar icin gecerlidir.

Garanti igin satis faturasi gerekmektedir.

Hizmetler

Garanti siresince Uriindeki, ispatlanabilir sekilde ortaya gikacak olan bir malzeme
veya Uretim hatasina bagli olacak tim hatalari gidermeyi taahhit ediyoruz. Kendi
segimimize bagl olarak, hatali Grlini bedelsiz olarak hatasiz olanla degistirmeyi,
iyilestirmeyi veya kullanim bedeli diisiildiikten sonra tazmin etmeyi taahht
ediyoruz. Degistirilmis olan pargalar bizim malimizdir.

Gerekli olabilecek sokme ve takma isleri, s6z konusu pargalarin kontroll, ve
kazang kayiplari ile hasar tazminleri garanti kapsami digindadir.

Garanti kapsaminda dahil olmayan hasar nedenleri:

e Kurallara aykin montaj

¢ Uygunsuz devreye alinmasi ve kullanimi

e Ates, su, anormal gevre kosullar gibi dig etkenler

e  Kaza, disme, garpma gibi mekanik hasarlar

e ihmalci veya bilingli zararlar

e Normal kullanim aginmasi veya bakim hatalari

e Uzman olmayan kisiler tarafindan yapilan tamiratlar

e Digar marka pargalarin kullanimasi

e  Kapi bilgi levhasinin sékilmesi veya okunmaz halde olmasi

10 Performans Beyani
Performans Beyani bkz.: www.isomatic.net/dop
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Turinys Vartai skirti naudoti Siomis salygomis:
Temperatira: ISoriné pusé -40°C iki +60°C
! Apie Sig instrukcija 39 Vidiné pusé -20°G iki +60°C
1.1 Naudojami jspéjamieji NUrOdYMai........cccueveereeiiinieriereeeee e 39 p - —
. Santykinis oro drégnis nuo 20 % iki 90 %
2 Saugos nurodymai
2.1 Naudojimas pagal paskirtj .
2.2 Bendrieji saugos nurodymai .. 3 Montavimas
2.3 Aplinkos salygos "
3 Montavimas A\ 1sPEJIMAS!
81 Spyruokliy themmmas - Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy!
4 Eksploatacija Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti svarbis konstrukciniai
4.1 Varty valdymas ... 39 saugos elementai. Taip dél nekontroliuojamy varty judesiy gali biti prispausti
5 Valymas ir priezitra 39 Zmonés arba daiktai.
6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas 40 »  Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy.
6.1 Kontrol¢ ir technings priezitiros darbai... 40 > Netvirtinkite papildomy, kity gamintojy konstrukciniy elementy. Tempimo
7 Sutrikimai i seidi salini 40 spyruoklés pritaikytos bltent varty savaros svoriui. Papildomi
> DUtV" imai Ir pazeidimy salinimas 20 konstrukciniai elementai gali per daug apkrauti spyruokles.
. vazymas s L > Tvirtindami pavara, laikykités varty ir pavaros gamintojo nurodymy. Visada
8 ISmontavimas ir utilizavimas 40 naudokite tik originalias varty gamintojo jungtis!
8.1 Pakuoteés atlieky tvarkymas...........ccocoeiiiiiiiiiii e 40
9 Garantijos salygos 40 Prie§ montuojant vartus turi bati parengta varty anga ir pastato grindys.
10 Eksploataciniy savybiy deklaracija 40 Pries atlikdami montavimo darbus atsiZvelkite | Siuos punktus:

@ 55

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir
perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali biti pareikalauta atlyginti Zalg.
Saugomos visos teisés | patentg, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
ISsaugoma teiseé atlikti pakeitimus.

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
mes dziaugiamés, kad pasirinkote musy produkta.

1 Apie Sig instrukcija

Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius. Paveikslélius rasite $alia
tekstinés dalies.

Si instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva 2006/42/EB.
Perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités visy jos nurodymuy. Joje pateikiama svarbi
informacija apie gaminj. Ypa¢ laikykités saugos bei jspéjamuyju nurodymuy.
ISsaugokite Sig instrukcijg, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji Zenklai, jspéjantys apie pavoju, dél kurio galima
patirti suzalojimy arba zati. Tekstingje dalyje bendrieji jspéjamieji Zenklai apra-
Somi kartu su naudojama saugos nuo apraSomo pavojaus jranga. Paveikslé-
liuose nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje pateikiamus paais-
kinimus.

A\ 1sPEJIMAS!

Ispéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkius suzalojimy arba zati.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali blti padaryta zalos arba gaminys gali sugesti.

2 A Saugos nurodymai

g.1 Naudojimas pagal paskirtj
Sie garazo vartai sukonstruoti ir skirti naudoti tik privaciais tikslais.
Eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu draudziama.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e  Segmentinius montuoti, atlikti jy techninj aptarnavima, juos remontuoti ir
iSmontuoti leidZiama tik specialistui (kompetentingam asmeniui pagal
EN 12635).

e  Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra kity sutrikimu), ju
tikrinima / remontg privaloma patikéti kvalifikuotam asmeniui.

e  Specialistas privalo atkreipti démes;j j tai, kad batina laikytis nacionaliniy
darby saugos teisés akty.

®  Prie$ pradedant eksploatuoti vartus, bitina patikrinti, ar vartai yra
nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar iSlaikyta pusiausvyra, kad juos
galima buty lengvai valdyti rankomis (EN 12604).

*  Segmentiniy naudojimo sritis nustatyta EN 13241-1.

¢ Montuodami vartus, atkreipkite démes;j j galimas grésmes pagal EN 12604 ir
EN 12453.

2.3 Aplinkos salygos

DEMESIO!

Sugadinimas dél temperaturos skirtumy.

Dél skirtingos vidaus ir iSorés temperatiros, varty elementai gali jlinkti (gali
atsirasti bimetalinis efektas). Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad
vartai bus sugadinti.

»  Laikykités eksploatavimo salygy.
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e uztikrinkite saugia jungtj su statinio siena;

e patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy tinkamuma, atsizvelgdami |
statybos ypatumus;

e ant laikanciyju pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik gave statikos
konstruktoriaus leidima;

e  pasirbpinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy srityje bty jrengtas
tinkamas vandens nuotakas, nes kitu atveju kyla korozijos pavojus (zr.
montavimo duomenis);

e  pasirUpinkite, kad pastatas buty tinkamai dZiovinamas arba védinamas, nes
kitaip kyla korozijos pavojus;

e prie$ atliekant valymo ir daZymo darbus, vartus bitina tinkamai apsaugoti,
nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir kt. tiSkalai gali sugadinti pavirsiy;

*  saugokite vartus nuo tokiy agresyviy ir ésdinamujy medziagy, kaip kalio
salietros skverbimosi i$ plyty arba kalkiy, rig$¢iy, $army, barstomosios
druskos, agresyviai veikian¢iy lakavimo medziagy arba sandarinimo
medziaguy, nes kyla korozijos pavojus.

. varty pavir$ius valykite Svariu vandeniu, minksta kempine ir neutralia,
nesveic¢iancia valymo priemone.

» Kad montuoti biity paprasta ir saugu, kruop$éiai atlikite iliustracijose
nurodytus veiksmus.

3.1 Spyruokliy jtempimas

A\ )sPEJIMAS!

Susizalojimo pavojus dél stipriai jtemptos spyruoklés.

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, ju poveikis gali

bati labai stiprus.

»  Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty savarg uzfiksuokite
nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lak$tas varty eigos metu yra Siek tiek

kilsteléjes j virsy.

»  Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite spyruokliy jtempima ir,
prireikus, jas jtempkite papildomai.

»  Prie$ pirma karta pradédami eksploatuoti vartus, patikrinkite juos pagal
skyriy Tikrinimas ir techninis aptarnavimas!

4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

A\ 1sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Segmentiniai vartai atsidaro vertikaliai j virSy, todél tuo metu gali prispausti

Zmones arba daiktus.

»  Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote nebuty zmoniu ir ypaé
vaikuy, taip pat bitina pasalinti visus ten esancius daiktus.

>  Zilrékite, kad varty atidarymo zona visada bty laisva.

»  Neaktyvinkite varty esant stipriam véjui.

Vartus valdyti privalo instruktuoti asmenys. Kvalifikuotai sumontavus ir patikrinus,
segmentiniai vartai juda lengvai ir juos paprasta valdyti.

4.1.1 Jégos agregatu valdomi vartai

Automatizuojant segmentinius vartus, bitina laikytis specialiyjy saugos nuostaty.
Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.

5 Valymas ir prieziura

Valymui ir priezZitirai pakanka Svaraus vandens. Jei uzterStumas didesnis,
valymui naudokite Silta vandenj ir neutralias, neSveiciancias valymo priemones
(buitinj ploviklj, pH 7). Valykite bent karta per 3 ménesius produkto iSore ir vidy
bei tarpiklius. Tik taip galésite ilaikyti reikiamas pavirsiy savybes. Slydimo sritj uz
Soniniy tarpikliy visuomet laikykite $varia ir slidzia.

Uzdengtas horizontalias sritis, kuriy negalima nuplauti lyjant lietui ar purskiant
vandeniu, batina nuvalyti. Pajurio zonoje protarpiais esant dulksnai, visg produkta
papildomai nuskalaukite vandeniu, kad iSvengtuméte drusky nuoséduy.

Druskos sankaupos viduje ir iSoréje paspartina produkto rudijima!

Uz Soniniy sandarikliy esanti slydimo sritis turi nuolat bati Svari ir slidi.
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Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jurinio klimato, rigsciy, barstomosios
druskos, oro apkrovos, lako pazeidimy) gali biiti batinas papildomas apsauginis
sluoksnis (zr. DaZymas 40 psl.).

6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziiros darbai

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos elementais!

Nepakankamai tikrinant ir techniSkai aptarnaujant, gali sugesti ar bati pazeisti

konstrukciniai saugos elementai.

> Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus leiskite atlikti
specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja eksploatacija ir ne reciau,
kaip kartg per metus pagal $ig instrukcijg turi atlikti kvalifikuotas asmuo!

6.1.1 Laikymo priemonés

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno.

Lynai yra stipriai jtempti. Pazeisti lynai taip pat gali sunkiai suzaloti.

»  Pries keisdami pazeistus lynus, apsaugokite varty savara nuo
nekontroliuojamy judesiy.

»  Pazeistus lynus keiskite ypa¢ atsargiai.

» Laikanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir vertikaliy kreipianciujy
tvirtinimai) ir saugos jranga turi bati tikrinami, ar néra jtrakimy ir pazeidimy,
netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

6.1.2 Svoriy iSlyginimas

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty nusileidimo!

Jei svorio balansas nustatytas neteisingai, vartai gali nekontroliuojamai nusileisti
ir tuo metu prispausti Zzmones arba daiktus.

»  Papildomai jtempkite tempimo spyruokles.

Stipriai jtemptos spyruoklés

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, ju poveikis gali

bati labai stiprus.

»  Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty savara uzfiksuokite
nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

»  atidarykite vartus rankiniu badu iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyje.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

»  jtempkite tempimo spyruokles.

6.1.3 Tvirtinimo taskai

»  Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo taskus tiek ant varty, tiek ir
ant pastato sienos.

6.1.4 Ratukai ir judéjimo Synos
Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

»  Jeireikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite j pavaros sumontavimo
nurodymus, nes juose pateikti nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumuy.

»  Jei bitina, judéjimo Syna ivalykite, bet netepkite!
6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai

»  Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Sandarikliai

»  Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos ir pilnai
sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

A\ |sPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy gali bati prispausti

Zmoneés arba daiktai.

»  Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity sutrikimy), varty tikrinima /
remontg patikékite kvalifikuotam asmeniui.

7.1 Dazymas

Varty sgvara padengta poliesterio pagrindo danga. Jei norite nulakuoti vartus

kitaip, butina padengti renovavimo sluoksniu arba papildomu apsauginiu

sluoksniu:

e pavirsiy Siek tiek nuslifuokite velniu Slifavimo popieriumi (kurio gridétumas
ne mazesnis kaip 180);

e nuplaukite vandeniu, iSdziovinkite, pasalinkite riebalus;

e toliau padenkite jprastiniu sintetiniy polimery laku, skirtu naudoti lauke.

Reikéty vengti dazyti tamsiais dazais dvisienius vartus.
Taip pat butina laikytis dazy gamintojo nurodymu!
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8 ISmontavimas ir utilizavimas
NURODYMAI:
ISmontuodami vartus, laikykités visy galiojanéiy darby saugos reikalavimy.

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos, prieSinga nei nurodyta
seka.

8.1 Pakuotés atlieky tvarkymas

£y Pakuotés atliekas rsiuokite:
— kartona — prie makulattros
— pléveles — prie antriniy zaliavy

9 Garantijos salygos

garantijos trukmé

Salia jstatymais nustatyty pardavéjo jsipareigojimuy pagal pirkimo sutartj, mes

suteikiame Sias daliy garantijas, galiojancias nuo pirkimo datos:

e Pirkéjui 2 metus nuo jsigijimo datos suteikiama garantija, kuri taikoma
spyruokléms, vieliniams lynams, eigos ritinéliams, lankstams ir
kreipiamiesiems ritinéliams

e  vartams atliekant maks. 3 eigas (atidarymo /uzdarymo) per diena

Pasinaudojus garantija, jos trukmé néra pratesiama. Pakeitus dalis arba atlikus

pagerinimo darbus, yra suteikiama 6 ménesiy garantija, ji turi bati ne trumpesné

nei likusi esamos garantijos trukme.

ISankstiniai reikalavimai

Garantijos teisé galioja tik toje Salyje, kurioje buvo pirktas prietaisas. Prekeé turi

bati jsigyta i§ masy nurodyty prekybos atstovy. Garantijos teisé yra taikoma tik

sutarties objekto defektams.

Pirkimo kvitas galioja kaip garantijos teisiy pazyméjimas.

Vykdymas

Garantijos laikotarpiu mes pasaliname visus gaminio trikumus, kuriuos aiskiai

sukélé medziagos ar gamintojo klaida. Mes jsipareigojame parinkti ir nemokamai

pakeisti defektuotas prekes prekémis be defekty, pagerinti arba pakeisti

mazesnés vertés preke. Pakeistos detalés tampa misy nuosavybe.

| garantijg nejeina ilaidy uz iSardyma ir surinkima kompensavimas, atitinkamuy

daliy patikrinimas, prarasto pelno ir sukelty nuostoliy kompensavimas.

Taip pat neatlyginama uz Zala, atsiradusig dél:

e netinkamo jmontavimo;

e neteisingos eksploatavimo pradzios ir valdymo;

e  iSorinio poveikio, pvz., ugnies, vandens, nenormaliy aplinkos salygu;

*  mechaniniy pazeidimy, atsiradusiy dél nelaimingo atsitikimo, nukritimo,
smugiy;

* neatsargiy arba ty¢iniy pazeidimy;

e normalaus susidévéjimo arba techninés priezitros stokos;

o remonto, kurj atliko nekvalifikuoti asmenys;

* neoriginaliy daliy naudojimo;

e taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomeny skydelis arba jis tapo
nejskaitomas.

10 Eksploataciniy savybiy deklaracija
Eksploataciniy savybiy deklaracija zr.: www.isomatic.net/dop
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine on keelatud, kui
ei ole meiepoolset lhest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
Sigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame
omale diguse teha muudatusi.

Austatud klient,
meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteettoote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast. Piltidega osa leiate tekstiosa
jérel.

Kaesolev juhend on algupérane kasutusjuhend EU-direktiivi 2006/42/EU
modistes. Palun lugege ja jargige k&esolevat juhendit. Juhendist leiate olulist
informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige koiki ohutusalaseid ja hoiatavaid
mérkusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmaérgid

A Uldine hoiatusstimbol tdhistab ohtu, mille tulemusena véivad inimesed
vigastada v&i surma saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussim-
bolit koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega osas viitab
téiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

Uks on méeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:

Temperatuur: valimine kilg —40°C kuni +60°C
seesmine kilg —20°C kuni +60°C
Suhteline dhuniiskus 20 % kuni 90 %

3 Paigaldus

A\ HolaTus

Konstruktsiooni muudatustest ldahtuv vigastuste oht

Seadme komponentide muutmisel voi eemaldamisel voib oluliste

ohutusseadiste toimimine kahjustada saada. Selle tulemuseks vdivad olla

soovimatud ukse likuma hakkamised, mist6ttu voivad inimesed kahjustada voi
siis esemed kahjustada saada.

»  Arge muutke v&i eemaldage mehhanismi osi.

»  Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate komponente.
Toémbevedrud on valitud just sobilikud vastava ukselehe kaaluga.
Taiendavad konstruktsiooniosad véivad vedrud Ule koormata.

»  Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja juhiseid. Kasutage alati
uksetootja originaal-tihenduselemente.

Enne ukse paigaldamist peab ukseava ja hoone pdrand valmis olema.

Jargige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kiilge.

e  Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga.

* Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade kiilge ainult ehitusstaatika
asjatundija loal.

e  Podrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav vee aravool, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht. (vaata tehnilised andmed)

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine vai siis ventilatsioon, vastasel juhul on
olemas korrosioonioht.

*  Krohvimis- ja maalrité6de ajaks tuleb ust ilmtingimata ja tdhusalt mustuse
eest kaitsta, kuna mérdi, segu, kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse
pealispinda.

e  Kaitske ust agressiivsete ja sd6vitavate ainete eest nagu néiteks kivimites voi
mordis sisalduv salpeeter, happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterjalid, vastasel juhul on olemas
korrosioonioht.

e  Puhastage ukse pindu puhta vee, pehme Svammi ja neutraalse
mitteabrasiivse puhastusvahendiga.

»  Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb hoolikalt jérgida piltidega
osas toodud téode jarjekorda.

3.1 Vedru pingutamine

A\ HolATUS

Suurest vedru pingest lahtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende pingutamisel voivad

vabaneda suured joud.

»  Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures tuleb ukseleht liikumise
vastu fikseerida.

A\ HoiaTus

Tahistab ohtu, mis vdib pohjustada surma voi raskeid vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena vdib toode kahjustada saada voi havida.

2 A\ ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Kéesolev garaaziuks on mdeldud ja konstrueeritud ainult eraotstarbel
kasutamiseks.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e  Sektsioonidest paigalduse, hoolduse, remontimise ja demonteerimise voib
teostada ainult spetsialist (kompetentne isik normdokumendi EN 12635
moistes).

. Probleemide korral ukse t66s (raskelt likumine vdi méni muu rike) peab
viivitamatult laskma spetsialistil ust kontrollida ja vajadusel remontida.

*  Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni kdikidest asukohamaa
tédohutusnduetest.

*  Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks on mehhaaniliselt
laitmatus seisukorras ning tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka kasitsi kéitada (EN 12604).

e  Sektsioonustele kehtivad normdokumendi EN 13241 satted.

. Ukse paigalduse kaigus peab véltima normdokumentides EN 12604 ja
EN 12453 nimetatud véimalikke ohte.

2.3 Keskkonnatingimused

TAHELEPANU

Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused

Sise- ja vélistemperatuuride erinevus voib pohjustada uksepaneelide
labipaindumise (bimetallefekt). Ukse kaitamisel on sellisel juhul olemas
kahjustuste oht.

»  Pidage kinni kasutustingimustest.
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Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents tilespoole liikuda.

» Iga hoolduse kaigus tuleb kontrollida ka vedrude pinget ja vajadusel juurde
keerata.

»  Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt peatiikis Kontroll ja hooldus
toodud juhistele lile kontrollida!

4 Kasutamine
4.1 Ukse avamine ja sulgemine

A\ HolATUS

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks avaneb vertikaalselt Ulesse, seejuures vdivad isikud voi esemed

ukse vahele jaada.

»  Kontrollige, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei oleks ukse liikumise
piirkonnas asju ega inimesi, eriti aga lapsi.

»  Hoidke ukse liikumiseks vajalik ala alati vabana.

»  Arge kasutage ust suure tuulekoormuse korral.

Ust vbivad kasutada liksnes vastavalt juhendatud isikud. Nouetekohaselt
paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks liigub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

4.1.1 Ajamiga kaitatavad uksed
Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jargida taiendavaid ohutuseeskirju.
Palun v&tke informatsiooni saamiseks Uhendust seadme tarnijaga.

5 Puhastamine ja hooldus

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest. Tugevama mustuse
korral kasutage sooja vett ja neutraalset, mitteabrasiivset puhastusvahendit
(ndudepesuvahend, pH vaartus 7). Puhastage toote vilis- ja sisepindu ning
tihendeid vahemalt iga kolme kuu jarel. Ainult nii séilivad pindade omadused.
Jélgige, et kilgtihendite taga olev liugpind oleks alati puhas ja heade
libisemisomadustega.

Puhastada tuleb ka varjatud pindu, millele vihm ja veepritsmed ei satu.
Rannikualadel, kus aeg-ajalt tekib pihuudu, loputage soola ladestumise
véltimiseks kogu toode lisaks veega Ule.

Vilis- ja sisepindadele ladestunud sool kiirendab tootel korrosiooni teket!
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Erinevad keskkonnamdjud (nt merekliima, happed, puistesool, Shusaaste,
varvikahjustused) vbivad vajalikuks muuta uks uuesti kaitsva vérviga Ule varvida
(vaata peatlikk Vérvitud pindade téétlemine lehekdiljel 42).

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust66d
/A HolATUS

Defektsetest ohutusseadistest lahtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel voivad olulised ohutusseadised rikutud
saada voi kahjustuda.

> Laske kontrolli- ja hooldustd6d teostada vastava ala spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldustd6d tuleb teostada enne ukse kasutusse votmist
ja véhemalt Uiks kord aastas vastava ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi
jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A\ HolaTus

Suurest trossi pingest ldahtuv vigastusteoht

Trossid on suure pinge all. Kahjustatud trossid véivad p&hjustada raskeid
vigastusi.

»  Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside vélja vahetama hakkamist.
»  Vahetage kahjustatud trossid eriti ettevaatlikult vélja.

»  Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud, sulused, riputid) ja
ohutusseadiseid, et neil ei oleks mdrasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb vélja vahetada.

6.1.2 Massi tasakaalustus

A\ HolaTus

Ukse kontrollimatust alla vajumisest ldhtuv vigastuste oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud, voib ukseleht
kontrollimatult alla vajuda ja seejuures isikuid voi esemeid ukse vahele muljuda.
»  Pingutage tdmbevedrusid.

Suur vedru pinge
Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende pingutamisel voivad
vabaneda suured joud.

»  Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures tuleb ukseleht liikumise
vastu fikseerida.

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:
»  Avage uks kasitsi poolele kdrgusele.

Uks peab sellesse asendisse pisima jadma.
Kui uks vajub selgesti alla poole:
»  Pingutage tdmbevedrusid.

6.1.3 Kinnituspunktid

»  Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kdljes tuleb Ule kontrollida ja
veenduda, et need oleks kinni, vajadusel tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni
keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid
Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti pédrata.

»  Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jalgige paigaldusmarkusi ajami
paigaldamise juhises, kuna seal on &ra toodud rullikute seadistamise
omapaéra.

»  Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte méaarida!
6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
»  Madrige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6  Tihendid

Kontrollige tihendeid, et need oleksid téielikud ega oleks kahjustada saanud
voi deformeerunud, vajadusel vahetage valja.

7 Haired ja rikete korvaldamine

A\ HolaTus

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Rikete korral véivad kontrollimatud ukse likumised isikuid v6i esemeid vahele

muljuda.

»  Probleemide korral ukse t66s (uks liigub raskelt voi méni muu haire) tuleb
ukse kontrollimiseks / parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

74 Varvitud pindade té6tlemine

Ukseleht on krunditud polUestervéarviga. Kui Te soovite ukse mone muu vérviga
Ule varvida, tahate teostada remontvarvimist voi soovite ust katta tdiendava
kaitsekihiga:

e  pind peene liivapaberiga (teralisus véhemalt 180) kergelt &ra matistada

* puhastada veega, kuivatada ja rasvajadgid eemaldada

e tdodelda tavapérase valispindadele méeldud kunstvaiku sisaldava véarviga

Véltige kahekordse seinaga uste varvimist tumedates toonides.
Jérgida varvitootja soovitusi selliste pindade to6tlemiseks!
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8 Demonteerimine ja utiliseerimine
MARKUS:
Jargige demonteerimisel koiki kehtivaid té6ohutuse alaseid eeskirju.

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale paigaldusjuhendile, demonteerimistoid
teostada vastupidises jérjekorras.

8.1 Pakendi utiliseerimine

Ly Utiliseerige pakend liigiti:
— papp ja kartong vanapaberi hulka
— kiled imberté6deldavate materjalide hulka

9 Garantiitingimused

Garantii kestus

Lisaks turustaja poolt antud ostulepinguga sétestatud seaduslikele tagatistele

anname alates ostukuupaevast jargmise osalise garantii:

e  Ostjale antakse alates ostukuupédevast 2 aasta pikkune garantii vedrudele,
trossidele, jooksurullikutele, Sarniiridele ja imbersuunamisrullikutele

e Normi piiridesse jadv koormus on kuni 3 varava aktiveerimist (lahti/kinni)
péevas

Garantii kehtivus ei pikene garantiidiguse kasutamisel. Varuosade tarnimisel ja

hilisemate remonditd6de korral on garantiiaeg 6 kuud, ulatudes seejuures

vahemalt kehtiva garantiiajani.

Eeldused

Garantii kehtib Uksnes selles riigis, kus seade osteti. Kaup peab olema soetatud

meie poolt volitatud mitgikanali kaudu. Garantii kehtib tiksnes lepingu objektiks

oleva eseme kahjude suhtes.

Garantiindude esitamisel on aluseks ostmist tdendav dokument.

Kohustused

Garantiiaja jooksul kérvaldame kdik toote juures esinenud puudused, mille puhul

saab tdestada, et neid on pohjustanud kas materjali- voi tootmisvead. Kohustume

vastavalt enda valikule defektse toote tasuta téokorras toote vastu tmber

vahetama, seda remontima vdi asendama soodustatud tingimustel. Asendatud

osad muutuvad meie omandiks.

Demonteerimise, paigaldamise ja vastavate detailide kontrollimisega seotud

kulude hiivitamine ning nduete esitamine saamata tulude ja kahjude hivitamise

kohta on garantiitingimustega valistatud.

Lisaks ei kehti garantii kahjudele, mis on péhjustatud:

*  ebadigest paigaldusest

e  valest kasutusse votmisest ja kasutamisest

e  vdlistest tingimused nagu tuli, vesi, ebanormaalsed keskkonnatingimused

o Onnetustest, kukkumistest, 166kidest pohjustatud mehhaanilistest
kahjustustest

e  tdhelepandamatust voi sihilikust rikkumisest

e normaalsest kulumisest voi puudulikust hooldusest

o mitte kvalifitseeritud isikute poolt teostatud remonditdddest

e  vO0dra péritoluga detailide kasutamine

e andmeplaadi eemaldamine voi selle mitteloetavaks muutmine

10 Toimivusdeklaratsioon
Toimivusdeklaratsioon vaata: www.isomatic.net/dop
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LATVIESU VALODA
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21 Noteikumiem atbilstoss pielietojums...
22 Visparéji drodibas noradijumi 43 3 Montaza
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5 TiriSana un kopsana 43 tikt iespiesti cilveki vai priek$meti.
6 Parbaude un apkope 44 »  Nemainiet un nedemontgjiet detalas, kas nodrosina vartu darbibu.
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7 Trauc&jumi un bojajumu novérsana 44 raiqtéjs. Stiepes atspe_res precizi ir pielagotas vartu vértnes svaram.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas cela un izpausana ir
aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. St noteikuma
neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , rlipnieciska parauga vai 1 parauga rapnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.

Godatie klienti,
Priecajamies, ka esat izvélejusies misu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Par So instrukciju

S instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas. Attélu sadala seko aiz
teksta sadalas.

STinstrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direkfivas 2006/42/EK izpratng.
Izlasiet un nemiet véra So instrukciju. Ta satur svarigu informaciju par
izstradajumu. Tpasi ievérojiet visus drosibas un bridinjuma noradijumus.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparéjais bridinajuma simbols apzZimé apdraudéjumu, kas var nodarit
miesas bojajumus vai izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma sim-
bolu izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma pakapem. Attélu sadala
papildu informacija norada uz paskaidrojumiem teksta sadala.

A\ BRIDINAJUMS

Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus izstradajuma vai pilniba to
sabojat.

2 A Drosibas noradijumi

2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Sie garazas varti ir paredzéti un izstradati tikai privatai lietoanai.

Vartu lietoSana nepartrauktas darbibas rezima nav atlauta.

2.2 Vispareéji drosibas noradijumi

e Sekciju modela montazu, apkopi, labosanu un demontazu drikst veikt tikai
specialists (kompetenta persona atbilstosi Eiropas standartam EN 12635).

e Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizvérSanas/ atverSanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticét vartu
parbaudi/labos$anu specialistam.

e  Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ieverotas attiecigas valsts nacionalas darba
drosibas normas.

*  Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu mehaniska sistéma darbojas
bez traucéjumiem un varti atrodas lidzsvara, ta lai tos bitu iesp&jams
darbinat art manuali (standarts EN 12604).

e Sekciju modela pielietojuma joma ir noteikta standarta EN 13241.

¢ Mont€jot vartus, uzmanities no iesp&jamiem apdraudé&jumiem standartu
EN 12604 un EN 124583 izpratné.

2.3 Apkartejas vides nosacijumi

UZMANIBU!

Temperatiras svarstibu izraisiti bojajumi!
Argjas un ieks&jas temperatiras atskifibas var izraistt vartu elementu izliek§anos
(bimetala efekts). Tada gadijuma, darbinot vartus, pastav bojajumu nodari$anas

risks.

»  leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.
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e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas konstrukciju.

e AtbilstoSi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzek|u piemérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi ar
bivinzeniera atlauju.

*  Nodrosinat pietiekamu tdens noteci gridas blivéjuma un karbas detalu zona,
pretéja gadijuma pastav korozijas veidosanas risks (skat. nodalu Montazas
dati).

* Nodrosinat eka pietiekamu zavésanu, resp., ventilaciju, pretéja gadijuma
pastav korozijas veido$anas risks.

e Pirms apmetumu un kraso$anas darbu veikSanas varti noteikti ir japarklaj ar
aizsargajosu materialu, jo javas, cementa, gip$a, krasas utt. $|lakatas var
sabojat vartu virsmu.

e  Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem lidzekliem, pieméram, no
salpetra reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals,
stipras iedarbibas krasos$anas vielas vai blivéSanas materiali, pretéja
gadijuma pastav korozijas veido$anas risks.

e Vartu virsmu tirfiSanai izmantojiet tiru tdeni, mikstu stkli un neitralas
iedarbibas neabrazivu firisanas idzekli.

» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu, riipigi izpildiet attélu
sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks parak liela atsperu spriegojuma dé|!

Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un, veicot atsperu

spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivo$anas.

»  Veicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus, nofikséjiet vartu vértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir tendence nedaudz celties uz

augsu.

»  Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu spriegojumu un vajadzibas
gadijuma veikt atkartotu nospriego$anu.

»  Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus atbilstosi nodalai
Parbaude un apkope!

4 LietoSana
4.1 Vartu ekspluatacija

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!

Sekciju varti atveras vertikali virziena uz aug$u, ka laika pastav cilvéku vai

priekSmetu iespieSanas risks.

»  Parliecinaties, lai vartu vérSanas bridi zem tiem vai bistami tuvu neatrastos
cilveki, it ipasi bérni.

»  Vienmér turiet vartu atvérSanas zonu brivu.

»  Nedarbiniet vartus stipra véja apstak|os.

Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti ir uzstaditi un
parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos darbinat ir vienkarsi.

4.1.1 Automatiskas darbibas varti

Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/ aizvérsanas sistému, ievérot ipasos
droSibas noradijumus. Saja jautajuma vérsties pie piegadataja.

5 Tirisana un kopsana

TiriSanai un kopsanai izmantojiet tiru tideni. Lielakas netirumu koncentracijas
gadijuma izmantojiet siltu Gdeni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu tifisanas
lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku mazgasanas lidzekli, ar pH vértibu 7).
Vismaz reizi 3 ménesos notiriet izstradajuma arpusi un iekspusi, ka art
blivéjumus. Tikai ta tiks saglabatas virsmas Tpasibas. Slidvirsmu aiz sanu
blivéjumiem vienmer turiet tiru un slidenu.

Sléptas zonas, kuras nevar noskalot lietus vai apsmidzinot ar Gdeni, ir janotira.
Piekrastes tuvuma, kur reizém iesp€jama apslakstiSana vilnu putam, izstradajums
papildus janoskalo ar Gdeni, lai novérstu sals nosédumus.

Sals nosédumi arpusé un iekSpuseé veicina izstradajuma koroziju!
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Atskirigi apkartéjas vides ietekmes faktori (pieméram, jaras klimats, skabes,
kaisamais sals, gaisa piesarnojums, virséjas krasas bojajumi) var padarit
nepiecieSamu papildu aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas

(skat. nodalu Krasosana 44).

6 Parbaude un apkope
6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu giiSanas risks bojatu drosibas detalu dél!
Nepietiekamas parbaudes un apkopes dé| var notikt svarigu drosibas detalu
atteice vai sabojasanas.

»  Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi pirms pirmas ekspluatacijas
reizes un péc tam vismaz reizi gada uzticét specialistam, veicot tos saskana ar $is
instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 PacelSanas lidzekli

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks parak liela troses spriegojuma déel!

Troses atrodas zem liela spriegojuma. Bojatas troses var izraisit smagus miesas

bojajumus.

»  Pirms bojato trosu nomainas nofiks€jiet vartu veértni, lai ta nevarétu
nekontroléti parvirzities.

»  Bojatas troses nomainiet ipasi uzmanigi.

»  Parbaudit vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes, uzlikas, vertikalo
vadsliezu stiprinajumus) un uz dro$ibas iekartas nav liizumu vai bojajumu,
nomainit bojatas detalas.

6.1.2 Svara izlidzinasana

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nekontrolétas vartu nolaiSanas del!

Ja nav pareizi iestatits vartu svara izlidzinajums, varti var nekontroléti nolaisties,
ka rezultata var tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

»  Veiciet atkartotu stiepes atsperu nospriego$anu.

Liels atsperu spriegojums

Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un, veicot atsperu

spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivo$anas.

»  Veicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus, nofikséjiet vartu vértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

Parbaudit vartu vertnes svara izlidzinajumu:

»  Atvert ar roku vartus lldz pusatvérumam.
Sada pozicija vartiem ir japaliek nekustigiem.

Ja varti izteikti slid uz leju:

»  Veikt atkartotu stiepes atsperu spriegosanu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas

»  Parbaudtt, vai tie stingri piegul vartiem un ékai, un regulét péc
nepiecieSamibas.

6.1.4  Vadibas rulli$i un vadsliedes

Vadibas rulli§iem, vartiem esot aizvertiem, ir jabut viegli pagriezamiem.

»  Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiS8anu. Nemt véra piedzinu

montazas noradijumus, jo tur ir sniegtas norades uz vadibas rulliSu
iestati$anas specifiku.

»  Vajadzibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas ar smérvielam!

6.1.5  Sarniri un rullidu turétaji
»  leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.

6.1.6  Blivejumi

»  Parbaudtt, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba pilda savu funkciju. Péc
nepiecieSamibas nomainit.

7 Traucéjumi un bojajumu noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nekontrolétu vartu kustibu del!
Darbibas traucéjumu gadijuma nekontrolétas vartu kustibas var iespiest
cilvékus vai priekSmetus.
»  Vartu darbibas traucé&jumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizverSanas/ atvérsanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticiet vartu
parbaudi/ labo$anu specialistam.

741 KrasoSana
Vartu vértne ir parklata ar poliestera pamata parklajumu. Ja vélaties vartus
parkrasot, lai pieskirtu tiem citu krasas toni, ir nepiecieSams remonta krasojums
vai papildu aizsargparklajums:
e Virsmu viegli apstradat ar smalka graudojuma smil$papiru

(min. graudojums 180).

. Notfirt ar Gdeni, nozavet, attaukot.

e  Apstradat talak ar tirdznieciba pieejamam krasam, kas izgatavotas
uz maksligo sveku bazes izmantoSanai arpus telpam.

Izvairities no tumsu krasu izvéles dubultsienu vartiem.
levérot laku razotaja noradijumus!
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8 Demontaza un utilizacija
NORADE:
Veicot demontazu ievérot visus spéka esoSos darba drosibas noteikumus.

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem apgriezta seciba.
8.1 lepakojuma utilizacija
@ él_(irojiet iepakojumu un utiliz€jiet:
— pape un kartons pie papira atkritumiem;
— pléve pie parstradajamajiem atkritumiem.

9 Garantijas nosacijumi

Garantijas darbibas laiks

Papildus likumigi noteiktajam tirgotaja garantijas laikam, kas izriet no pirkuma

liguma, talak uzskaititajam detajam no pirkuma datuma més nodrosinam $adu

garantijas laiku:

e Sakot no iegades datuma, uz 2 gadiem garantija tiek dota atsperém, trosém,
vadrulliSiem, Sarniriem un virzosajiem rulliSiem

e  Pie standarta noslogojuma, kas atbilst maksimali 3 vartu darbibam
(vala/ciet) diena

Izmantojot garantijas pakalpojumus, garantijas laiks netiek pagarinats. Attieciba

uz rezerves daju piegadém un labo$anas darbiem tiek nodrosinats 6 ménesu

garantijas laiks, tacu tas nav mazaks par teko$o garantijas laiku.

Priek$nosacijumi

Garantijas prasiba var tikt izvirzita tikai taja valsti, kura ierice ir nopirkta. Precei ir

jabut iegUtai tikai madsu noteikta un akceptéta realizacijas cela. Garantijas prasiba

ir iesniedzama tikai par pasa liguma priekSmeta bojajumiem.

Pirkuma &eks ir uzskatams par jlsu garantijas prasibas speka esamibas

apliecinajumu.

Pakalpojumi

Garantijas laika més noveérsisim visas izstradajuma konstatétas nepilnibas, kuras

pieradama veida radusas materiala braka vai raZo$anas procesa pielautas kltdas

dél. Mes apnemamies péc savas izvéles bojato izstradajumu bez atlidzibas

nomainit pret izstradajumu bez defektiem, veikt nepiecieSamos uzlabojumus vai

nodrosinat minimalo atlidzibu. Nomainitas detalas klust par musu ipaSumu.

Garantija netiek ietvertas tas izmaksas, kas saistitas ar iekartas demontazu un

uzstadisanu, atbilsto$o dalu parbaudi, ka art prasibas par zaudéto pelnu un

bojajumu noveérsanu.

Tapat augstak minétais neattiecas uz bojajumiem, kas radusies

. nepareizas montazas rezultata,

* nepareizi saktas ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas dél,

e  argju ietekmes faktoru rezultata, piem., uguns, tdens, ekstremalu apkartéjas
vides apstak|u dél,

e mehaniskas iedarbibas dé| sakara ar negadijumu,
kritienu, gradienu,

®  neverigu vai apzinati iznicinoSu darbibu rezultata,

e normalas nolieto$anas vai nepilnigi veiktas apkopes rezultata,

e remonta dé|, ko ir veiku$as personas bez attiecigas kvalifikacijas,

e izmantojot citu razotaju detalas,

. nonemot vai sabojajot tehnisko datu plaksniti.

10 Veiktspéjas deklaracija
Veiktspéjas deklaracija skat.: www.isomatic.net/dop
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Pregled sadrzaja

Vrata se predvidena za rad u sliede¢im uvjetima:

) A Temperatura: vanjska strana —-40°C do +60°C
1 O ovoj uputi 45 -
1.1 KONISIENE UPOZOTENJA....vereeeeeereeeeeeseeseeeeseseseseseseeesseesseeeseseseesseeseeseesnean 45 unutarnja strana -20°C do +60°C
2 Upute o sigurnosti 45 Relativna vlaznost zraka 20 % do 90 %
2.1 Pravilno koristenje
2.2 Opcée napomene o sigurnosti 3 Montaza
2.3 Utjecaj okolisa
3 Montaza a5 /A UPOZORENJE
3.1 ZAtEZNE OPIUGE. ....eiiiiiieiic it 45
4 Rad 45 Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena
Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete iskljuciti vazne
41 UpPOtreba VIata........ccoccveeeiiieiiieiceceesee e 45 n . . i K " ..
e . . A sigurnosne elemente. Time moZete pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata ¢ime
5 CiScenje i odrzavanje 45 se mogu prikljestiti osobe ili predmeti.
6 Provjera i odrzavanj 46 Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!
6.1 Radovi provjere i odriavanje ................................................................ 46 > Ne montirajte dodatne dije|ove drugih proizvodaéa_ Vlaéne opruge toéno
7 Smetnje i uklanjanje Stete 46 su uskladene s teZinom vrata. Dodatni dijelovi mogu preopteretiti opruge.
7.1 BOJANIE cev1ervesseeeessseeesssseesssseesssseesssseeesssseessssessssssssssseessssesssssenssssssssssans 46 > Kod postavljanja pogona pridrZzavajte se uputa danih od proizvodaca vrata
. - ha L S . - )
8 Demontaza i uklanjanje 46 i pogona. Uvijek koristite originalne prikljuc¢ke proizvodaca vrata!
8.1 Zbl:mj-avanje alj]balaze .......................................................................... 46 Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje vrata.
9 Uvjeti garancije 46 Kod montaZe pazite na sljedece:
10 Izjava o uéinkovitosti 46 e  Dobra veza s gradevinskim objektom.

S}
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnoZzavanja ovih dokumenata te koristenje

objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom podlijezete plaéanju

odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili uzoraka po izboru.
Pridrzavano pravo promjena.

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlucili na kupnju proizvoda iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela. Slikovni dio nastavlja se na

dio sa tekstom.
Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu smjernice EZ 2006/42/EZ.

Pazljivo procitajte i slijedite ovu uputu. Tu ¢ete naci vazne informacije o proizvodu.

Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost i upozorenja.
Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1

.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost koja moze prouzrociti
ozljede ili smrt. U tekstualnom dijelu opéi simbol upozorenja koristi se vezano
za stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovnom dijelu dodatna
naznaka upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teske ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oStecenje ili unistenje proizvoda.

2 A Upute o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje
Ova vrata konstruirana su i predvidena za privatno koristenje.
Trajni pogon nije dozvoljen.

2.2 Opce napomene o sigurnosti

Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijskih vrsi stru¢na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635).

Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teSke pokretljivosti ili neke druge
smetnje) odmah zaduzite stru€njaka za provjeru/ popravak.

Stru€njak treba pripaziti da su vrata montirana sukladno odgovarajuéim
nacionalnim propisima o sigurnosti na radu.

Prije pokretanja vrata provjerite da li su vrata mehanicki besprijekorna

i izbalansirana, tako da se njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

Namjena sekcijskih odredena je normom EN 13241.

Pri montaZzi vrata obratite paZnju na moguce opasnosti u smislu EN 12604
i EN 12453.

2.3 Utjecaj okolisa

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana temperaturnim razlikama

Zbog razli¢itih unutarnjih i vanjskih temperatura moze do¢i do savijanja
elemenata vrata (bi-metalni efekt). Kod pokretanja vrata u takvim situacijama
postoji mogucnost ostecenja.

»  Odrzavajte radne uvijete.
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e Provjerite da li isporu¢ena pri¢vr§éenja odgovaraju gradevinskim
okolnostima.

e  Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade isklju¢ivo uz dozvolu
stati¢ara.

. Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podruéju podne brtve i dijela
okvira, inace postoji opasnost od korozije (vidi podatke o ugradnji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno prozracan jer u suprotnom
postoji opasnost od stvaranja korozije.

*  Prije zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno zastititi, jer kapljice zbuke,
cementa, gipsa, boje itd. mogu ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao $to su npr. reakcije
dusicne kiseline iz kamenja ili Zbuke, kiseline, luzine, sol za posipanije,
agresivna sredstva za bojanije ili materijal za brtvljenje, jer postoji opasnost
od korozije.

. Povrsine vrata Cistite obi¢nom vodom, mekanom spuzvom i neutralnim,
blagim sredstvom za ¢is¢enje.

»  Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite radne korake
prikazane u slikovnom dijelu.

3.1 Zatezne opruge

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju prenapregnutosti opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti

veliku snagu.

»  Kod pode$avanja vlaénih opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu tendenciju prema gore.
»  Prilikom svakog servisa provjeriti zategnutost opruga i po potrebi ih dodatno

zategnuti.

»  Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno poglavlju Provjera i
odrZavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata otvaraju se okomito prema gore pri ¢emu se mogu zaglaviti

osobe ili predmeti.

»  Osigurajte da se tijekom upotrebe vrata ne nalaze djeca ili predmeti u
podrucju kretanja vrata.

»  Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.

»  Vrata nemojte koristiti kad je vjetar jak.

Vratima rukuju upucene osobe. Ako se sekcijska vrata stru¢no montirana
i testirana njima se lako rukuije.

4.1.1 Vrata s pogonom

Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na posebne sigurnosne propise.
Vezano za to konzultirajte svog dobavljaca.

5 Ciséenje i odrzavanje

Za c¢iScéenje i njegu dovoljna je ¢ista voda. U slu¢aju vecih onecis¢enja mozete
koristiti toplu vodu s neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢isc¢enje (deterdzent
za pranje posuda, pH-vrijednost 7). Barem svaka 3 mjeseca Cistite vanjsku

i unutarnju stranu proizvoda i brtve. Samo éete na taj nacin sacuvati svojstva
povrsine. Klizno podrucje iza bo¢nih brtvi mora uvijek biti Cisto i glatko.

Skriveni dijelovi koji nisu isprani kiSom ili prskanjem vode ipak se moraju odistiti.
U blizini obale, gdje povremeno prska, cijeli proizvod dodatno isperite vodom
kako biste izbjegli naslage soli.

Naslage soli izvana i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Razliciti utjecaji okoli$a (npr. morska klima, kiseline, sol za posipanje cesta, udari
vjetra, oStecenje laka) mogu stvoriti potrebu za dodatnim zastitnim premazom
(vidi Bojanje na strani 46).
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6 Provjera i odrzavanje
6.1 Radovi provjere i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog osteéenih elemenata

Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se sigurnosni dijelovi mogu
pokvariti ili ostetiti.

»  Struéna osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno jednom godisnje vrsi
stru€na osoba prema ovoj uputi.
6.1.1 Nosaci

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog prenapregnutosti uzadi

UZad je jako zategnuta. Ostecena uzad moze uzrokovati teske ozljede.

»  Prije zamjene ostec¢enih uzadi krilo vrata treba osigurati od nekontroliranih
pokreta.

»  Ostecenu uzad mijenjajte jako pazljivo.

»  Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje treba provijeriti kako bi se
ustvrdilo ima li kakvih napuknuca ili o$teéenja, a ostec¢ene dijelove treba
zamijeniti.

6.1.2 Ujednacavanje tezine

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podesena vrata mogu nekontrolirano pasti i pri tome
prignjeciti osobe ili predmete.

»  Naknadno zategnite vlaéne opruge.

Napetost opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti

veliku snagu.

»  Kod podeSavanja vlaénih opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.

»  Vrata ru¢no otvoriti na pola visine.
Vrata ostaju u tom poloZaju.

Ako vrata vidljivo klizu:

»  Zategnuti opruge.

6.1.3 Tocke priévr§éenja

»  Provjeriti da li su sve tocke pri¢vrS¢enja na vratima i na gradevinskom
objektu ¢vrste i prema potrebi ih zategnuti.

6.1.4  Valjcicii vodilice

»  Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka o ugradnji motora jer su
tamo posebno naglasSene osobitosti podeSavanja vodilica.

»  Vodilice po potrebi ocistiti, ne podmazivati!

6.1.5 Ovjesi i drzaci

»  Ovjese i drzace nauljiti.

6.1.6 Brive

»  Provjeriti da li su brtve ostecene, izobli¢ene i cijele a po potrebi ih zamijeniti.

7 Smetnje i uklanjanje Stete

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja vrata

»  Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teske pokretljivosti ili drugih
smetnji) odmah zaduZite stru¢njaka za provjeru/popravak.

U slu¢aju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze pritisnuti ljude ili predmete.

71 Bojanje

Krilo vrata premazano je temeljnim slojem od poliestera.

U slu¢aju da ih Zelite premazati nekom drugom bojom, potreban je premaz za
renoviranje ili dodatni zastitni premaz:

*  povrsinu lagano izbrusiti finim brusnim papirom (zrnca od minimalno 180)
e odistiti vodom, osusiti i odmastiti

e  daljnja obrada s obi¢nim lakovima od smole za vanjsku upotrebu

Tamne premaze treba izbjegavati kod izoliranih vrata.

Obratite paznju na upute za upotrebu proizvodaca lakova!

8 Demontaza i uklanjanje

NAPOMENA:

Prilikom demontaZze pridrzavajte se svih vazecih propisa vezanih uz sigurnost pri
radu.

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim redoslijedom demontiraju.
8.1 Zbrinjavanje ambalaze

@ Pakiranje zbrinite na odgovarajuci nagin:
% - Papir i karton u stari papir
— Folije u primjereni kontejner
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9 Uvjeti garancije

Trajanje jamstva

Dodatno uz zakonsko jamstvo prodavaca iz kupoprodajnog ugovora dajemo i

sljiedece djelomi¢ne garancije od datuma kupnje:

e  Zarazdoblje od 2 godine od datuma kupovine kupac dobiva jamstvo na
opruge, ziGanu uzad, koture, Sarke i sskretnice

e ako su izloZzeni normalnom optereéenju od maks. 3 upotrebe vrata
(otvaranje / zatvaranje) dnevno

Kori$tenjem jamstva ne produljuje se rok trajanja jamstva. Za dostavljene rezervne
dijelove i naknadne popravke rok jamstva iznosi 6 mjeseci, ali minimalno tekuci
rok jamstva.

Preduvijeti

Garancija vrijedi samo za zemlju u kojoj je uredaj kupljen. Roba mora biti kupljena
kod od nas ovlastenog zastupnika. Jamstveni zahtjev vrijedi samo za Stete na
samom ugovornom predmetu.

Racun vrijedi kao dokaz za garanciju.

Usluge

Za vrijeme trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na proizvodu za koje se
moze dokazati da su greSke na materijalu ili greSke u proizvodnji. Duzni smo
besplatno po nasem izboru zamijeniti robu s greSkom ispravnom robom, popraviti
ili nadoknaditi umanjenu vrijednost. Zamijenjeni dijelovi postaju nase vlasnistvo.
Vraéanje sredstava utro$enih na izradu i ugradnju, provjera odgovarajucih dijelova
kao i zahtjevi za propustenom dobiti i naknada Stete iskljuGeni su iz jamstva.
Isklju¢ene su takoder Stete uzrokovane:

e nestruénom ugradnjom

e nestrué¢nim koritenjem i upravljanjem

e vanjskim utjecajima kao $to su vatra, voda, elementarne nepogode

e mehanicko osteéenje prouzrokovano nesre¢om, padom, udarcem

. nemarno ili namjerno unistavanje

e normalnom amortizacijom

e popravci koje je vrsila nekvalificiranih osoba

e koristenje dijelova drugih proizvodaca

e uklanjanjem ili brisanjem broja proizvoda.

10 Izjava o u€inkovitosti
Izjava o ucinkovitosti vidi: www.isomatic.net/dop
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Sadrzaj Vrata su predvidena za sledeée uslove rada:
Temperatura: Spoljna strana -40°C do +60°C
1 O ovom uputstvu 47 - S n
1.1 KOrSEENA UPOZOIENJA ....c.ueiieiiieiieiiieiie sttt 47 Unutrasnja strana —20°Cdo +60°C
2 Sigurnosna uputstva 47 Relativna vlaznost vazduha 20 % do 90 %
2.1 Upotreba u skladu sa namenom .
2.2 Opéste sigurnosne napomene 3 Montaza
23 UsloVi ZIVOtNe SIediNe.......ccueiiiiiiieiicienei ettt
3 Montaza /\ UPOZORENJE
3.1 ZAtEZANJE OPIUJE ...cuveeueerneeeeeeseanteertesreeesesseasseessessseensesseesseesseesseenseenees -
Koriséeni Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji
2’ 1 Ro:zlscerll]e i Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van funkcije vazne sigurnosne
. UKOVAN]E VIALIMA .....eeirereieeeerereeerereseee ettt s komponente. Na taj nacin se mogu aktivirati nezeliene voznje vrata i pritisnuti
5 Pranje i nega 47 osobe ili predmeti.
6 Probe i odrzavanje 48 » Ne menjajte i ne uklanjajte delove!
6.1 Radovi na kontroli i 0drZavanju............cceeveeriecienienieneeseeseere e 48 »  Ne ugradujte dodatne strane delove. Zatezne opruge su tac¢no prilagodene
7 Smetnje i otklanjanje teta 48 te;|n| kr||a.§/rata. Dodgtnl delpw mogu preoptere_tm operJge. .
74 Obrada bojom.... 48 »  Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava proizvodaca vrata i pogonskog
.. . . uredaja. Obavezno upotrebljavajte orginalne prikljucke proizvodaca vrata!
8 Demontaza i zbrinjavanje 48
8.1 Odlaganje ambalazZe ...........cccccvurrieiiciici e 48 Pre ugradnije vrata, otvor za vrata i pod zgrade moraju biti gotovi.
9 Uslovi garancije 48 Prilikom montaze obratite paznju na sledece:
10 Izjava o svojstvima 48 ®  Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim objektom.
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Dalje prenos$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje i saopStavanje
njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni
postupci obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje
patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka. Zadrzana prava promene.

Postovani kupci,
radujemo se $to ste se odludili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni deo mozete pronaci u
dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu

EG-smernice 2006/42/EG. Progitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu
cete naci vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve
sigurnosne napomene i na sva upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 Kori$éena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost, koja moze dovesti do
povredivanja ili smrti. U tekstu se op&ti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak upucuje na
objasnjenja u tekstualnom delu.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili teSkih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do ostecenija ili uniStavanja proizvoda.

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Stalni rad nije dozvoljen.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu garaznih segmentnih iskljuc¢ivo
smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe prema EN 12635).

e  Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati stru¢no lice za proveru/popravku.

e  Strunjak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na radu koji vaze u
doti¢noj zemliji.

*  Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da li se u mehani¢kom
pogledu nalaze u besprekornom stanju i da li su tako izbalansirana da se
mogu lako posluzivati i rukom (EN 12604).

. Podruéje primene segmentnih utvrdeno je normom EN 13241.

e  Prilikom montaZe vrata treba obratiti paznju na moguée opasnosti u smislu
standarda EN 12604 i EN 12453.

2.3 Uslovi zivotne sredine

PAZNJA

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Usled razli¢itih spoljnih i unutrasnjih temperatura moze dodi do izvijanja
segmenata vrata (bimetalni efekat). Onda postoji mogucénost ostecenja prilikom
pokretanja vrata.

»  Pridrzavajte se uslovima rada.

*  Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima.

e Pricvrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju¢ivo uz dozvolu inZenjera-stati¢ara.

*  Morate obezbediti zadovoljavajuéi odvod vode u podruéju podne zaptivke i
delova okvira, inaCe postoji opasnost od korozije. (pogledati tehnicko
uputstvo)

*  Obezbedite dovoljno suSenje odnosno provetravanje zgrade, inaGe postoji
opasnost od korozije.

e Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate obavezno delotvorno
zastiti vrata, posto prskanje maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti
do ostecenja povrsine.

e  Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju, npr. azotnih reakcija
kamena ili maltera, kiselina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja deluju
agresivno ili dihtung materijali, inae postoji opasnost od korozije.

e  (Ocistite povrsine vrata sa ¢istom vodom, mekim sunderom i sa neutralnim
sredstvom za CiS¢enje bez abrazivnih sredstava.

»  Sprovedite pazljivo radne korake u slikovnom delu radi jednostavne i
bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda posredstvom jake zategnutosti opruge

Opruge su pod jakom zategnuto$éu i mogu prilikom neobezbedenog zatezanja

opruge osloboditi velike sile.

»  Prilikom radova podeSavanja pri¢vrstite krilo vrata na zateznim oprugama
protiv nekontrolisanog kretanja.

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom kretanja lako tendira nagore.

»  Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost opruge i po potrebi izvrsite
naknadno zatezanje.

»  Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite vrata u skladu sa
poglavljem Probe i odrzavanje!

4 Koriscéenje
4.1 Rukovanje vratima

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom voznje vrata

Segmentna vrata se otvaraju vertikalno navi$e i pri tome se mogu pritisnuti

osobe ili predmeti.

»  Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja vrata u njihovom
pogonskom podrucju ne nalazi nijedna osoba — a pogotovo ne deca - niti
predmeti.

»  Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.

» Nemojte aktivirati vrata prilikom jakog vetra.

Opsluzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno obuéenih osoba. Ako
su segmentna vrata struéno montirana i proverena onda se posluzuju jednostavno
i sa lakim hodom.

4.1.1 Vrata na automatski pogon
Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se pridrzavati posebnih
sigurnosnih propisa. U tu svrhu obratite se VaSem dobavljacu.

5 Pranje i nega

Za c¢iscéenje i negu dovoljna je ¢ista voda. Kod jacih prljavstina koristite toplu
vodu sa neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢isc¢enje (sredstvo za pranje
sudova, pH-vrednosti 7). Najmanje na svaka 3 meseca Cistite spoljnu i
unutradnju stranu proizvoda i zaptivace. Samo na taj nacin ¢e se svojstva
povrsine o€uvati. Uvek odrzavajte klizno podrucje iza bo¢nih zaptivaca ¢istim i
kliznim.

Pokrivena podrucja koja se ne peru na kiSom ili vodenim prskanjem ipak se
moraju ocistiti. U blizini obale, ako ima povremenog prskanja, dodatno isperite
ceo proizvod vodom da biste izbegli naslage soli.

Naslage soli spolja i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!
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Usled najrazlicitijih klimatskih uslova (npr. morska klima, kiseline, so za posipanje,
zagadenost vazduha, oStecenja na laku) moze se ukazati potreba da se vrata predu
zastitnim premazom (pogledati Obrada bojom na strani 48).

6 Probe i odrzavanje
6.1 Radovi na kontroli i odrZzavanju

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih komponenata
Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u kvaru zbog
nedovoljne provere i odrzavanja.

»  Neka vam struéno lice redovno sprovede radove provere i odrzavanje.

Strucno lice mora sprovesti sledece probe i odrzavanja u skladu sa ovim
uputstvom pre poc¢etka prvog stavljanja u funkciju i najmanje jendom godisnje.
6.1.1 Noseci elementi

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti

UZad su pod jakom zategnuto$céu. Ostec¢ena uzad mogu prema prilikama

prouzrokovati teSke povrede.

> PriGvrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja pre pocetka zamene
osteéenih uzadi.

»  lzvrSite zamenu os$tecenih uzadi sa posebnom opreznoscu.

»  Redovno treba proveravati da li noseci elementi (€eli¢na uzad, opruge, okovi,
zidna/ stropna noseca konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome i
ostecenja, pa po potrebi zameniti ostecene delove.

6.1.2 Izbalansiranost

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog spustanja vrata

Ukoliko izjednac¢avanje tezine nije pravilno pode$eno, onda se vrata mogu
nekontrolisano spustiti i pri tome pritisnuti osobe ili predmeti.

»  Zategnite naknadno zatezne opruge.

Jaka zategnutost opruga

Opruge su pod jakom zategnuto$éu i mogu prilikom neobezbedenog zatezanja

opruge osloboditi velike sile.

»  Prilikom radova pode$avanja pri¢vrstite krilo vrata na zateznim oprugama
protiv nekontrolisanog kretanja.

Kontrolisite izbalansiranost krila vrata:
»  Otvorite vrata rukom do pola.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.
Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:
»  lzvrsite naknadno zatezanje zateznih opruga.

6.1.3 Priévrsne spojeve

»  Sve priévrsne spojeve na vratima i na gradevinskom objektu treba
proveravati da li su dovoljno &vrsti, a po potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4 Tockici i Sine
Tocki¢i se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

»  Po potrebi podesite to¢ki¢e. Obratite paznju na napomene za ugradnju
motora, posto se u tim napomenama nalaze posebna uputstva za
podesavanje tockica.

»  Prema prilikama ocistite Sine, nemojte ih podmazivati!

6.1.5 Sarke i drzade tockica

»  Uljem podmazite Sarke i drza¢ tockica.

6.1.6 Proverite dihtunge

»  Redovno treba proveravati da li su zaptivke oStecene, deformisane
i kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu povrediti osobe ili pritisnuti

predmeti.

»  Prilikom otkazivanja vrata (teZzak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati stru¢no lice za proveru/ popravku.

71 Obrada bojom

Krilo vrata je plastificirano. Ukoliko Zelite da obojite vrata u drugaciju boju, onda je
potreban premaz za renoviranje ili dodatni zastitni premaz:

e obrusite povrsinu sa finim brusnim papirom (minimalne granulacije 180)

e savodom oprati, osusiti, odmastiti

e  obradite kupovnim lakovima od sinteti¢ke smole za spoljne povrsine

Izbegavajte tamne premaze kod vrata sa izolacijom.
Pridrzavajte se uputstava proizvodaca lakova!
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8 Demontaza i zbrinjavanje
NAPOMENA:

Prilikom demontaZe potrebno je pridrzavati se svih vazecih propisa o zastiti na
radu.

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom uputstvu za montazu.
8.1 Odlaganje ambalaze

£y OdloZite ambalazu odvojeno:
— karton u stari papir
— folije za recikliranje

9 Uslovi garancije

Trajanje garancije

Pored zakonske garancije prodavca iz kupoprodajnog ugovora, dajemo sledece

garancije za delove od datuma kupovine:

e U roku od dve godine od datuma nabavke, kupac dobija garanciju na
opruge, ¢eliénu uzad, valjke, Sarke i koturace

e pri normalnom kori§¢éenju od maks. tri pokretanja vrata (otvaranje/zatvaranje)
dnevno

Vreme garancije se ne produzava tokom eksploatacije garancije. Za isporuku

rezervnih delova i radova na popravkama garantni rok je Sest meseca, ali i

najmanje tekuéi garantni rok.

Preduslovi

Garantni zahtev vazi samo za zemlju u kojoj je proizvod kupljen. Roba mora da

bude kupljena prodajnim putem koji smo mi utvrdili. Garantni zahtev postoji samo

za Stete na samom predmetu ugovora.

Racun o kupovini vazi kao dokaz za vas garantni zahtev.

Obaveze proizvodaca

U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na proizvodu koji se mogu

dokazati da su nastale usled greske u materijalu ili proizvodnji. Mi se

obavezujemo, da ¢éemo po svom izboru zameniti manjkavu robu ispravnom,

poboljsati ili nadoknaditi umanjenu vrednost. Zamenjeni delovi postaju nase

vlasnistvo.

Naknade za troskove izgradnje i ugradnje, provere odgovarajucih delova, kao

i zahteve za izgubljenu dobit i odStetu su iz garancije isklju¢eni.

Takode su isklju¢ena o$tecenja nastala usled:

e nestru¢ne ugradnje

* nestruénog pustanja u rad i kori¢enja

e spoljnih uticaja kao $to su vatra, voda, nenormalni uslovi Zivotne sredine

e mehanickih o$tec¢enja prouzrokovanih nesreénim slu¢ajem, padanjem,
udaranjem

* nemarnog ili namernog unistavanja

. normalne izhabanost ili manjak odrzavanja

e  popravke od strane lica koja nisu kvalifikovana

e  upotreba delova tudeg porekla

. uklanjanije ili neprepoznatljivost fabricke tablice sa oznakom tip

10 Izjava o svojstvima
Izjava o svojstvima vidi: www.isomatic.net/dop
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ArnayopeveTal n avatlnwon Touv Mapdvtog eyypadou, n xprion Kat n diavopri Tou
TIEPLEXOHEVOL TOL XwpIG pNnTr ddeta. Ot mapaBdreg urnoxpeouvtal oe anolnuiwon. Me v
erdLAAgN MavTog SIKAWPATOG yla TNV TEPIMTwon SIMAWPATOG EVPETITEXVIAG,
urodeiypatog ) oxediov. Me Tnv erupuAagn aAhaywv.

Ayarinté nehatn / Ayanintr eAdtiooa,
0aG ELXAPLOTOVPE TIOU ETUAEEATE €va TPOIOV TNG €TALPEiaq Yag.

1 MAnpodopicg yia avtég Tig 0dnyieg

To napov eyxelpidlo xwpiletal oe €va TPAPA KEWEVOU Kal €va TPAPA elovwy. To
TUAUA €IKOVWV AKOAOUBEL PETA TO TUAPA KEWWEVOU.

O1 apoloeg 0dnyieq aroteAovv MpwToTLITO 08NYIWV XPRCGNG LTO TNV €vvola
NG odnyiag EK 2006/42/EK. MapakaAovpe SlaBdote kat TNPEiTe TIG APOVoeg
odnyieg. ESw Ba Bpeite onpavtikég MAnpodopieg yia to poidv. MpooéxeTte
18laitepa OAeq TIG 0dnyieg aodaleiag kat ripoeldoroinong.

®DUAGETE TTOAD TIPOOEKTIKA TIG 08NYieg ALTEG.

1.1 XpPNOLOTIOIOVHEVEG TIPOEISOMOINCELG

A To yeviké oluBolo rpoeldoroinong eronuaivel évav kivuvo, o oroiog
yrtopei va odnyroeL o€ TPAVHATIONOUG 1} 0 BAVATO. 2TO KEIPEVO, TO YEVIKO
oUpBoAo Tpoeldortoinong xpnoloroleital oe cuvduacpo He TIG Babpibeg mpoel-
Sortoinong rou neplypddovtal MapakAatw. ZTIG EIKOVEG, TIAPATEYTTEL OE HIA TTPO-
0Betn MAnpodopia oTIG EMEENYNOELG TOU KELUEVOU.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va odnyrjoet oe Bavaro 1} oe Baputa-
TOUG TPALUATIOHOUG.

NPOZOXH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrioet oe BAaBn 1 kara-
oTpodn TOL MPOIOVTOG.

2 A Ynodeifelg acdpaleiag

2.1 Evoedelyuévn xprion

AuTA n ykapalomopta €xel KATAOKELAOTEL Kal TIPoOopIfeTal yia Xprjon HOVo aTov
IOIWTIKO TOMEQ.

Aev eruTpéneTal ouvexopevn Aettoupyia.

2.2 Mevikég umtodeifelg aodaleiag

e H ouvappoAdynaon, n cuvtripnon, ol EMIOKEVEG KAl N artocuvappoAdynon tng
onaotng ykapagornoptag Ba rpérnel va ekteholvtal arnod eldikoug
(appodia atopa obpdwva pe to EN 12635).

e e mepirtwon rou n ropta dev Aettoupyei kald (SuokoAia otnv kivnon f
AAAeg BAABEeC) Ba TpErel va KaAEoETE APECWG EISIKO yla va TNV
eNEYEEL/ ETOKEVATEL.

e O eldikég Ba mpérel va GPOVTIoEL yia TNV TrPNOoN TWV EKACTOTE EBVIKWV
Slatagewv yia v epyaoctakri achaiela.

e Tlpw TNV évapén Aettoupyiag tng nopTag Ba npéerel va eAeyxBel 6Tt N mopTa
Sev apouotalel Pnxavikd rmpoPArpata kat 0Tt BpiokeTal o .ooPPOTTia, WOTe
0 XelpLopoG TNG va eivat eVKOAOG kat xelpokivnta (EN 12604).

e Hmeploxn Xxprong tng omnaotng ykapafonoptag kabopiletal oto EN 13241.

e [poog€te KATA TN CLVAPHOAGYNON TNG TOPTAG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG
obpdwva pe to EN 12604 kat To EN 12453.
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2.3 MepiBarlovTikEG cuVONRKEG
MPOZOXH

BAaBeg amo diakvpavoelg tng eppokpaciag

E€aitiag TNG S1adOpETIKNG ECWTEPIKNG KAl EEWTEPIKAG Beppokpasiag propei va
TIPOKANBoLV KAPWELG oTa oTolxeia TNG TOPTAS (SIHETAAIKS dalvopevo). Ze
TEPITTWOoN evepyortoinong tnG MoPTag LIAPXEL TBAVOTNTA {NUIWV.

»  Tnpeite TI 0dnyieg Aettoupyiag.

H népta nmpoopiletal yia Tig akdAoubeg ouvBrkeg Aettoupyiag:

-40°C éwg +60°C
-20°C éwg +60°C
20 % €wg 90 %

Ogppokpaaia: E€wtepikr) mievpa

EowTepikn mMevpa

2XETIKNA Lypaocia agpa

3 ZuvappoAdynon

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpavpatiopol e§aitiag Twv SOUIKWY HETATPOTIWV

E€aitiag Tng ahhayng 1} adbaipeong AETOUPYIKWV EEAPTNUATWY EVOEXETAL VA

TeBEl EKTOG AelToupPYiag oNUAvTIKOG EOMAIOHOG aodpaleiag. QG ek TOUTOU

propei va pokAnBoUV aveEEAeyKTeG SIASPOUEG TNG MOPTAG Kal va

TPALHPATIOTOVV AToUA 1 va IMPOKANBoUV {NUIEG OE aVTIKEipeva.

»  MnvV TPOTOTOLEITE KAl PNV ArOPAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO HEPOG.

»  Mnv toroBeteite mpodobeta e€aptripata Tpitwy. Ta ehatripla €AENG eival
Tpocappoopéva oto Bapog Tou GUANOL TNG opTag. Mpdobeta
e€aptripata evééxeTal va empapvvouv Ta eAatrpla.

> Katd tnv ToroBETNon Tou PnXaviopol Kivnong TnPEiTe TiG odnyieg Tou
KATAOKELAOTH TNG MOPTAG KAl TOL KATACKELAOTH TOU PnXaviopoL kivnong.
Xpnotoroleite mAvTa Ta yvriola e§aptrpata oUVOEoNG TOU KATAOKELAOTH
™ng noéptac.

MpLv TNV TOMOBETNON TNG MOPTAG MPETTEL Va gival ETOLUO TO AVOLyHaA TNG TOPTAG

Kal To ddredo Tou KTipiou.

Mpooé€Te Katd Tn ouvappoAdynon ta e§AG:

e Anpoupyrote pia achahr] ouVEeon Pe To SOPIKS OTOLKEIO.

e EAéyETe TNV KATAAANAGTNTA TWV TIAPEXOUEVWV HECWV OTEPEWONG yla TA
urndpyovta SopIKA OTOIXEIa.

e JTepewVeTe TO oLOTNHA TIOPTAG 0 HEPOVTA OTOIXEID TOU KTLPIOL POVO
KATOTIV £YKPLONG TOU EI8IKOL Ot BEPATA OTATIKIAG.

e OpoVTIioTE yla EMAPKI MAPOXETELDAN TOL VEPOU OTNV MEPLOX TNG
oteyavoroinong Tou danédou Kat Twv TUNUATwY KAoag, SIadopeETIKA UMTAPXEL
kivbuvog S1aBpwong (BA. TEXVIKEG TIEPLYPAdEC).

e ®poVvTioTE yla EMAPKEG OTEYVWHA 1/ KAl agPLOPS TOL KTIpiou, SladopeTIKA
urnapxet kivéuvog Siappwong.

e Tlpw and epyacieq coPaTIONATWY KAl XPWHATIOHWY Ba MPENEL mpwTa
onwaodnroTe va KaAudOel KAAA N IOPTa, SIOTL TUTANEG arnd Koviapa,
TOIEVTO, YOO, XPWHA K.ATT. UTIOPOUVV Va TPOKAAEGOULV {NULEG oTNV
emdavela.

e [pootateloTe TNV MOPTA Ao 0§€a Kal KAUOTIKA PETa, OnwG TL.Y. AvTISpAcelq
VITPIKOU vatpiou arnd AlBodopég i koviapa, oféa, BAcelg, adTt ya Tov rdyo,
VAKA Xpwpdatwv ofeiag 6pdong r LA ateyavorioinong, SladopeTika
urapyet kivéuvog Siappwong.

o KaBapilete TIg eruddveleg TnG nMOPTAG Pe Kabapod vepd Kat HaAakd
adouyyapt pe €va oLSETEPO KABAPLOTIKO TOU EUTTOPIOU, TTOL SeV EXEL
AEIQVTIKEG IOIOTNTEG.

» Ta pia evkoAn kat agdpaln TornoBETnon, akoAovbriote mota Ta pripata
gpyaciag mov rnapovciaovral oTiG EIKOVEG.

3.1 Zoopign eratnpiwv

/\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol aréd vPnAn taon eAatnpiov

Ta eAatripla Bpiokovtal urd LYNAR TAON Kat LIIAPXEL KivOLVOG o€ TIEPITTWON PN

aodaloug olodENg ehatnpiou va arelevBepwBolv peyaieg Suvapelg.

> Tlpw TG epyacieg pLuBULIONG oTo eAATrPLo EAENG aodalioTe kKaAd To GUANO
NG NOPTAG £vavTl Kivnong.

Av n ovodiEn Twv edatnpiwv otn Sladpopr TG MOPTAG eival owatr, To GUANO TNG

népTag £xel pia eAadpld Taon mpog Ta mavw.

» e kABe ouvtripnon Ba mpémnel va eAEyxeTal N cLOBIEN TwV eAATNPIWV Kal av
xpewadetal va odiyyovtat Kt dAAo.

»  Mpwv and tnv mpwtn Aettovpyia, EAEYETE TNV MOPTA GUPPWVA HE TO
kepalato EAeyxoc kat ouvtripnon!

4 Aettoupyia
4.1 Xelplopog tng moptag

A MPOEIAOMOIHZH

KivSéuvog Tpavpatiopou g§attiag Kivnong tng moptag

H omaotr ykapalomnopTa avoiyel KaTakopudha MPoG Ta MAVW, CUVETIWE UTTAPXEL

Kivéuvog va ractolv dtopa 1 aviikeiyeva.

»  BeBawveote 0TI katd Tn SIAPKELA TOL XEIPLOPOUL TNG TOpTag Sev PBpiokeTal
kavéva dtopo, 1blaitepa nadid, fi QVTIKEIYEVO OTNV TIEPLOXN Kivnong Tng
nopTaG.

»  AlaTnpeite TNV MEPLOXT) AVOiyPaTOog TNG MOPTaAG ravta eAeVBepn.

> O XelplopoG TNG MOPTAG MPETEL va arntodelyeTal OTAV N €VTAON AVEHOU
eival peyain.
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EAANHNIKA

O xelplopog NG noptag Ba rmpérel va yivetal anod KatapTiopéva atopa. Epocov
ouvappoAoynBei kat eAeyxBei arod 161k, n omaoTr) MOPTA eival evkivnTn Kat
€0KOAN OTO XEIPIOUO.

4.1.1 MnxavokivnTteg nopTeg

Katd tov auTtopatiopo plag onaotrg ykapalomnoptag, 6a mpéenet va Tnpouvtal
16laitepeg Slatalelg aopareiag. AnevBuvBeite OXETIKA OTOV TPOUNBELTH Oag.

5 Ka@apiopog kat ppovrida

NPOZOXH

Apuxég oto t¢ap e§attiag eapaipévou kabapiopod

To tpiPipo Twv TCapIWV TPOKAAET YPATOOLVIEG.

> ApxIKa EemAgveTe KaAA pe vepd TIG PPWHLEG KAl TIG OKOVEG. AV XPELQOTEL,
Kkabapiote povo e vepo, €va olKlakd KaBaploTiko pe oudEtepo ph kat éva
analo, kabapd mavi.

MNa Tov Kabapiopo Kat TNV MEPIToinon apkei To Kabapo vepo. e o viovn
Bpwuid, xpnotporoleite (eotd vepd pe oLSETEPA KABAPLOTIKA TIOUL eV EXOLV
AELQVTIKEG 181OTNTEG (OIKLaKA KaBaploTikd, T pH 7). MNa tn datrjpnon twv
1S10TATWY TNG erddvelag Ba MPEMEL va YiVETAL TAKTIKOG KaBapIoHOG TOUAAXIoTOV
KaBe 3 prveg (EEwTtepikr TAeLpd NdpTag, AdoTixa oteyavortoinong). H neploxn
oAioBnong miow and Tiq MAEVPIKEG OTEYaVOTTOIoelG Ba Mpémnel va eival mavta
kabapr) kat va diatnpeitat oAlodnper.

AladopeTIKEG erSPATELS TOL MEPIBANNOVTOG (TT.X. BaAacoivo KAiYa, o&éa, ahatt
yla Tov rayo, duvatoi avepol, {NULEG aTn AAKa) EVOEXOPEVWG VA KATAOTH oLV
anapaitnteg MPOTBETEC TPOOTATEVTIKEG enMaAeiPelg (BA. Bagr otn oehida 50).

6 ‘EAeyxog Kat suvtnpnon
6.1 Epyaocieg eA€yxou Kal cuvtipnong

A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopot e§attiag eAatTTwpatikol EOTTAIOHOU acdaleiag

E€attiag avernapkolg eAEYXOUL KAl OLUVTHPNONG UIOPEL ONUAVTIKOG £EOTAIOHOG
aodpaleiag va napouvotdoet PAABEG 1} va Kataotel EAATTWHATIKOG.

>  AvaB€TeTe TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN oLVTNPNON TNG MOPTAG OE KAMOLOV

€161KO.

Mpv TNV MPWTN AetToupyia Kat TOLAGXIOTOV pia popd TO XpOVo avabETeTe TV
EKTEAEDN EPYACLWV EAEYXOU Kal OLVTHPNONG OE KATIOLOV E8IKO cUPdWVA pPE TIG
mapovoeg odnyieg.

6.1.1 EA€yxete Ta péca avaptnong ¢optiwv

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopot e§aitiag uPnAng TAcng GUPHATOCKOLVOL

Ta ouppatookolwva Bpiokovtatl urtd LYnAr tdon. Kateotpappéva ocuppaTéoKolva

propoLV va TipokaAéoouv oofapoug TPAuUATIopoUG.

»  Tlpwv TNV QVTIKATAOTAON TWV KATECTPAUPEVWY CUPHATOOKOIVWY, acpalioTe
KAAA To PpUANO TNG TIOPTAG EvavTl Kivnong.

>  AvTIKaBloTATE Ta EAATTWHATIKA CUPPATOOKOLWVA PE IBLaiTEPN TIPOCOXH.

»  EAéyxete ta péoa avaptnong doptiwv (oxowid, eAatripla, odnyoi, eaptipata
avaptnong) Kat TiG S1atda&elg aodaleiag yia onpeia pe pwypes r Bopég kat
QVTIKABIoTATE Ta EAATTWHATIKA EEapTApaATa.

6.1.2 E§loopponnon Bapoug

/\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog tpavpatiopol e§aitiag ave§EAIKTOU KAELGIHATOG TNG MOPTAG.

X e mepirtrwon mou n e§looppodrnon Bapoug Sev eival cwotd puBULIoPEVN, PTTOPEL
n nopTa va KAeioel aveEgAeykta, mayildebovrag otny nopeia tng atopa f
QvTIKE{UeVa.

> Zoi€te Ta ehatripla EAENG.

YPnAn Taon cupuatoéoKoivou

Ta eAatripla Bpiokovtal urd LPNAL TAoN Kat LITIAPXEL KiVOLVOG OF TIEPITTTWON PN

aodparolg oLOPIENG ehatnpiou va areAevBepwBoLV peYAAEG SUVAVELS.

»  [pw TIg epyacieg puBuLong oto eAatriplo €AENG aopaliote KaAd To GUANO
NG MOPTAG £vavTl Kivnong.

EA€yEte TNV e§looppomnnon Bapoug Tou pUAAOL TIOPTAG:
»  Avoi€Te TnV mopTa Xelpokivnta oto piod DYog.
H nopta Ba npénel va orapatroet otn B€on autr).
Av n IOPTA KPEPAEL EPPAVIG TIPOG TA KATW:
> Zoi€te Ta eAatripla EAENG.

6.1.3 Znueia otepéwong

» 'OAa ta onpeia otepéwaong otV oPTa Kat oTo SopIKd oTolXeio va eheyxBolv
yla otaBepr} epappoyn KL av xpeldletal va odpixtouv.

6.1.4 PdouAa kat odnyoi

Ta pdoula kat ot odnyoi MPEMeL va PropoLV va TiepLoTpEdovTal EUKOAA HE KAELOTH

v népTa.

>  Av xpelaletal puBpiote Ta pdovAa. Tnpeite TIG 0dnyieq TornoBETNONG TOL
pnxaviopoL kivnong, S10TL oe auTEG LTodeIKvVLOVTAL OL LIBLATEPOTNTEG OGOV
adopd tn pubLon yia Ta pAouAa.

> Av xpelaletal kabapiote Toug 08nyoulg, HNV TOLG YPAGAPETE!

6.1.5 Mevteoédeg Kal e§apTAHATA OTEPEWGNG PAOVAWY
> Amaivete TOUG PEVTETESEG Kal TA EEAPTAHATA OTEPEWONG TWV PAOUVAWV.
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6.1.6 ZTEYaAvoTIOINCELG
> 'OAa ta onpeia otepéwong eAEYETE yia GBOPEG, Mapapopdwoelg Kat
TANPOTNTA KL AV XPEIAETAL AVTIKATAOTAOTE.

7 BAaBeg kat arokataotacn MPoBAnHATwWY

A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopon e§attiag ave§EAEYKTNG Kivnong tng moptag
Ze nepirrwon BAABWV PTopEel va UNAPEOLY TPAVPATIOHOL ATOPWV 1) UNIKEG
C{nuiEg e€aitiag aveEEAeyKTng Kivnong Tng nmépTag.
» e mepimtwon rou n népta Sev Aettoupyel kald (SuokoAia otnv kivnon 1
AAeG BAGPEQ) Ba mpErel va KaAEoeTe apéowg e1SIKO yla va tTnv
eAéyEel/ eruokevdaoel.

71 Badn

To pUANO TNG MOPTAG Eival KATACKELATHEVO ard yaABavIoUEVO UAIKO Kat
aoTtdpwpa rmoAveotepa. Av BEAeTe va BayeTe arnod Mavw Tnv nopta oe AAAO XpwHa
1| XPElaoTel avakaivion f pla poOobETn TPOCTATEVTIKY OTPWON:

e Aeldvete eAadpwg TNV emdpavela pe Aertd yuaroxapto (touA. ap. 180)

e kaBapioTe pe vePO, OTEYVWOTE, AMOPAKPUVETE TA UMOAgiYpaTa Aadlod

®  XPNOlJoTooTe AQKA CUVBETIKWV PNTIVWV TOU EUTTOPIOL Yia EEWTEPIKI XPrion

Ol oKOUPEG aroXPWaEeLlg Ba TIPETEL va arnogpelyovtal o TOPTEG Ye SIMAA TolXwHaTa.
Tnpeite TIG 08nyieg XPrioNg TOL KATAOKELATTH) TOL BePVIKIOU!

8 ArmntocuvappoAdynon kat 51abeon
YMNOAEIZH

Kata tnv adaipeon va tnpeite OAeq TIG LoXVOLOEG SIATAEELG yia TNV aodaiela
Katd tnv epyacia.

H aroocuvappoAoynon g noptag Ba mpénel va yivel cOpdwva Pe TIG Mapovoeg
odnyieg ouvappoAdynong, Ye TNV avtiotpodn oelpd.

8.1 Arnéppipn cvokevaciag

K AnoppiYTe TN cuokevaaoia katd €idog:
—  XapTid Kat xapTovia oTa onpeia avakOKAwonG XapTtiol
- MepBpdveg ota onpeia GUANOYIG AVAKUKAWOIPWY

9 ‘Opol eyyonong

Adpkela Tng eyyvonong

Mépav TG kaboplopévng arod To VOO €yyvNonG SIAvVOUEQ TTOV TIPOKUITTEL Ao TN

obuBaocn MWANong, mapéxetat eyyonan arod Tnv nuepopnvia nmwAnong yla ta &g

pepn:

e Tla xpovikod dldotnua 2 eTwv anod TNV NUEPOUNVia ayopdg o ayopaoTnq
KaAUTTTETAL PE £yy0NON yla eEAATrPLA, CLUPHATOOXOLWVA, PAOUAQ, OLOEPIKA Kal
POAA pe 08nyo KAiong

*  UMO GUCIOAOYIKI KATAMOVNON TO TIOAU 3 EVEPYOTIOICEWY (AVOLypa/ KAEIOIHO)
ava nuépa

Me k@Be afiwon Bdoel eyydnong dev erpunkoveTal o XpoOvog TnNG eyyonong.

lMa avTikataoTAoelg kal CUPTANPWHATIKEG epyaacieg BeATiwong n Stapkela Tng

€yylnong avépyeTal o 6 Prves, TOUAGXIOTOV OPWG OTNV TPEXOLOA SIAPKELA

€yyonong.

Mpoino6éoeig

H eyy0non 1ox0eL pévo yia Tn Xwpea otnv oroia ayopdotnke n cuokeur). H ayopd

TOUL EPMOPELUATOG Ba MPEMEL va €XEL Yivel anod To E0LOLOSOTNUEVO Ao EPAG

Siktuo Stavopng. H eyydnon adopd poévo {npLEG TIOU TIPOKUITTOUV OTO AVTIKEIPEVO

NG ovuPaong.

H anédel§n ayopdg arotelei Tavtdxpova anodelEn eyyonong.

Ynnpeoieg

lNa ™ diapkela TnG eyyvnong avaiapPBdavoupe orotadrrmote BAARN Tou rpoidvTog,

Tou anodedelypéva odeiletal oe aotoxia LAIKOD 1) hAAPA TOU KATAOKELAOTH.

AvalapBdavoupe, Katd n SiKr) PHAG AroKAELOTIKA Kpion, TNV UTMOXPEWON va

QVTIKATAOTAOOUHE TO EAATTWHATIKO TIPOIOV PE AAAO pn EAATTWHATIKO, Va TO

€TIOKEVATOUE 1) VA TO AVTIKATACTHOOUHE MARPWG Pe Ao iong agiag. Ta

avTikataotaBbévta pépn enépxovTal oTnv KupldTNTA ag.

H eyyOnon dev mepihapPBavel katapolr e€68wv yia Tnv adaipeon Kat

€MAvVATonofETNon KaBWG Kal Tov EAeYX0 TwV eV AOyw PEPWV KABWG Kal anattioelg

SlapuyovVTwV KEPSWV Kal ano{npIoELG.

E€aipolvtal eniong BAGReG rou riporABav arno:

e godalpévn TormobETnon

®  un ev8edelypévn évapén Aettoupyiag Kat XepLopo

o efWTEPIKEG EMOPATELG, OTIWG PWTLE, VEPO, AVTIEOEG KALPIKEG OLVONKEG

®  unxavikég BAABeg anod atlxnpa, TrTwon, mPAoKpouon

e akolola fj ekovaola kataotpodr

*  ¢uololoyikr $Bopd r} opdaiua ouvtrpnong

®  gruokeur arod pn eEEISIKEVPEVO TIPOCWITIKO

*  xprion HEPWV TPITOU KATAOKELATTH

e adaipeon TNG ETIKETAG XAPAKTNPIOTIKWY TOU Kataokevaotn 1 pBopd tng oe

onueio Tou va pnv avayvwpiletat

10 ARAwon woxoog

AnAwon oxvog BA.: www.isomatic.net/dop
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ROMANA

Cuprins Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de functionare:
Temperatura: Latura exterioara —-40°C pana la +60°C
1 Referitor la aceasta introducere. 51 i terinars °C nANS o
1.1 Avertismente fOlOSIte .........cceviriiiriricierc e 51 Latura interioard 20°C pand la +60°C
idi i w3 0, ANn3 0,
2 Misuri de sigurants 51 Umiditatea aerului relativa 20 % pana la 90 %
21 Utilizare conform destinatiei .. ;
2.2 Masuri generale de siguranta 3 Montaj
2.3 Conditii de mediu .
3 Montaj 51 A\ AVERTISMENT
3.1 Tensionarea arCUKlOr.........ccuiirieerereeereeee e 51 Pericol de rénire cauzats de modificiri de constructie
4 Operare - Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale pot fi deterioare multe
41 Actionarea usii piese constructive de siguranta. Prin aceasta pot fi provocate miscari
5 Curatirea si ingrijirea necontrolate ale usii iar persoane si obiecte pot fi blocate.
6 Verificare si intretinere 52 » Nuindepartati sau modificati elemente functionale.
6.1 LUCTEFi dE VEFfICAre Si TFEHINEIE  .omeeooeeoeoeoeeeeeeeoeeeeeeoeeeoeeeoe 52 »  Nu adaugati elemente constructive suplimentare produse de o alta firma.
— . - Arcurile de tractiune sunt reglate in functie de blatul usii. Elemente
7 Deterlorarl de functionare si inlaturarea daunelor. .52 constructive suplimentare pot suprasolicita arcurile.
741 Vopsirea . . N - < .
T » La montarea unui sistem de actionare respectati instructiunile producatorului
8 Dgn?ontare si eliminare e 52 usii, precum si pe cele ale producétorului sistemului de actionare. Folositi
8.1 Eliminarea ca deseu a ambalajului ............cccceeiiiiiiiiniiiiecece e 52 intotdeauna legaturile originale ale producatorului usii!
9 Conditii de acordare a garantiei 52 inainte d Ul usil. deschid i si pod \adirii trebuie s fi
10 Declaratie de performanta 52 nainte de montajul usii, deschiderea usii si podeaua cladirii trebuie sa fie

%S 0) .

Transferul catre terti a prezentului document céat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cét si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat timp céat nu ati
obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.

Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte ilustrata. llustratiile se
gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul Directivei CE 2006/42/CE. Va
rugam s cititi i s respectati aceste instructiuni. in ele gasiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi toate instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste indrumari.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol care poate implica vata-
mari corporale sau chiar moartea persoanei. In text simbolul general de aver-
tizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai exista o informatie suplimentar referitoare la expli-
catiile din text.

/\ AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau raniri grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

2 A\ Masuri de siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Aceasta usa de garaj este construita si prevazuta numai pentru operarea
neindustriala.

O utilizare de lunga duraté nu este permisa.

2.2 Masuri generale de siguranta

e Montajul, intretinerea, reparerea si demontarea usilor sectionale trebuie
efectuata de catre o persoana de specialitate (persoana competenta conform
EN 12635).

o In cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte probleme)
insarcinati imediat o persoana specializata cu verificarea/ repararea ei.

e  Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere respectarea normelor
nationale de protectie a muncii.

o naintea dérii in folosinta a usii se verifici dacé aceasta se afla in perfecta
stare de functionare si in echilibru, astfel incat sa poata fi manevrata usor
chiar si cu méana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale este stabilit in norma EN 13241.

e  Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul montarii, in sensul EN 12604
sia EN 12453.

2.3 Conditii de mediu

ATENTIE

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura

Din cauza diferentelor de temperatura dintre interior si exterior pot aparea
indoiri ale elementelor usii (efectul de Bi-metal). La actionarea usii exista
posibilitatea deteriorarii ei.

»  Respectati conditiile de operare.
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terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

e Realizati o legaturd sigura cu elementele de constructie.

e  Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la conditiile de la fata locului
ale constructiei.

¢ Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale cladirii fard aprobarea
unui statician.

e  Asigurati-va de o evacuare suficienta a apelor in zona etansarii din
pardoseala si a tocurilor altfel exista pericolul coroziunii. (vezi datele de
montaj)

e  Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a cladirii, altminteri exista
pericol de coroziune.

e  Usa trebuie protejatd in mod eficient de eventualele lucrari de tencuire si
vopsire, deoarece stropii de mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

*  Protejati usa de influenta agentilor daunatori si agresivi, ca de ex. reactia
acidului azotic asupra pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agresive, altfel exista pericolul
coroziunii.

e  Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete moale si un detergent
neutru, fara mijloace abrazive.

»  Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie pasii de lucru din
sectiunea ilustrata a instructiunilor.

3.1 Tensionarea arcurilor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a arcului

Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa forte mari in cazul

neasigurarii gradului lor de intindere.

> Fixati blatul usii impotriva miscdrilor necontrolate in timpul lucrérilor de
fixare ale arcurilor de tractiune.

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de usa are o usoara
tendinta de orientare in sus.

» La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si eventual corectati-o.
» inaintea primei utiliziri, usa se va verifica conform capitolului Verificare si

intretinere!
4 Operare
4.1 Actionarea usii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se ridica pe veritcald si prin aceasta atat persoanele cat si

obiectele pot sa ramana blocate.

»  Asigurati-va ca in timpul actiondrii usii in zona de miscare a usii nu se afla
nici o persoana ,inspecial copii sau obiecte.

»  Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna libera.

»  Nu actionati usa la actiunea puternica a vantului.

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite. Montata si verificata in mod
profesional, usa sectionald are un mers usor si este usor de manevrat.

4141 Usi actionate electric

La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate anumite norme de
siguranta speciale. Adresati-va in acest sens furnizorului dumneavoastra.

5 Curatirea si ingrijirea

Pentru curatare si ingrijire ajunge s folosti apa limpede. in cazul unui grad mai
ridicat de murdérire, se poate folosi apd calda cu un detergent neutru, neabraziv
(detergent pentru menaj cu valoarea pH-ului 7). Pentru obtinerea proprietatii de
suprafata se efectueaza o curatire minimum la trei luni (fata exterioara a usii,
garniturile). Domeniul de culisare din spatele garniturilor laterale trebuie pastrat
permanent curat si apt pentru culisare.

Diversele influente venite din partea mediului inconjurator (de ex. clima marina,
acizii, sarea de deszapezire, incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul Vopsirea de la

pagina 52).
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6 Verificare si intretinere
6.1 Lucrari de verificare si intretinere

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de siguranta defecte.

Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese constructive de siguranta

de mare importanta pot sa se desprinda sau sa se defecteze.

» insarcinati o persoana de specialitate sa efectueze cu regularitate lucrari
de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de prima actionare si cel
putin o data pe an se vor efectua de catre o persoana competenta conform
acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a cablului

Cablurule se afla sub inalta tensiune. Cablurile deteriorate pot cauza rani grave.
> Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea inlocuirii cablurilor deteriorate.
»  Cablurile deteriorate se vor inlocui cu deosebita atentie.

»  Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari) si instalatiile de
siguranta se verifica la ruperi si deteriordri, iar elementele constructive
defecte se inlocuiesc.

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a usii.

in cazul in care echilibrul nu este reglat in mod corect, usa poate sa cad in
mod necontrolat si, prin aceasta, sa blocheze persoane sau obiecte.

» intindeti arcurile de tractiune.

Tensiune crescuta a arcurilor
Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa forte mari in cazul
neasigurarii gradului lor de intindere.

»  Fixati blatul usii impotriva miscarilor necontrolate in timpul lucrarilor de
fixare ale arcurilor de tractiune.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

»  Se deschide usa manual la semiinaltime.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:

»  Se tensioneaza arcurile de tractiune.

6.1.3 Puncte de fixare
»  Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul constructiv se verifica
pentru pozitia fixa si daca este necesar se tensioneaza.

6.1.4  Role si sine de ghidare
Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand usa este inchisa.

»  Daca este cazul, reglati toate rolele de ghidare. Respectati instructiunile de
montaj ale sistemului de actionare, deoarece aici vi se dau indicatii
referitoare la elementele specifice legate de reglarea rolelor de ghidare.

»  Dacd este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu ungeti!

6.1.5  Sarnierele si rolele
»  Sarnierele si rolele se ung.

6.1.6  Garnituri de etansare

»  Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si integritate, in caz contrar
se nlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii poate duce la prinderea

dedesubt a persoanelor sau a obiectelor.

» in cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte
probleme) insarcinati imediat o persoana specializata cu
verificarea/repararea ei.

71 Vopsirea

Blatul de usa este prevazut cu un strat de grund poliesteric. in cazul in care vreti
sa dati alta culoare usii, sa o renovati sau sa aplicati un nou lac de protectie:

e Slefuiti usor suprafata cu un smirghel foarte fin (granulatie minima: 180).

®  securata cu apa, se usuca, se degreseaza

e  Tratati-l apoi cu lacuri pe baza de rasini sintetice pentru exterior.

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor cu perete dublu.
Indicatiile de prelucrare ale fabricantului de lacuri sunt de urmat!

8 Demontare si eliminare
OBSERVATIE:

La demontare respectati toate prevederile in vigoare referitoare la siguranta
munciii.

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in ordine inversa.
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8.1 Eliminarea ca deseu a ambalajului

@ Eliminarea ca deseu a ambalajului in functie de tip:
— Hartia si cartonul la deseuri de hartie
— Folia la materiale reciclabile

9 Conditii de acordare a garantiei

Perioada de garantie

in plus fatd de garantia legal4 a distribuitorului mentionata in contractul de

cumparare acordam si urmatoarea garantie partiald incepand de la data

achizitiondrii:

e Pentru o perioada de 2 ani de la data achizitionarii, cumparatorul primeste o
garantie pentru arcuri, cabluri, role, balamale si role de ghidare

* Lao solicitare normald de max. 3 actionari ale usii sau portii
(DESCHIS/INCHIS) pe zi

Prin preluarea dreptului la garantie nu se prelungeste termenul de garantie. Pentru
livrarile pieselor de schimb si pentru lucrérile de retusare, termenul de garantie
este de sase luni, dar minim termenul de garantie in curs.

Conditii obligatorii

Dreptul la garantie este valabil numai pentru tara in care s-a cumparat produsul.
Produsul trebuie achizitionat numai prin caile de distribuire indicate de noi.
Pretentia de garantie este valabila numai pentru daune ale obiectului contractului.
Documentul de cumparare este dovada pentru pretentia dumneavoastra de
garantie.

Prestatii

Pentru durata de garantie noi inldturam toate defectiunile produsului care sunt
dovedite a fi din cauza unei erori de material sau de fabricatie. Ne angajam ca, la
latitudinea noastra, sa inlocuim gratis marfa cu deficiente cu alta fara defecte, sa
o remediem sau sa o rascumparam contra unei valori diminuate. Piesele inlocuite
devin proprietatea noastra.

Restituirea investitiei pentru montare-demontare, reverificarea elementelor
corespunzatoare, cat si cererile pentru pierderi si inlocuirea pagubelor sunt
excluse din garantie.

De asemenea sunt excluse si daunele produse de:

. montarea necorespunzétoare

e punerea in functiune si utilizarea neprofesionala

. influente externe ca focul, apa, conditii ambientale anormale

e  deteriorari mecanice datorita accidentului, caderii, lovirii

e  distrugere din neatentie sau distrugere voita

e uzurd normald sau lipsa intretinerii

e  reparatii efectuate de persoane nespecializate

e folosirea de piese din surse strdine

e indepartarea sau deteriorarea pina la imposibilitatea de recunoastere a placii

de identificare.

10 Declaratie de performanta
Declaratie de performantd vezi: www.isomatic.net/dop
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BBNITAPCKU

CbabpxaHue 2.3 YcnoBus Ha oKonHaTa cpefa
BHUMAHMUE

1 3a HacTosilaTa UHCTPYKLMSA 53
1.1 13non3BaHn NPEOYNMPEMKACHUS .......eeurererereiereeereesre st st essee e eresnesaeens 53 MoBpepna BcneacTBue Ha TemnepaTypHU Pasnku
2 VkazaHus 3a 6e30NnacHOCT 53 BcnencTeuve Ha pasnvkara B TeMnepaTtypute OT BbTpeLlHaTa 1 BbHLUHATa
21 YnoTpe6a no npeaHasHaueHe 53 CcTpaHa Ha BpaTarta MoXe Aa Ce CTUrHe o OrbBaHe Ha HENHNTE enemMeHTn
2'2 061 ykasaHys 3a 6ezonacuo<;¥ """""""""""""""""""""""""""""" 53 (6umeTaneH edekT). B TakbB cnyyait € Bb3MOXXHO Npy 3aABUKBaHe Ha BpartaTa
2.3 Ycnoeusi Ha okonHaTa cpefa . Aa BbsH“KHaT nospeav.

» CnasBalite paboTHWUTE YCNOBUS.
3 MoHTax
341 Hararane Ha npyxmHuTe . Bparara e npurogeHa 3a cnegHUTe yerosust Ha pa6ota:
4 Ekcnnoatauus
41 OﬁCJ‘Iy)KBaHg Ha BpaTaTa Temneparypa: BbHLWHa cTpaHa —40°C po +60°C
5 MouncTBaHe n NOAAPBLXKA 54 BbTpelwHa ctpaHa —-20°C go +60°C
6 KOHTPON 1 NoaApbXKa OTHOCUTENHa BNa)XHOCT Ha Bb3ayxa 20 % po 90 %
6.1 [enHoCTV NO NHCNeKumsiTa 1 NnopapbXKaTa.
7 HeunsnpaBHOCTM 1 oTCTpaHsiBaHe Ha NoBpeau . .54 3 MonTax
71 Bosignceane. ,
8 JleMoHTaX 1 M3Bo3BaHe KaTo oTnagbk 54 NPEAYNPEXAEHNE
8.1 N3XBBPNAHE HA OMAKOBKATA ....ceeureeaueeeerureaasneesesseessnseaaaneessneessssessnnees 54 OnacHOCT OT HapaHABaHWs! NIPU N3BBPLLIBAHE Ha KOHCTPYKTUBHU MPOMEHN
9 apaHunoHHn ycnoBus 54 no Bpararta
10 [eknapauus 3a eKCNoaTaUUOHHN MOKASATENM «.uereereesersessessnssnnsns 54 Mpu n3mMeHeHve nan oTCTpaHsaBaHe Ha (PYHKLUNOHANHY ENEMEHTM Ha BpaTaTa

%S 0) .

MpenaBaHeTo 1 Pa3MHOXXaBaAHETO Ha TO3U [AOKYMEHT, N3MON3BaHETO 1 ONOBECTSBAHETO
Ha HeroBoTO CbAbP>KaHMe ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He e HanlLe N3PUYHO paspeLLeHne
3a ToBa. HapyluaBaHeTo Ha Ta3u 3abpaHa nopaxaa 3afb/KeHve 3a obesLueTeHve.
Bcuykn npasa 3a pernctpaums Ha NaTteHT, None3eH Moaen NN NPOMULLINEH An3aiiH ca
3anaseHu. MNpaBoTo 3a HaHacsiHe Ha NPOMEHN ce 3anassa.

YBakaeMu KNMeHTH,
PapBawme ce, Ye cTe n3bpanu NPOAYKT OT HALLKA aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosIlWaTa UHCTPYKLMS

Tasu NHCTPYKLWS e pasaeneHa Ha TEKCToBa YacT U HacT ¢ durypu. HacTra ¢
hurypuTe L OTKpUeTe BeHara cnep TekcTtosara 4acT.

Tasn MHCTPYKLMSi € OPUrMHaNHa MHCTPYKLMS Mo cMUchna Ha [npektvearta Ha
EO 2006/42/EQ. MNpoyeTeTe 1 B3EMETE NOA BHUMaHUE HACcTosILLATa MHCTPYKLMWS.
Tsa cbabpxKa BakHa nHpopmaums 3a npopykta. O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHUE Ha
BCUYKW yKa3aHusa 3a 6€30MacHOCT U NPeaynpexxaeHust.

CobxpaHsiBaiiTe rpUXJINBO HacTosiLaTa MHCTPYKuus!

1.1 WU3nonssaHn npeagynpexaeHns

A O6LWonNpreTUAT CUMBON 3a NpeaynpexxaeHne o6o3HavaBa onacHocCT,
KOSAITO MOXe [a [oBefie [0 TeNleCHU HapaHsABaHWs 1 CMbPT. B TekcToBaTa
YacT 06LLONPUETUAT CUMBON 3a NPefynpPexXAeHre ce U3Non3sa 3aefHo C onu-
CaHUTe No-A0NY CTENEHN Ha NpedynpexaeHue. B yactTa ¢ durypute gonmbaHu-
TEsHO yKasaHvie npenpatla KbM pas3siCHeHVsiTa B TeKcToBaTa 4acT.

/\ nNPERYNPEXXOEHVE

O603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXeE fa [OBEAe A0 CMbPT VSN TEXKUN TENECHN
HapaHsiBaHus1.

BHUMAHUE

O603Ha4aBa OnacHOCT, KOSITO MOXeE [a [OBEfe A0 NOBpeXAaHe U YHULLOo-
)KaBaHe Ha NpoAyKTa.

2 A YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT

2.1 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue
Tasu rapaxHa BpaTa e KOHCTpyVpaHa n NPeABMAeHa CaMo 3a YacTHO MoN3BaHe.
He ce ponycka NpogbmKUTENHO U3MoN3BaHe.

2.2 O6wwm yka3aHus 3a 6esonacHocT

e MOHTaXbT, NOAAPBKKATA, PEMOHTBT U AEMOHTaXKBT HA CEKLMOHHUTE
rapaxkHu Bpatu, TpsibBa fa ce U3BbpLUBAT CaMo OT Belu nmua
(komneTeHTHN nnua cbrnacHo EN 12635).

e [lpy cMyLLEeHUsA BbB (PYHKLMWTE Ha BpaTaTa (TpyaHO ABVKEHUE UK Apyru
Hen3npaBHOCTY) BeHara Bb3I0XeTe MHCNEKUUATa/pEMOHTa Ha BELLIO Svue.

e  KomneTeHTHOTO nuue TpsiGBa Aa criefu 3a CnasBaHeTo Ha BanupHuTe
HaLMoHanHN pasnopentv 0THOCHO 6e3onacHocTTa Ha TpyAaa.

e [peau Bpatata ga 6bae nycHaTa B ekcnnoaraums Tpsioea fAa ce nposepu
fanu 7 e B 6e3ynpeyHo CbCTOsHME OT MEXaHWYHa rnegHa To4Ka, KakTo 1
[anu e B paBHOBECHE, Taka Ye fja MOXe [a ce 06CNy>KBa NIECHO 1 B pbYeH
pexum (EN 12604).

e O6nacTra Ha NPWIOXKEHNE Ha CEKLIMOHHUTE BPaTK OT Ce periiameHTvipa ot
Hopmarta EN 13241.

e [lo BpeMe Ha MOHTaXKa Ha BpaTara nmaiTe Npeasua Bb3MOXHUTE
onacHocTu no cmucwbna Ha EN 12604 n EN 12453.
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Morat fa 6bhaT 13BefeH OT ekcrnoaTauus BaxKHU 3alUTHN MexaHn3mu. Tosa
OT CBOSI CTpaHa MOXe fa [oBeAe A0 HEKOHTPONMPaHK 3aABMKBaHUS Ha
Bparara v npuTucKaHe Ha Xxopa 1 NpeameTu.

»  He npomehsiiTe nnm oTcTpaHasBanTe (yHKLUMOHANHN eNeMEHTN Ha
Bparara.

»  He MOHTMpaliTe AOMbAHUTENHN AETaNN Ha APYTr NPOU3BOAUTENN.
PasTeraTenHuTe Npy>X1HW ca NPeLn3HO CbriacyBaHu C TernoTo Ha
nNaTHOTO. JOMbAHUTENHU eNEMEHTV MoraT Aa NPeTOBapsAT NPY>XUHUTE.

»  [py MOHTMpaHe Ha 3afBUKBaHe CrneaBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha
NPoV3BOANTENS HA BpaTaTa v Ha 3aBU>KBAHETO. V3nonasaiite BuHaru
OpUrMHaNHN CBLP3BALLM ENEMEHTY Ha NPOU3BOANTENS Ha BpaTaral

OTBOPLT 3a BpaTarta 1 NoAbLT Ha crpaparta TpsibBa Aa ca 3aBbpLUeHN Npea

MOHTUPaHETO Ha camaTa Bpara.

Mo Bpeme Ha MOHTaXka 06bPHETE BHUMAaHWE Ha CNefHOTO:

e  Cb3paiiTe HapexaHa Bpb3ka CbC Crpaaara.

e [IpoBepeTe ganv 4OCTaBEHUTE MaTepuany 3a hukcupaHe ca rogHun 3a
CTPOWTENHUS MaTepuar, OT KOMTO ca U3rpapeHn CTeHnTe.

*  MoHTUpaiiTe CbOPBXKEHNETO KbM HOCeLLa CTeHa Ha crpajarta camo ¢
paspeLUeHneTo Ha cneumanmcTa no crtatuka.

e [lorpmxeTe ce 3a OCUrypsiBaHeTO Ha fOGPO OTTUYaHE HAaBbH Ha BopaTa B
obnacTra Ha NoA0BOTO YMTbTHEHME W YaCcTUTE Ha KacaTa, B NPOTUBEH
Cnyyai Ma puUCK OT KOPO3US. (BUXK MOHTaXKHUTE AaHHWM)

e [lorpwxeTe ce 3a JOCTaTb4YHO JO6GPO CbXHEHE, Pecr. BEHTUNauus Ha
crpafara, B NPOTVBEH CNyyaii Ma PUCK OT KOPO3Ust.

e [pegn n3BbPLUBaHETO Ha PaboTn NO HanpasaTa Ha Masunkara n
60simKMINCKN paboTun BpaTaTta TpsibBa HenpeMeHHo Aa 6bae epekTBHO
3alUMTeHa, Thil KaTo NPLCKUTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LUMEHT, r1nc, 605 un
Ap. MoraT fa AoBeAaT [0 HapyLUEHWst Ha NOBbPXHOCTTA iA.

e  3awwmTeTe BpaTaTa OT arpecvBHI 1 passkaally CpeAcTBa, Kato Hanp.
peakumn CbC cenuTpa oT TyX/n NN Ma3nnka, KUCENNHU, OCHOBU, CON
cpeLly 3anefssaHe, 601 VN yNIbTHSABALLM MaTepuani C arpecuBHO
[eicTBre, B NPOTVBEH Clyyall MMa PUCK OT KOPO3Ust.

e [louucTBaiiTe BpaTara C 4icTa BOAa, Meka rb6a 1 HeyTparneH, HeabpasuBeH
noyucTealy, npenapar.

»  3aneceH u 6e3onaceH MOHTaXk cnefBaiiTe BHUMaTeNHO paboTHUTe
CTBIMKM, NOCOYEHU B YacTTa C urypure.

3.1 HaTtsaraHe Ha npyXxuHute

A\ NPEQYNPEXXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUs1 BCNEACTBUE Ha CUNIHO HaTerHaTuTe NPyXXuHu

Mpy>XnHWTE ca Nof roNisiMo HanpexxeHne 1 Npy Heobe3onaceHo HaTsraHe

Morat fa ocBo6oAsT ronsma cuna.

»  [pv n3BbpLUBaHE Ha HACTPOWKM NO paaTeraTenHuTe NPYXuHU
obesonacsiBaiiTe NIATHOTO Ha BpaTaTa CpeLly HEKOHTPOMpPaHu
OBVKEHNS.

Mpu NpaBKHO HaTAraHe Ha NPYXXMHUTE B XOAA Ha BpaTarta Lue ce 3abensssa
NleKa TeH[eHLMs 3a NOBAMraHe Harope.

»  [poBepsiBaiiTe, pecn. perynupaiiTe, CTeneHTa Ha HaTaraHe Ha NPy>XuH1Te
Npy NPOBEXAAHETO Ha BCAKA TEXHUYECKA NMOAAPBXKA.

> lMpepau pa 3apeiicTBaTte BpaTaTa 3a MbPBU MbT 51 NPOBEPeTe CbrnacHo
Touka KOHTPOJT 1 MoAAPBXKKA!

4 Ekcnnoarauus
4.1 O6cny)XBaHe Ha BpaTaTta

A\ nPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsi NPU ABWKEHMe Ha BpaTaTa

CekumMoHHaTa BpaTa ce 0TBapsi BepTUKasHO Harope, Npu ToBa Morat fa 6baat

NpUTUCHATK Xopa Unu NpeameTy.

> VYBeperTe ce, Ye Npwv 3aTBapsiHE HA BpaTa B CBETNNS 1 OTBOP He ce
Hamupart nuua, ocobeHo Aeua, Unu NpeameTu.

» [opabpikaiiTe OTBOpa Ha BpaTaTa BiHary CBOGOAEH.

> He 3agBvxBaiiTe Bpartata npu Hajmyime Ha CUNeH BATHP.
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BBNITAPCKU

O6cnyxBaHeTo Ha BpaTtaTa Tpsibea fa ce u3BbpLUBa OT 3ano3HaTm nuua. Korato
€ MOHTMpaHa 1 TecTBaHa KOMMETEHTHO, CEKLOHHATa BpaTa ce ABVXU
6e3npenaTcTBEHO 1 ce 06CIy>KBa NecHO.

411 ABTOMaTMYHO 3aABMXXBaHWU BpaTn
Mpw aBTOMATM3MPaHETO Ha CEKLUMOHHA BpaTa cra3sanTe crneuyanHuTe yKkasaHus
3a 6e3onacHocT. [MonuTaiiTe 3a Tax Baluvs foCTaByYK.

5 MouncTBaHe n noaapbXKKa

3a nouncTeBaHe U noaAbpPXKaHe e focTaTbyHa YncTa Boga. MNpu no-ynoputu
3aMbpCsBaHKs MOXETE Aia U3MNon3BaTe Tonna BOAA U HEyTPaseH NoYvMcTaaLL,
npenapar, KOTo He Hagpackasa NOBbPXHOCTUTE (QOMaKMHCKU Npenapar,
pH-cToiiHoCT 7). 3a 3anasBaHe KayecTBaTa Ha NoBbPXHOCTTa € He06X0AUMO
pefoBHO NOYMCTBaHe, MUHUMYM Ha BCeKM 3 Meceua (BbHLUHA cpaHa Ha
Bparara, ynnbTHeHus)). Obnactra Ha niib3raHe 3af CTPaHUYHUTE YITbTHEHUS!
TpsibBa fa ce NoaabpiKa NEPMaHeHTHO YMCTa 1 XTb3rasa.

Hali-pa3nnyHu BAsiHUA Ha oKonHata cpefa (Hanp. MOPCKU KNMaT, KUCENHN,
con cpelly 3anefsiBaHe, BpeaHu em1ucui BbB Bb3ayXa, MOBPEAM No akoBOTO
NOKPYTWE) MOraT Aa HaloXaT HaHacsiHe Ha NocneaBaLLy 3awnTHN 6om (BUX
Bosipucsare Ha cTpanuua 54).

6 KoHTpon v nogapbxka
6.1 JleAiHOCTN NO UHCNEeKUUNATa 1 noaapbXKaTta

A\ nPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs! BCNIeACTBME Ha NOBPEAEHN 3aLUTHU MeXaHU3Mu

Mpwn HepeOBHO NPOBEXAaHe Ha KOHTPO 1 NOAAPBXKA € Bb3MOXHO Aa ce

OKaXKe, Ye BaXKHY 3aLLMTHN MexaHn3Mu He paboTaT UK ca NoBpeaeHn.

» [NpepocTaBsiiTe CbOPBLXEHNETO 3a PEAOBEH KOHTPON 1 NMOAAPBXKKA OT
KOMMETEHTEH NnepcoHann.

CrepHnTe paboTy Mo MHCNeKUMsiTa 1 nogapbXxkara Tpsibsa fa ce nposefar oT
BELLO NMLe, CbIIAaCHO Ta3n MHCTPYKLMS, MPeAn MbPBOTO MycKaHe B
ekcnnoarauus, KakTo 1 MUHAMYM BeOHBX FOAWLLHO.

6.1.1 Hocewum enemeHTu

A\ nPEOYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUA BCNEACTBME Ha CUNHO HaTerHaTuTe BbXeTa

BwbxeTarta ca nof ronsimMo HanpexxeHue. [lecekTHuTe BbxeTa Morat ga

NPULMHSAT TEXKN HapaHsBaHWS.

»  [penw BCAKO NoaMeHsiHe Ha AedeKTHU BbXXeTa Noacurypsisante
NnaTHOTO Ha BpaTaTa CpeLly HEKOHTPOMPaHN ABUXEHUS.

»  [MNogmeHsiiTe aeekTHUTE BbXeTa U3KIOUUTENHO NPEAnasuso.

> [poBepeTe HOCELLMTE ENEMEHTU (BBXKETA, NMPYXXMHU, OGKOBU, OKa4BaHWs) 1
06e30MacuTeNHITE MEXaHN3MU 3@ CHYNBaHUS 1 HaPaHsSBaHWsI, 3aMeHeTe
NedheKTHTE eNemMeHTU C HOBU.

6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTto

A\ nPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUs BCNEeACTBNE HAa HEKOHTPOJNIMPAHO CryCcKaHe Ha
Bpararta

B cnyyaii 4e 6anaHcnpaHeTo Ha TErIoTO He € PErynnpaHo KOPEKTHO, BpaTara
MO>XE [ia Ce CMyCHE HEKOHTPONMPAaHO 1 Aa NPUTUCHE eBEHTYaNHO HamypalLTe
Ce OTHoNy Xopa unv npeameTu.

»  HaTerHeTe fOMbAHUTENHO pasTeraTenHuTe NPY>KUHW.

CUNHO HaTerHaTu NPY>XUHU

Mpy>XnHNTE ca Nop ronsiMo HanpexxeHne 1 Npu Heo6e30naceHo HaTaraHe

morat fja ocBo60AsT ronsma cuna.

»>  Tpuv n3BbPLUBaHE Ha HACTPOVIKWN NO pasTeraTenHnTe NPYXuH1
obesonacsiBaiTe NNaTHOTO Ha BpaTarta CpeLly HEKOHTPONPaHu
[B/XEHNS.

KoHTponupaiite 6anaHcMpaHeTo Ha TEernoTo Ha NNaTHOTO:
»  OTBOpeTe pbYHO BpaTaTta Ao NosoBuHaTa.
Bpatata TpsibBa fia ce 3agbp kv B Tadn no3uumsi.
AKo BpaTaTa craga siBHO Hapony:
»  HarerHeTe paateraTtenHuTte npy>XuHu.
6.1.3 Toukun Ha pukcupaHe

> MpoBepeTe BCUYKM TOYKM Ha 3aKpenBaHe Mo Bpartara, KakTo U Mexay
Bparara n cTeHata 1 ako ce Hanara, rim 3aterHeTe.

6.1.4 XopoBu ponku u pencu
Mpw 3aTBOpPEHa BpaTa HanpaensBaLLMTe POSKU TpA6Ba Aa ce BbPTHAT NECHO.

»  Tpn HeO6XOAMMOCT M HACTPOTE AOMbLAHNTENHO. O6LPHETE BHUMAaHNE Ha
yKasaHusTa 3a MOHTaXK Ha 3aABWXXBaHUSATA, Thii KaTo B TSIX Ce Noco4BaT
cneungu4HNTE HACTPOMKUN Ha HanpasnsBaLLyTe POSIKU.

»  AKO e Heo6Xo[uMO, NOYMCTETE XOLOBUTE PENCU, HE MM cMa3BaiTe!

6.1.5 LLlapHUpu 1 gbpXXayu 3a ponkute
> CmaxeTe LLapHUPUTE 1 SbP>KayuTe 3a PosiKnTe.

6.1.6 YnnbTHeHus

> MpoBepeTe ynibTHEHNATA 3a HapaHaBaHKsA 1 gedopmanmn, ako ce Hanara,
1 3ameHeTe.
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7 HeusnpaBHoCTW n oTcTpaHsiBaHe Ha NoBpeaun

A\ nPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUsi BCNIEAACTBUE Ha HEKOHTPOIMPaHU AABUXEHUS Ha

BpaTaTa

Mpu Hanuyne Ha HeN3NPaBHOCTV MOXeE [ia Ce CTUrHE 10 HEKOHTPOMPaHM

[IBV>KEHNA Ha BpaTaTa, KOMTO Aa HapaHsT Xxopa Uin Aa NpuTUCHaT NpeamMeTy.

» B cnyuait 4e BpaTaTa oTkaxe (CTaHe TPyAHO NOABVKHA UN Ce MOSIBAT
LPYrn CMYyLLEHVSt BbB (DYHKLWSITA), MHCMEKLMATa/PEMOHTBT 11 TpsiGBa fAa
ce Bb3JI0XV He3a6aBHO Ha BELLO N1Lie.

71 BosiauceaHe

MnaTtHOTO e cHabaeHo C MONMEeCTEPHO OCHOBHO NokpuTve. B cnyyait Ye xxenaeTte

na npebosigucare BpataTa B Apyr LUBST, NPy HEO6X0AMMOCT OT 6osauceaHe ¢ Len

obHoBABaHE UNW HaHACAHE Ha AOMBLAHNTENHO(M) 3aWMTHO(M) NOKPUTUE(S):

e wndoBaiiTe 1eKO NOBBPXHOCTTA C hMHa LWKypKa (MuH. 180)

*  no4ncTeTe C BOAA, NoacylweTe, obeamacnere

®  HaHeceTe CTaHOAPTEH NaK Ha OCHOBaTa Ha CMHTETUYHA CMONa 3a BbHLUHO
npunoXeHne

TbMHUTE LiBETOBE TpsbBa Aa ce U3barsaT npu ABYCTEHHWUTE BpaTy.
CnasBaiiTe ykasaHusiTa Ha Npou3BoauTens Ha nakal

8 [ eMoHTaX u n3Bo3BaHe KaTo oTnagbkK
YKA3AHUE:

Mpy feMoHTaX 06GbPHETE BHUMAHUE Ha BCUHKM BaNMAHM pasnopendv 3a
6e30MacHOCT Ha TpyAaa.

Bpatata ce AeMOHTMpa 4pes U3MbJHeHne B oGpaTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha
CTBMNKUTE 32 MOHTa)Ka, MOCOYeHN B HAcTosLWAaTa UHCTPYKLUWSA.

8.1 U3xBbpRsiHe Ha onakoBKaTa

@ MpepaiiTe onakoskara 3a peuvknMpaHe cnopeq suga i:
% - XapTusiTa 1 KapTOHa 3a BTOPUYHI CYPOBHU
- (bonuara 3a peLukampaHe

9 FapaHUWOHHM ycnoBusi

CpoK Ha rapaHuymsaTa

OcBeH 3aKoHOBaTa rapaHLuusi Ha TbproseLa, NponaTuyalla oT 4oroBopa 3a

n0KynKo—npo,ua>K6a, OT AgaTtaTa Ha NoKynkKaTta Hue npenoctaBsiMe U cnegHutTe

rapaHLuun 3a OTAeNHW geTannm:

®  3aNpYXWHWUTE, CTOMaHEeHUTE BbXETa, XOQ0BUTE POJIKK, LWAPHUPUTE 1
o6pbLUaLLMTE POJSIKM KyMyBaybT Nony4YaBa rapaHLusi 3a CPOK OT 2 FOAVHN OT
Aartara Ha nokynkarta

®  Mpuv CTaHOAPTHO HaToBapBaHe OT Makc. 3 3aeCTBaHWA Ha BpaTara
(oTBapsiHe / 3aTBapsiHe) Ha AeH

B cnyyaii Ha Bb3non3BaHe OT rapaHuusTa rapaHLUMOHHUST CPOK He Ce yabiKasa.

3a yacTnyHu AOCTaBkKU N I'IO[J,OﬁpVITeﬂHVI pa60T|/| rapaHUMOHHUAT CPOK e 6

Meceula, HO MUHUMYM TeKyLLA rapaHuMOHEH CPOK.

Ycnosus

npeTeHLl,I/IﬂTa 3a rapaHuusa e sanngHa camo B Obp>KaBaTta, B KOATO € 3aKyneH

ypepbT. CTokaTta TpsibBa Aa e 3akyneHa OT HallaTta nnacMeHTHa Mpexa.

MpeTeHums 3a rapaHumsi MOXKe Aa “Ma camo MpU LLETU No npeaMeTa Ha

Jorosopa.

KacoBata 6enexka oT npopax6arta Baxu kaTo fokasarencTso 3a Bawara

npeTeHuus 3a rapaHums.

Ycnyrn

3a cpoka Ha rapaHuusiTa Hue oTcTpaHsiBame BCUYKU AedekTu, foka3aHo

AOb/Kaly ce Ha rpeLlku B matepuana nam npon3BoacTBOTO. Hwue ce

3aAbKaBaMe, Mo Haw u36op, Aa 3ameHUM fedekTHaTa CToka ¢ HoBa

6e3Bb3ME3AHO NN CPELLYy MO-HNCKa CTOMHOCT, UK fa s nonpasuM. 3aMeHeHnTe

[eTaninu ctaBaTt Hawa cOGCTBEHOCT.

Bb3cTaHoBsiBaHe Ha pa3xoan 3a 4eMOHTaXK, MOHTaXX N MPOBEPKa Ha CbOTBETHUTE

[eTaiinu, KakTo U B3eMaHusi OT MponycHaTy nonsu 1 obesLleTeHne 3a WweTn ca

N3KJI0YEHN OT rapaHuyuaTa.

C'bLLtO Taka rapaHuusaTa He NnoKpuea LWeTn, NPU4NHEH BCNeacTene Ha:

o HEKOMMNEeTEeHTEH MOHTa>XX

. HEKOMMEeTEeHTHO NyCKaHe B ekcnnoarauus n O6Cﬂy>KBaHe

L4 BbHLUHW BNAHWUS, KaTO OrbH, BOAA, aHOManun B yCNoBMATa Ha OKoJiHaTa
cpega

®  MexaHW4HW NoBpeay nopaau 3nononyku, nagaxe, yaap

L4 nospexxgaHe no HeBHUMaHwe nnn npegHamepeHo

L4 HOpManHO N3HOCBaHe nin ,D,ed)eKTI/I npu noggpbXkKarta

. PEMOHT OT HekBanuduLmMpaHu nuua

L4 N3NOSI3BaHE Ha eNNleMEeHTU C Hy>X[ Npon3xon

. OTCTpaHsiBaHe Unn NpoMeHsHe 00 Hey3HaBaeMOCT Ha TunoBaTta Tabenka.

10 [Oeknapauus 3a eKcryioaTaLlMoHHU nokKasarenu
[eknapauus 3a ekcnnoaTaunMoHHN nokasartenu Bux: www.isomatic.net/dop
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DE Spezialankerset

EN Special anchor kit
FR Set de pattes

d’ancrage spéciales

ES Set de anclajes
especial

RU Ha6op
cneuyanbHbIX
aHKepoB

NL Speciale ankerset
IT Kit di fissaggio

PT Kit de ancoras
especiais

PL Zestaw specjalnych
kotew

HU Specialis
rogzitészett

CS Sada specialnich
kotev

SL Set specialnih sider
NO Spesialforankring

SV Specialforan-
kringsset

Fl  Erikoisankkurisetti

DA Specialforan-
kringssaet

SK Sada Specialnych
kotiev

TR Ozel ankraj seti

LT Specialiy inkary
rinkinys

ET Spetsiaalan-
krute komplekt

LV Specialo enkuru
komplekts

HR Specijalni set sidra

SR Set specijalnog
ankera

EL Ebko oet
aykopwong

RO Set special ancore

BG KomnnekTt
crneunanHn aHkepu

DE Zargenverkleidung
EN Frame covering

FR Habillage de cadre
dormant

ES Revestimiento del
cerco

RU O6nuuoBska
HanpasnsaoLLen

NL Kozijnbekleding
IT Rivestimento telaio

PT Revestimento
do aro

PL Maskownica
oscieznicy

HU Tokburkolat

CS Oblozeni zarubné

SL Obloga vodila

NO Karmkledning

SV Karmbekladnad

F

DA Karmbekleedning

Kehyksen verhoilu

SK Oblozenie zarubne

TR Kasa kaplamasi
LT Staktos apkala
ET Lengikatted

LV Karbas apSuvums
HR Obloga okvira

SR Maska okova
EL Emévbuon kdoag

RO Profil de acoperire
toc

BG O6nuuoBKa Ha
Kacara

4013 867 RE/03.2024

57



DE

Bei Ersatzbestellung, Beanstandungen:

Vom Typenschild: Auftrags-Nr. ®, Produkt-Nr. @, Baujahr ® und die
Artikelnummer des Ersatzteils angeben

EN

Spares ordering, Complaints:

Please state the order no. ®, product no. @, year of manufacture ®
and the article no. of the spare part

0757

FR

En cas de commande de piéces détachées, réclamations:
Indiquer numéro de fabrication @, numéro de produit @, 'année de
fabrication ® et le numéro d’article de la piece détachée a I'aide
des données sur le label

ES

Pedido de piezas de recambio, reclamaciones:

Para cualquier pieza de recambio indicar de la placa de identifica-
cién el numero de comisién @, referencia de producto @, el afio de
fabricacién ® con los nimeros de piezas de recambio

RU

Mpu 3aKase 3anacHbIX YacTel U Npu NpeabsiBIEHUN NPETEeH3NI
yKasbiBaiiTe cnepyowme aaHHble ¢ GUpMeHHOW Tabnu4yku:
Homep 3akasa: @, HoOMep NpoaykTa: @, rog Bbinycka: @ BMecTe

C HOMEPOM apTrKyna 3anacHomn 4acTu

NL

Bij bestelling van onderdelen, Klachten:

Ordernummer @, produktnummer @, bouwjaar ® en artikelnummer
van het vervangstuk aandulen aan de hand van de gegevens op het
label

Nel caso di ordinazione ricambi, Reclami:

Rilevare dall’etichetta il n° di commessa @, il n° di prodotto @,
I’anno di produzione ® e fornire il tutto unitamente al n° di articolo
dei ricambi desiderati

PT

Nota de Encomenda Suplementar, Reclamacées:

Por favor, indique o n° da nota de encomenda @, n.° do produto @,
ano de fabrico ®, juntamente com o n° de artigo das pegas opcio-
nals

PL

Przy skifadaniu zamoéwienia na czesci zamienne, skiadaniu
reklamacji:

Zamiennych podag z tabliczki znamionowej numer zamodwienia @,
numer produktu @, rok produkcji ® i numer czesci zamiennej

EN 13241:2003+A2:2016

Verwendungszweck(e):
fur deklarierte spezielle Zwecke und/oder
sonstige Zwecke, fir die spezielle Anfor-
derungen, insbesondere an Larm,
Energie, Dichtheit und Nutzungs-
sicherheit gelten.

Intended use(s):

For declared specific uses and/or other
uses subject to specific requirements,
such as noise, energy, tightness and
safety in particular.

Windlast Klasse:
Wind load Class:
Wasserdichtheit Klasse:

Water tightness Class:

Warmewiderstand

Thermal tightness  W/M?K

Luftdurchlassigkeit Klasse:
Air permeability Class:

HU

Tartalékalkatrész rendelésekné, reklamacio esetén:
A tipustablardl kérjik megadni a szerz6dés szamat: @, terméks-
zamot: @, a gyartasi évet: ®, az alkatrész cikkszamaval egyUtt

CSs

P¥i objednavani nahradnich dilG, reklamacich:

zaroven s Cislem nahradniho dilu uved’te z typového Stitku
Cislo zakazky: @, vyrobni €islo: @, rok vyroby: ®

SL

Pri naro¢anju rezervnih delov navedite, reklamacije:

Stevilko narocila @, tip vrat @, leto proizvodnje vrat ®.

Podatke odCitajte iz tablice na vratih in dodajte Stevilke rezervnih
delov iz Sifranta

NO

Ved reservedelsbestilling, Klager:

Fra typeskiltet angives ordrenr. @, produktnr. @, produktionsar ®
ogsé med reservedelens artikelnr

SV

Vid reservdelsbestéllning, Anmérkningar:

Ange Ordernummer ®, Produkt-Nummer @, Tillverkningsar ® enligt
typskylten samt reservdelens Produkt-Nummer och Artikel-
Nummer

FI

Varaosatilauksen yhteydessi, Reklamaatiot:

ilmoita varaosan tuotenumeron lisdksi tyyppikilven tiedoista sopi-
musnro: @, tuotenro: @, valmistusvuosi: ®

58

Auftrags-Nr.
Order No: @

Produkt-Nr:
Product No: @

Fliigelgewicht [kg]:
Door weight [kg]:

Zugfederpaket Nr:
Tension spring assembly:

Breite x Hohe:
Width x Height:

Baujahr:
Produced in: @

4013 867 RE/03.2024



0757

EN 13241:2003+A2:2016

Verwendungszweck(e):

fur deklarierte spezielle Zwecke und/oder
sonstige Zwecke, fir die spezielle Anfor-
derungen, insbesondere an Larm,

Energie, Dichtheit und Nutzungs-
sicherheit gelten.

Intended use(s):

For declared specific uses and/or other
uses subject to specific requirements,
such as noise, energy, tightness and

safety in particular.

Windlast Klasse:
Wind load Class:
Wasserdichtheit Klasse:
Water tightness Class:

Warmewiderstand

Thermal tightness W/m2K

Luftdurchlassigkeit Klasse:
Air permeability Class:

DA Ved reservedelsbestilling, Reklamationer:
Fra typeskiltet angives ordrenr @, produktnr. @,
produktionsar @ tillige med reservedelens artikelnr

SK Pri objednavani nahradnych dielov, Reklamacie:
zaroven s tovarovym ¢&islom nahradného dielu uved’te z typového
Stitku Cislo zakazky: @, vyrobné Cislo: @, rok vyroby: ®

TR Yedek parca siparislerinde, Sikayetler:
Kapi Uzerindeki plakada yer alan siparifl numarasi @,
Uriin numarasi @, ve Uretim yili @ bilgileri, yedek parca numarasi ile
birlikte belirtiimelidir

LT Uzsakydami atsargines dalis, reiSkiant pretenzijas:
i duomeny lentelés kartu su atsarginés dalies artikulo numeriu
pateikite: uzsakymo Nr.: ©, gaminio Nr.: @, pagaminimo metus: ®

ET Varuosade tellimisel, kaebuste esitamisel:
Maérkige ukse andmeplaadilt lles tehase nr: @, toote nr: @, tootmi-
saasta: @ ning saatke need tellimisel koos varuosa artiklinumbriga
kaasa

Lv Pasutot rezerves dalas, iebildumu gadijuma:
no tehnisko datu plaksnites, pasutijuma Nr.: @, izstradajuma Nr.: @,
izgatavoSanas gadu: ® noradit kopa ar rezerves dalas preces
numuru

HR Kod narudzbe rezervnih dijelova, Prigovori:
Iz plo€ice podataka T upisati broj narudzbe: @, broj proizvoda: @,
godinu proizvodnje: ® zajedno s Sifrom rezervnog dijela

SR Prilikom porudzbine rezervnih delova, Reklamacije:
navedite zajedno sa brojem artikla i broj naloga: ® , broj proiz-
voda: @, i godinu proizvodnje: @ od tablice sa oznakom tipa

EL Kata tnv napayyeAia avtaAAakTikwv, Mpinodsoeiq:
Mapakaiovpe avadepete Tov apBuod mapayyeiiag @, Tov aplbuod
TPOIOGVTOC @, TO £TOC TTapaywyng @ kat Tov aplopod Tov
QvTaAAOKTIKOU

RO Pentru comenzi de piese de schimb, Reclamatii:
Va rugam sa specificati de pe placuta produsului Nr. comanda @,
Nr. produs @, Anul de fabricatie ®, cat si Nr. de articol al produsului
de comandat

BG Mpu nopbyKa Ha pe3epBHU YacTu, peKnamalumn:

3aefHo C HoMepa Ha apTuKyna noco4saite U JaHHWTE OT TurnosaTa
Tabenka, nopbyka No.: @, npogykT No.: @, rognHa Ha
npoun3BoacTBo: @

Auftrags-Nr.
Order No: @
Produkt-Nr:
Product No: @

Fliigelgewicht [kg]:
Door weight [kg]:

Zugfederpaket Nr:
Tension spring assembly:

Breite x Hohe:
Width x Height:

Baujahr:
Produced in: @
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